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F ORD ÍTN I VAL Ó PÉLDÁK

Németbol Magyarra és Magyarból Németre,

a’ Szók változásainak és az Elrendelés Reguláinak ezen Gya-

korlások által iegkönnyebben lehetö megtanúlásokra.

BÉVEZETÉS,

§ . 117 . Ezen Gyakorlások fordításához tsak azután fog
hat a’ Nyelvtanúló , minekutánna a’ Grammatikából a’ Sub¬
stantivamok és Adjectivumok Ejtegetéseit , a? Praepositiók
tulajdonságait és az Igék Hajtogatását megtanulta . Mire eb-
böl a’ könnyebb példákat lefordítja ; akkorra az Elrendelés
Régulait is megtanulván , minden nehézség és akadály nél-
kül folytathatja fordításait.

$ . ng . Hogy azonban foganatos legyen a’ tanfilás , és

hogy a’ Tanúló minél elébb halad , annál több orömöt talál-

jon tanúlásában : ne tsak a ’ fzókat tanúlja meg, mellyeket a*

példák alatt talá 'l ; hanem a’ példákat írásban is lefordíttsa,
és a’ leírt fordítást próbálja meg a’ konyv segíttsége nélkül

íijra vifzfzafordítani , ’s ezt a5 fordítást a’ könyvben állóGya-
korló Példával ôfzvevetvén , tanúlja ki , a ’ mit még nem tud,
a’ miben még hibázni fzokott . Ez a ’ legjobb mód a’ Nyelv-
tanúlásra.

§ . 119 . Némelly jegyzéseket ésmagyarázatokat fzükséges
itt elöre botsátni ; mellyekre a’ Tanúlónak a’ legrovidebb
Mondások ofzvetételében is gyakorta fziiksége van . Illyenek
ezek :

§ . 120 . A ’ Befzéd Mondásokból van öfzve rakva , mellyek
bizonyos regulák fzerént egymással öfzveköttetnek . A ’ Mon¬
das pedig egynehány fzónak helyes ôfzvetételébôl fzármazik,
a’ honnan minden Mondás tagokból vagy réfzekbôl áll.

§ . 121 . A’ Mondás tagjai vagy a. állandók , vagy h. el.
maradhatók.

A . Állandó tagok uzok, a’ mcllyeknek a ’ Mondásban fzük-



§ 2 Bévezetés.
ségesképpen ott kell lenni , vagy világosan kitéve vagy odaértve , és a’ mellyeknek egyiitt létele néikül a’ Mondas megrfzünne Mondas lenni.

B . Elmaradkatô tagok azok , mellyek a* Mondas réfzei-hez magyarázatúl járulnak , de ha elmaradnak is , azért a’Mondas értheto Mondas inarad.
§ . 122. Aliando reize vagy tagja a’ Mondásnak háromyan , ú . m.
1 . ¿E Szubjektum,, vagyis az a ’ fzó a ’ Mondásban , mellyebben azt a’ fótárgyat jelenti , a’ mellyról yalamit mondok,Ez tobbnyire Substantivum vagy a’ mi ennek helytartóia,

p . o , Pronomen ; minthogy a ? Magábanérthetoról lehet tulaj?donságokat vagy változásokat elöadnj v . mondani . P . o . a’házról , kertrol , fáról , erdöröl, ’s a ’ t . mondhatom , hogy nagy,kitsíny , fzép , ’s a’ t , ésígy ezek : ház , kert , fa , erdö , lehet-nek Szubjektumúl a’ Mondásban.
2 . M ’ Eredikátum az a ’ fzó , melly a’ mondásban a’ Szub¬

jektum tulajdonságát , változását vagy állapotját fejezi ki,mint ezek , nagy , kitsíny , jó , áll , ir , ’s a ’ t . A ’ Predikátumtebát tobbnyire vagy jyAssalérthet0 , vagy Ige , miveihogyezek jelentenek tulajdonságot , változást és állapotot.
3 . A ’ Kopula ezen egybekotÓ Ige : lenni , t . i . vagyok, nagy,Vídtam %volt , tefzek ,

’s a’ t . melly a ’ Szubjektumot és az Ad¬
jecti vumból álló Predikátumot egybe kotx í^ : p , o , Istvánvolt beteg , v . István beteg volt.

§, 123 . Ezen három állandó tagjai a ’ Mondásnak nintse-nek a' Magyar nyelvben mindenkor világosan kitéve, úgyhogynéha két , néha pedig tsak egy fzóból láttatik a’ Mondás ál-lani , mivelliogy a ’ tobbi tagok a ’ nyilván kitett tagnak tsakalatta . értetodnek . Ugyanis :
a. Valamikor a ’ Predikátum Igébol áll ; a’ Kopula min,-denkor benne van a ’ Predikátumban . P . o . Ên írok , idfj fd[)rei &e;az Atyám írt , mein23aíer § at géfcfme&eu : írok> ezt tefzi erede-

tiképpen , irá vagyok \ írt y ezt : író volt.
b. A’ Magyarban még a’ Szubjektum is elhagyatikrendfzerent, valamikor az Személyes Névmásból áll, és bennekülönös eró nem fekfzik ; de ezt a’ Némefben nem tehetjük,és ez annál nagyobb figyelmetességet érdemel . Ha p . o . aztkérdik t-ölem : Mit tsinäl äz otséd ? így felelhetek : ir , oivas,játfzik , ’s a ’ t . itt mindenütt elmaradt a’ Szubjektum , mertez a’ mi nyelvünkben az íge fzemélyéból is világos ; de a’Németben nem , és ott el sem hagyhatom a’ Személyt ; ha-nem így felelek : mûci;t ï>ein ^ rubcrî Sí. er fcbreibt , eríteáí,er fpteíí ,

’s a’ t . Iliyenkor tehát tsak egy fzó.bó,l láttatik a’Mondás állani.
g. A’ Magyar Nyelvben , még a ’ Kopulât is elhagyjuk,
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Valamikor az ezen két iiarmacük ízemélybol áli van és van•

nah: : de a ’ JNémetben a ’ Predikátumot a ’ Szubjektum és Pre-
dikátum kozé világosan ki kell tenni , így : a ’ nyár meleg,
fcer © otnnier i (l warm ; a ’ tél hideg , ber 38tníer i jl fait ; a7 fák
zöldek , bie SJáume finí ) grün.

ia 4 . A 7 Szubjektumnak meg kell egyezni a ’ Prediká*
tummal és a ’ Kopulával mind fzámban mind í'zemélyben ; de
a’ Németben ez a ’ regula az Adjectivumból álló Predikátum-
ra liem terjed ki , mivel az , mint Predikátum , változhatat-
lan , így : btefc£ Xüd) tfl treuer, , ez a ’ poíztó drága ; biefe2 Ütf) Cr
fmb íí;cuer , ezek a ’ pofztók drágák.

§ . 125 . Az Elmar adhutó réfzck a ’ Mondásbari vágy a. a’
Szubjektumhoz tartozók , vagy b. a 7 Predikátumhoz vaiók,
Vagy pedig tsak v. Mellesleg vaiók.

at Szubjektumhoz vaiók azok , mellyek ennek magyará-
Zatjára tartoznak i p . o . a 7 gyakorlás , ez a ’ legjobb mester , a7

nyelvtanólásban legfzükségesebb , bie Übung , biefe befie £ eí)re=
tinn , i |i trt bem © ^rac^ terneu ba¿ noiïjwenbig(îe . Néha több fzók
is kÖltetnek ölzve egy Szubjektufnba , p . o , mind a 7 tehén f mind
a’ /«A , mind a 7 dij

'znó igen haíznos házi állatok , fowofü ïbC
^ ul) , af$ ba£ <5 ci; af unb aucj) ba$ © cbwetn ftnb fejjf nugdicfte

b. Predikátumhoz vaiók azok a7 Szok i mellyek ezt ko-
zelebb vagy fzorosabban megbatârozzàk , minémuek a 7 Ha*
tárczók , és a 7 Mássalérthetok . Illyenek p . o . a 7 feljebbvalô
Mondásban ezek : igen haf nos házi , ezen Predikátum elött —
állatok. Gyakran egy Szubjektum után több Predikátum is
áll , mint itt ; A 7 Nëmetek fzorgalmatosak , mértékletesek es
gazdálkodók , bie £ ) euífcf ) ert fmb fleifig , rnáfig unb fparfam , A7

bolts olvas , tanul , gondolkozik , dolgozik és hafznái , ber
■SBeife Íies¡í , Íerneí , benfí nach , arbeifet unb nitfyt.

JVlikor a ’ Predikátum tselekvo ígébol áll , akkor ez min-
denkor ölzve kôttetésben van valamelly tárgyal , a7 melly
vagy nyílván ki van téve a 7 Mondásban és rendfzerént , a 7

4 -dik Ejtésben áll , vagy el is hagyódih. Ezt némellyek Ige

Ejtésének (Casus Verbi ) , némellyek Predikátum tárgyának
nevezik . Illyenek vannak ezen Mondásokban :

István keresi a7 kbnyvét , © íepíjan fucí )t fein 33ud) .
József olvas egynémet könyvet , Jofepb íte ^ t ein beuífcfieé 5Bu$ .
A7 gyakorlás sokat hafznái , bte Übung mt £ f tdel.

e. Melleslegvaló tagok a 7 Mondásban azok a 7 Magokban-
érthetok , Határozók es ígék , mellyek a 7 Mondásnak kör-
nyülállásait közelebbröl meghatározzák , úgymint , hól , mi-
keppen , mie'rt , hogy , 7s a 7 t . tôrténik * tôrtént , vagy torténni
fog valami.

A7 Szubjektumot ezen kérdésekre találhatom fel a 7 Mon*

i-
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dásban : ki ; kitsoda ? wer ? és mi ? mitsoda ? wa$*? a’ Melles-
legvaló tagokat pedig ezekre : hogy ? wie? miképpen ? auf weis
cf) e 2ín ‘? hol ? wo ? miért ? warum ? hova ? wohin ? honnan?
roofer ? meddig ? wie íange ? hány ? wie oieí ? ’s a’ t.

§ . 126. A ’ Nyelvtanúlóra nézve fö dolog az , hogy mikorfordít , elsoben is az Aliando tagjait fzedje ölzve a’ Mondas-
nak , mert ha egyfzer erre reá ízoktatta magát , azután a’
Melleslegvaló rélzeket és tagokat a’ most említett kérdések
segedelme által könnyen öfzvefzedheti és elrendelheti . Ez a’
mód a5 Mondások és Periodusok megértését felette konnyíti,

§ . 127 . Legnagyobb figyelmetességet kell még a’ Nyelv-tanúlónak eleinten arra forditani ; hogy mikor a ’ Magyar
nyelv fzerént akar valamit németul forduani vagy kitenni;
a ’ Magyar nyelvben a ’ lappangó Szubjektumot a’ JSlémetbe
legelól .kitenni el ne felejtse , a’ melly után mindjárt a ’ vál-tozó Ige kovetkezzék , noha ez a ’ Magyarban tsak egy fzó-
ban áll a’ Mondäs végén. P . o.
— — tegnap a’ magyar újságban olvastam , hogy ’s a’ t,
id) f>abe geflernin ber ungrifcfwn Bciíung gelcfen , baf zc,— — ezt a ’ könyvet még nem olvastam.
i# f>abe biefeé23ü (f> nocf> nicfjtgeiefen.

1 . Jegyzés. A’ Gyakorlások után a’ fzók egyenes líneában állanak
mind németül mind magyarúl egymás alatt ; azért hogy a* Tanúló a’
tanúlás közben hol az egyik hol a’ másik nyelvet eltakarhassa,

2, Jegyzés. A’ Német fzók eleibe a’ NemCzótskákat fzükségeskép-
pen ki kell tenni ; de mivel itt a ’ hely fzükvolta roridítést kíván , ¿Ser tsak egy r -rel, a’ bieegy i -vel, és a’ ba¿ egy ¿-fzel ran a’ fzó eleibe
kitéve.



■V T1»*

GRAMMATIKAl GYARORLÁSOK,
ELSO RÍSZ.

Könnyü Öfzvetetelek az Ejtegetésben való Gya-
korlásra.

§, i2g. Reguldk, a. A’ N'émet nyeîvben a* Kopula a’ Szubjektm*
és a’ Predikátum kôzé , az az mindjárt a’ Szubjektum után tétetik , nent
pedig utól , mint a ’ Magyarban,

b . A ’ Magyarban ez a’ két Kopula van is vannak elmarad , de a*
Németben soha sem.

c . A’ Magyarban az is mindenkor azon fz6 után áll , a’ mellyhez
tartozik; de a’ Németben elötte áll a ' Szônak , t . i . vagy Szubjektumnak,
vagy Predikâtumnak , igy : &’ Német nyelv is nehéz , ûUCjb bie beutfdje
©pracbe ifï fermer, vagy pedig így : bie beutfê e © pracbe ifï aucb fcf>n>er.

d . Ha a’ Predikátum elött a* Magyarban sempii Artikulus nints is,
a’ Németben határozatlan Nemízótskát keil eleibe tenni . P . o. Ez az em¬
ber vagy kováts vagy lakatos , biefer SÖtenfcf) ijï entroeber ein © cbmib
ober ein©cbíojfer ; a’ ló felette hafznos állat, baàjÇpferb i |l ein überaus
«ú $li<be¿Zfyic r.

I . Gyakorlás.
© Piti (l affmaebtiguni) gut ; er ijî unferÊtefïerSpäter . — Ser

■üftenfcf) i (t ein oernûnftige $ ©efcbôpf. Sie guten SERetifĉ en fiebetr
@ott iijven©cbèpferutibbcfïenSJaíer. Sie @ onne i (í ein íeu# íen=
ber Jrjimmeféfbrper. — Ser ÜRonbi (l einbunffer © tern. — Slucfj
bie (Srbeijíeinbunffer ¿férp-er , Ser ^ inunefifHtau. — Sie ©terne
ftnb fef>r grp§ e fd&tuebetibe Körper , fp wie . íutfere ©rbe . SiefeSBeít
tfc bewunberung^wurbig . —
©0ÍÍ , azlsten.
aUmádjtig , mindenható.
tmb , és.
gttí , jó.
llltfcV , a’ mi—nk.
befier , legjobb.
rSJftter , atya.
rHllenfcp , ember,
oernimftig, okos.
S © efípépf, teremtés.

lieben , fzeretni.
il) t, azÓ— -ök.
i © onne , nap.
leucbtenb, világító.
r £>tnmteí¿fórper,égi test
rSDlonb , hold,
bunfef , setét.
r © tern , tsillag.
i erbe , fold.
rÄorper , test.

ir ^ immeï , ég,
bfau , kék.
febV, igen.
spo# , n«gy-
febroebenb, lebego’.
fp n>ie , valamint,
i2Beíí , vilá^.
bewunberungs’tuûrbig,

tsudáraméltó.

II . G y a k o r 1 á s.
$ iefe 3:^tcre ftnb ben Sftenfcfjen nupfief) . — Sa $ *Pferb , ber

£>$ £>, bie Âub nnb ba£ ©dbaf ftnb fe^r nu^ fiebe £ au3tljiere . 9iudf>
ber ¿unb uub bie Sfafje ftnb ¿auêtïùere . Ser £ unb ifl ein febr
ttxtcbfameé uttbtreuem¿bkr , aber auchbie&ife ifî nu| ftd[j .— pie
€ îbepenuub$?réfcbe ftnb meifîen^ unfcbabficbelfiiere . — Sergn >£íe

i (l berSBaíífifcb,
riel , sok.
í ^ f>tcr , — állat.
îtttèüdbf. hafznos.
é SPfcrb , ló.
r .Od)$ f ^ Ökör.
i ¿tub , t*h«n.

á © cfjaf , jnh.
S ^ au^ tbier , házi állat.

, r ^ linb, kutya.

I

*i,$Û$ e , matska.
Wúcbfamf, vígyázó.
tren , . ktséges.

aber , de.
i libere , gyík^
r ^ rafeb , béka.
nteijíené , tohbnyire,
Mnfcbablî rtatlan,
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IIL Gy a k o ri á St
A ’ té1 hideg ; a’ tavafz kellemetës ; a’ nyár meleg , es az

Öfzfzomorú , kivált ha esos . *) — A ’ föld kerek ; az ég kék;
a ? levegö kënnyil test ; az esô es a’ fzél igeri fziikségesek. —
Az ember okos teremtés. —*Az állatok sokfélék : a ’ négylábúállatok fzörösek ; a ’ madarak tollasak ; az úfzómáfzók mezí-
telenekj a? halak pikkelyesek ; a’ bogarak többnyire fzár - í
aiyasakj és a ’ férgek vagy mezítelenek vagy borítékosak . — i
Az elefánt / fclette nag}r állat ; az orofzlán igen erös és bátor ; la * tigris igen kegyetlen ; a’ medve és a’ farkas esmeretes vad>
állatok * A ? róka igen ravafz állat*
tél, r 2Binfer.
hidegi fait.
tavafz, t grilling.
kellemetes, , angenehm.
nyár, r © emmet*
jneleg, warm.
öfz , r ^ erbfî*
fzomorú i traurig*
kivált, befoitber #*
ha, menu.
esos , tegnerifdp*
kerek, runb.
levegö , i Sufi*
könnyu, íeidjt.
eso , t Slegett* ^
fzél* r SPSittb.

fzükséges*
sokféle *

,
négylábú ¡
fzorös ,
madár,
tollas

ttOtfjwettbigdbcirítékosak , ttttí © djflj

eléfáñt,
felette,
orofzlán *
erös ,
bátor *

melerlep.uierfüffig-
fmatig*
rSSogeí*
gefiebert*

úfzómárzó,¿ 2ímpf) ibium
t. bie §ímpí )ibien

mézítelen * muf enb.
pikkelyes , fcBuppiúí
bogár , r ^ áfer.
többnyire , meifïen £*
fzárnyas , geflügelt.
féreg , r 2Burm.

, bte SBútrtter* ravafz*
vagy - vágy,etiítt >eher ,ober!

len ücrfeí;cit,
r Gricplxmt.
«beraub
r Seine,
ffdtf.
muting.
V Sieger.tigris,

kegyetlen , grültfattt.
medve , t23ár.
farkas , r2Bolf.
esmeretes ^ befamtf.
Vadj inilb.

t. róka , r ^ udpá.
fcftla«.

*) kivált ha esos . Erinek kitételében ézekre keil vígyázní a¡ tueitlt rend-
bonté egybefoglaló léven az ígét a ’ Mondás vég '?re yeti * b. ezen
fzónál esös a’ Szubjektum el van hagyva , de a’ Németbén ki kéll
tenni ezen névmássával er , melly itt arra Vitetddik ber £>etbff* Xgy

1
lefz tehát : befonberá menu er reguctifdj ifí-

fI

IV * Gyakorlás*
Ez a* kenyér kemény * Ez a’ kés neríl éles * — Ëz a’

Villa igen hegyes . A’ te kanalad ítem tifzta * — A ’ leves már
hideg* — A ’ marhahús igen sovány és kemény * Ez a’ fozelék
igen jó . — A ’ betsinált savanyú . — Ez a’ téfztásétel igen joízü . — A ’ suit (petsenye) nagyoti kôvér . — Az én tányéromtifzta . — Ez a ’ víz nem friss . — A ’ bor igen erös . — Ez az
ebéd igen rövid . — A ’ mértékletesség és az egésség j ó barátok.
kenyér,
kemény,
kés,
nem,
éles ,
villa,
hegyes,
kanál,

le^ s-,
már,

á25rob.
fjart.
é Sfteffer*-

fdbarf.
i @abeí*
frikig.
r Sóffeí.
faut)er.
i © trppe.
fCÍJOR.

marhahús , ¿ 9iiabfíeifcfj . ¡tártyér
sovány , mager,
kemény , |jart.
fozelék , iSufpetfb-
betsiriált,¿ gingemae ^ fe,
savanyú , fatter,
téfztásétd , i Sölefjifpeife.
jóízü , fcfraatffwffc
salt , r 25raten,
nagyon , ¿u.
kovéi», fetf.

reeller.
g 2Baffer*
frtfĉ .
r SBeitt.
fiarf.

g SJíiítagámdfiu
fura . r

mértékletesség,
feit.

egésség , t @kfunb (?CÍt
barát , t $?retiub.

viz _
frisS,
bor,
erös ,
ebéd,
röDid
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§, 129 . Regulák. a , JNéha megf
’ordítjuk a ’ Mondást és a ’ Prediká-

tumot dore botsátván , azt több Szubjektumra alkalmaztatjuk . P . o . e' he-

lyett : A’ tehén , a ’ juh , a ’ difznó és a ’ tyúk , leghafznosabb házi álla-
tok , így is mondhatom : Legbafznosabb házi állatok ezek : a’ tehén , a’

juh , a’ difznó és a ’ tyúk . Elhagyhatom illyenkor ezt is : ezek. Németül
az illyen megfordított Mondásban , mindenkor elmarad ez a ’ fzó ezek ,
btcfcj hanem helyétte a’ Kopula álí a ’ Predikátum és Szubjektum kö-
zötf , így: 2 >ie naMic ^ fíeit £>au¿íí ; tcrc jtnb : bie Muí) , © djaf , ba$
©cfuoetn , unb bie Retine.

b . Ezek a ’ Mutató Névmássai btefer , biefe , bieff¿,ez , emez , és

jener , jene , jcncá ; ber , bie , baá , az , amaz , gyakran áliaaak a ’ Szub¬
jektum helyett , így : ez jó , btefcá ifí gut ; az nem igaz , bdé ifl níc|>t

c . Mikor a ’ Szubjektum helyén alió Mutató Névmássa , nein egye-
nesen a’ fztiban le'vö' tárgyra ritetódik , akkor a ’ Németek nem nézvéa
a’ Nemre, mindenkor ezt vefzik Szubjektumnak bú6\ P . o, Ez rofzfz

penna , baáifl. eine fdjíedfjíe geber , uem így ; bie vagy biefe ifl eine fcfjlcdEjte
gtbcr , mert így értjük most ezen Mondást : ez , a ’ mivel irók , rofzfz

penna . Az régi dolog , az azi az , a ’ miriíl befze 'lifz , régi dolog , ba¿ tjl
tine aííe 6ad ; e.

V . Gyakórlás.

©pare unb fcftnutcf’fafíe § ifcfjc jmb : bie ^ orefíen , bie itar?
pfeit , bie >̂ ecí; íen , bie © cfwie , unb bie faringe . Sie bcfamuefteit
©eíreibearíen jinb : ber üéei ^cu , ber hoffen ober ocrô$ orn , bie
©erjle , ber £>afer unb ber 2uvfifd)e 2£ei £en ober 9)íat) ¿ , ( bie -fu»
furuft ) . — noifjïvenbige, £jatrêgerdif) oberbieiëinricfjrungin einem
3immcr ifl : ber £ ifcj> , ber ©effetober ©fui; t , ber ©pícgeí , Ote
U {jr,bû$ sBeííunb ber Mafien . Sie »ter Sofrójeiteu fmb : ber Stfin*
ter , ber gristing , ber ©omrner ûnb ber ^ erbfi.
efkr , megeheto.
ftfmtacFOafi , jóízú.
i bereite , pifztráng . 1
r Karpfen, potyka.
r ^ eept , tsuka.
t ©d)icl , süllö' .
rearing , héring.
kfannt , esmeretés.
i © etreibeart, életneme.
rSöei^en , buza.

rSíocfcn , rozs.
¿Äorn , rozs.
i @erfic , árpa.
r £>afer , zab.
Síirfifcber 2Bei $en ob.

ájlúpá , kukoritza.
notfltoenbt ^ , fzükséges.
¡3 £>au¿gcrátb , ob. bázi

bútor , V,
i @ inridkung,bàziefzkôz

¿Siwnter , fzoba.
rSifcf , afztal.
r © effet , bévontfzék.
r © tufjí , fzék, fafzék.
r @piegeí , túkor.
tU &t , Óra.
$ 23cit , ágy.
r ñafien , almáriom.
i3a ^césett,erztend0 réfze

VL G y a' k o r 1 á s.

Saá ift feljr fcfjon . — Snê tjl fonberbnr. — Siefeê ïjicriflfdiös
tierunb reofjffeifer. — Settel tfl grèferunb (Mrfer . — £ ’ ie £ ifl mir
eineangenehme 9leuigfeii . — 3) <\è tfl unmogitd) . — Siefeê ifl
(íavf , jenesifl fd>ioacf>. — iDaS .ifl gui . — Sa¿ ifl v.ida ttteir, —
3)û$ ifl ber¿einige . Stefer ifl grofgenug . Seiteifl uiebípietn-eríf) .
fonber &ar , különös.
()ier , itt.
toobifeil , oitsó.
bief(biefeti ) , ez.

angenehm / kellemetes . ber Peinige , a’ tiéd.
iSlenigfcit , fiiság . genug , elég.
nnntógítĉ , lehetetlen , ¡ifl pteí tóeríh, sokat #r,
fèroadf , gyenge. J

5
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VII. GyakorláSi
A ’ nagy folyóvizek Magyarorfzágban : a ’ Duna , a ’ Tifza,a ’ Dráva és a ’ Száva . Legmagasabb hegyek Magyarorfzág.ban ezek : a ’ Tátra Szepes Vármegyében , a 5 Fátra Liptó ’sThúrótz Vármegyében , és a ’ Mátra Heves Vármegyében . A’

legbíresebb Magyarorlzági borok : a ’ Tokaji , a ’ Ménesi , a’
Somlyai , az Egri , a ’ Budai , a ? Nerzmélyi és a ’ Rufzti . Igeuhires savanyúvízek Hazánkban : a ’ Eüredi , Szala Vármegyé.ben a ’ Baiáton mellett ; a ’ Bárífai , Sáros Vármegyében , és
az Üj - Lublyai Szepesben . . i
Folyóvíz , r gíu #.
Magyarorfzág , Ungarn.
Duna , ü & ouau.
Tifza , EJljeié.
Dráva , Ü2>íftU.
Száva , i © tU1.
magas,
hegy , r 55 erg.
Tátra , bie & ari)aííjdt , t.
Szepes Vármegye, 3 tpfrr

Äomitüt.
Fátra , SUitXUCC.
Liptó V. £ iptaucr .Ä.

Thurótz V . Sf )uro | rr IÎ.
Mátra , i Éîatva.
Heves V . £ ctl>eftfH‘t & ■
hires , bcrtií) tr. f.
Magy arorízá gi, tíngtifd)
Tokaji , Sofa ^cr.
Ménesi , d) lcntfd) ev.
Somlyai , © omlauev.
Egri , (gríauer.
Budai , £ >fner.
Nefzmélyi , 3ie $meícr.
Muí’zti '

, 3iu | íer.

sar any úviz, © auerBruit;
nett.

hazánk,nnferSSateríaní.
h’üredi , $ úréí>er.
SzaláV . © ûïûberü.
mellett , Bd) .
Balaton , ^ íütíCJtáSee.
Bártfai , SSúrífclbit.
Sáros V , © ĉ arofcBct Ä.
Üj-Lublyai , Sletl ^Suí);

Unter.
Szepes , 3iPÍ en*

VIII . G y a k o r 1 á s.
Az igen nevezetes doing . — Az nem ollyan .nagy ritka-

ság . —■ Az igen haíznos taláímány . — Az a’ pofztó fzebb , de
sokkal drágább is mint emez . Ez fzéles , arcíaz pedig keskeny,Az orofzlán is vérízopó állat , mint a ’ farkas ; amaz Afrikaban lafeik a ’ heves tartomáriyokban , ez pecíig Eyrópábanmindenütt a 5 nagy erdókbén . — Itt van két zsebbeli ora ; ez
arany ora és kitsíny , de három ollyan draga , mint anmz a?
nagy ezüst óra.
nevezetes , mcrfitmc &ig.
dolog, , i © adié,
nem ollyan a) feine fo.■nagy ; drojM.
ritkaság , i © eííCU^ Ctt
Fafznos , niífeíiíf) .
találmány , iSíhpjttlímng
pofztó,
de , abet .

"
sokkal , riel.

drága,
mint ,
fzéles,
ped% ,
keskeny,
vérfzopó,
mint ,
Afrika ,
laí . ni,
heves,

í (jeud\
aÍA
Bccif.
a&er.
fdEtmal.

rdffenb.
tmc.
Slfcifa.
trofmett.
Í>eif5,
(Sucopa.

mindenütt , íiBerftíU
erdó, t5£ alb, t. i SPSálíw,
itt , f) icr.
van két , b) ftttb JtüCt ).
zsebbeli óra , i © adrufrr-
arany , adj. goí &dt.
kitsíny , c) fíein.
¡három ollyan drága , d)

brcmnafií fo fBetter,
ezüst , adj* ftlBern.tartomany , i’ SailE [Europa,a . Ez a ’ fzó ollyan,v . olly, niikor az Adjectivumhoz tartozík , mellyeliS'tt áll , így tétetik ki németul fo ; mikor pedig a’ Substantivum eiótt

vagy arra vitetódik , £gy té te ti k ki : foíc^er , folcíje,b, A ’ Magyar . nyelvben a’ fzárnok és más sokaságot jelentó fzókután nem fzoktuk a’ Substantivumot Tóbbesbe lenni ; de a’ Neme thenTöbbest kell tennünk , így : sok ember ran itt , hier jtnb Otele SftdlfcfUn.c , és kitsíny , xgy keil tenni , u <l£ iff fient.d . de három ollyan drága , aber fío i |lí )rei>maf>í fo íbeuer.
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g, 130 . Regulák. a . Mind a ’ kérdo mind a ’ feleló Mondásokra nézve
jievezetes külombséget találutik a ’ Magyar nyelv és a ’ Német nyelv kô-
zott. Ugyan ts.

lt A’ Kérdésekben magyarúl a ’ Predikâtumot kell legeldl tenni igy:
/0’ volt a ’ leves ? de a ’ Németben a ’ Kopulát kell elól tenni , és azután.
mindjàrt a ’ Szubjektumot , igy : trat bie © uppe gut ? vagy igy : ifî btC
©lippe gut gewefctt ? Mikor a ’ Predikátuin ígébol àll , akkor is az igé-
nek változó réfze tétetik legelo ' l, igy : l; ajî bu bÍCj

*C¿23ud ) fc^ Olt gclefeu ?
olvastad te már ezt a ’ konyvet?

2 , A ’ Feleletekben magyarúl rendfzerént tsak azt a ’ fzôt fzoktuk fe-
leletüi elmondani , a ’ meiíy a ’ kérdésuek tzélja és targya , igy p . o . tifzta
vii ai? F . tifzta . Vifzfza jofzfz még ? F , vifzfza . így van ez kiváít a’
kôzônségcs életben . A ’ Német nyelvben másként van a ’ dolog ; mert ht
a’ Feleletben rendfzerént a’ ja ( igen is ) vagy nein ( nem ) a ’ felelonek az
elsÖ fzava , és még azután moddja el a’ kérdésre a ’ feleletet egéji Mon-
ddsban, az az , a ’ méllyben a ’ Szubjektum Kopula é^ Predikátum is meg
van . P . O. baé SBaffer fait ? 3a , C¿ ijï fplt . ( hideg viz az ? F . hideg
igen is) . SBirfï btt nodf) juritcf fomrnen . 21 . 3 ® / id ) tvecbe nod) ¿nnícf
fommeil . Azonban a’ kôzônséges életben és esmerösok kozött , fzokás
tsak ja és nein -al is felelni , vagy azzal , a ’ mi ezek helyett Allhat , p . o.
úgy gondolom , id) glaube ; nehezen , fdhvetlid ) , minden bizonnyal , ganj
gctrif ,

’s a ’ t . vagy pedig a ’ ja é$ nein feleleteket elhag ^ ván , egyenesen
tsak a ’ felelÓ Mondással.

IX. Gya korlás.

3 (1 bie © uppc nocf) warm? — © te ijï fefjett faff . 3jï ba3 9vmb=
fleifcí) fjarí ? — 9îein , ijï red) f tueid; . — 3fï ber 3tëetn gut ? —
3a , er ifî gui / — 3 (1 bein Seller fau &er ? 3 :a , er ¿fl fauber . — 3fï
biefe ^ eber gui ? Stein , fie ifî fd) Ud) t . — 3 |î bie Sîinte fc&ttutrj ge=
nug ? — 3a , fte ijï fdnuarj genug , aber eitt>a$ yu bief. 3 (1 ba £ ^)a=
pier genug ? — 3a , cè ift genug . — 3ft biefe Uberfeijung fdnver?
£ f) nein , fie ijï fel; r Íeid) í.

noch , még.
fcbtnt , már.
rec^ í, igen , ugyantsak , jó

, puha.
rSBetn , bor.
r Seller , tányér.
fauber , tifzta.

i Seber , penna.
fd) lecf) t , • rofzfz.
iÉ ) inte , ténta.
fdbwarj , fekete.
genug , elég,elé¿fé.
etU?aí,valamennyire,egy

kevéssé.

jU , nagyon.
bief , suriï.
¿papier , papiros.
iUberfcÇung , fordítás,
fcj)n?er , neliéz.
lçtd; t , könnyü.

X . Gyakorlás.
3fïbicttngrifcf>e ©prad) e fd) ù>er ? — © ie tfï niefjt feïjr forcer.-—

3fl bie 3)euifd; e ©pracfie fdnnerer? % d) ja , fte ijï pietfcf)tt>erer . —
3fï

”
bciue lutter gefunb ? 3a fte ifî je | t gefunb. — © inb bie & ht=

ber aud) gefunb ? 3« , audf > bie ^ittber ftttbalíegefunb .—3fîe3 Ijeuie
fait ? £>fj nein , (jeute ijîeëgar nid;t fait . — 3ß ^ i Il $ feibfd?onfer*
tig ? Sîein , ifî nod> nid) t fertig.
Wngrifc\) ,adj. magyar,
i <25prad) e, nyelv.
SDcutfcÇt , ad) , német.
i ^ lutter , anya.

gefunb , egésséges.
áÄinb , gyermek,
aUe , mind.
Deute, ma.

ifî gar nidjf , éppen nints.
ê Âieib , ruha.
fertig , adj. kélzen.
ift nod) nic^ t/ Ü.még nints,

S 2
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XI . G y a k o r 1 á s . j,
ErÔs állat az orofzlàn ? Igen erôs . —■Nagy àllat a ’ tzet-thal ? Igen nagy , és a’ mint mondják , legnagyobb állat Á

tengerben . — Nagyobb mint az Elefánt ? Sokkal nagyobb .— í
Melíeg még a?- leves ? Még elég meleg . —» Jó viz ez ? Jó . —
Egésséges a ’ Bátyád ? Igenis , most egésséges . — Igaz az ?[
Igaz . — Meleg már a* izobám ? Úgy gondolom , bogy mar
meleg . — Bé van márfútve ? Bé van igenis . — Meleg már
a ’ kementze ? Már egy kevéssé meleg . — Itt van már az ina.
som ? A ’ konybában van.

r £)fcn.
inas , r 25 ebienfe.
inasorn , mein 3>ebienícr.
konyha , i

a* mint , wie . úgy gondolom,ti¿b gíattbí kementze,
mondják , ttUUtfagí. hogy — baf cr.
tenger , ¿ Wteex . meleg , warm ifí.
igaz , Wúljr . van ? ifí e¿ ?
fzoba , ^ 3 it*tmer . béfútve , eingefjci$t.

1 . Jegyze 's. Hogy már meleg , baj? CT tV>Cirtít ijt . Ezen Mondásban
a’ baj? Réndbontó Egybefoglaló lévén , az ígét a’ Mondás végére veti.

Q. Jegyze 's A ’ Határozók a’ Predikátum elo'tt fzoktak állani , nem
úgy mint a’ Magyarban . P . o . Meleg még ? 3 (1 evitod ) warm ? Hidegmár ? ifl fíe fcfjpít faít ? ’s a’ t . Itt a’ genug kivétetik , a ’ melly többnyireutánna áll az Adjectivumnak így : elég rofzfz , fd) te(fyt genug , ’s a’ t.

§ . 131 . Regula. Mikor a ’ Predikátumban az Adjectivum helyett Ad- ■
verbium áll , akkor a’ Magyarban a ’ van és vannak el nem maradhat‘ |nak , mivel illyenkor nem Kopulák , hancm o/f leteli¿eleatS ige gy^ jnánt állanak . A ’ kérdo Mondásokban illyenkor is elól áll magyarúl ai !
Adverbium ; németül pedig az íge ¿ill elól és a ’ Határozó legutól . P . 0. 1
Mefzfze van még ide a’ vendégfogadó ? ijï baá 2Birt¿ j)auá nodj weit iJOltjjicrl

XII . Gyakorlás.
Ivéfzen van már a5 ruhám ? Kéfzen van , igen is . — Holjvan a ’ kaputom . ? Itt van . — Itt van a’ izabo ? Nints itt .— Meiz - *

íze vana ’ fzállás -a ? Nem meizfze van . — Ottlion van most ?— ;Ügy gondoiom bogy még olthon van . — Jól van ez a’ ruha !tsináiva ? Igen jól van? — Itt vannak már a^ munkások ? Itt ■
vannak . — Itt van az afztalos is ? Az nints itt . — Hát a’ la¬
icatos itt van ? Az sints itt . — Kéfzen yannak a’ kÖmivesek?
Még nintsenek.
ruhám , memüíeib . fzállás , baá .ûuattier , bie]afztalôs ,kéfzen , fertig . Settling , jhát ? c)hol ? WD ? melzfze , weit,
kaputom , meittSîocF . otthon , ju ^ aufe.l'zabó , r 0cbneibcr . hogy , b) baj?.nints , a) tfï nidjí . tsináiva , gemadjf.

munkások , MxWltêÎCütt
a . Nintá , a’ magyarban e ’ helyett áll nem van és így németiíl ígykeil kitenni, er tjï niejb jtier.b. hogy még otthon van , baj? er nodj ju 0 'atife tfï.c . Hát a’ lakatos in van ? Unb ber © Iofj

*er, ifï er bier?Magyarúl nem fzok¬tak mi a’ kirdést ezen kezdeni , es. bañera így hdt. Erre tehát vígyáznl keil-

rSifcpier.
(aïfo ) lîltb-

lakatos , bct ©cbloffcr.
sints , tfïflucbkömí ves , ríSJaurer.
nintsenek , ftltb ntCÍ)t.
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§. 132 . Regula. A ’ Genitivus mellett mindenkor áll még egy más
Substantivum , a’ melly a* Németben . a ’ Gcnitivusnak elotte , a’ Magyar -

ban pedig rendfzerént utánna áll , még pedig a ’ mi NyelvünKben jagafz-
tékkal . P . o . Az lstennek az akaratja , ber SBtfte © Ptttó . Magyarúl a’
Genitivus igen gyakran megrovidítvc áll és ekkor utánna az Artikulus
elmarad , így : Az Isten akaratja . A ’ megrovidített Genitivust arról kön-

nyií éfzre venni , bogy utánna a ’ Substantivum ragafztékkal áll , és ezen
okból fzükségtelen is a ’ megrovidített Genitivust kikagyóval megjelelni,
így : az Isten ’ akaratja»

XIII. Gy ak orlas.

1 3ie Greifebel Üifdbel . — 3er ©erad? bel $8cínel. — 3er
I »piiufcbel 3 ^ í) ei'y - — jS5cr £>uí bel SBebieníen. —- 3ie ,£xutí bel
: ¿iegeri. — 3ie 0cí>netbe Del 9£ e (jferl . —- 3ie 0pi £ e ber ©ö &ef. —

3)er 6íieí bel Sfrffeíl. — 3cr © erucf) ber ©pcife . — 3er ©e?
(tíititctif bel 2Bcitiel. — 3er sprcti bcr 3£ aare . — 3er SSitíe bel

^ ^ cmt . — 3er Sîu^eit ber 0 $ afe . — 3er ©eru$ bcr 33íumen.
iSkdtC , fzélesség.

I r Qetud ) , frag-
I r3ûûcr , vadáfz.

r Siebteníe , inas.
r | nit , kalap.
i&aut, bbr.

t © dtjnetbe, él.
t <3pt $ e , heg y.

>t £ 6ffcl , kalán.
r © ficí , nyél.
r © efdjm <tdf , íz;
tSBaare , portéka.

r ^)rei¿, ár.
r -fètlïey akarat.
r í >crr, úr.
1 © cfyaf, jub.
r Sinken, hafzon
i SSÍume, virág.

XIV . G y a k o r 1 á s.

3ie ber fêtttnjo &ner . — 3ie 2ïïengeber 0íerne . — 3 íc
<Ä r bel ©rafen . — 3te gif# c bel 9Jleerc$ . — 3ie ©inroofjner
ber 0íabf . — 3ie ^ robufíe bel £<tnbel. — 3 '

* Renflerbel $ au*
fel. — 3ie ©ralben ber § ifd; e . — 3ie SMáítcr bcr S5áume , 3ie
6pietfú4>en ber ¿tinber. — 3¡e gcberfieíe ber © ánfe . — 3ie ©c=
braucheber 3ur !en . — 3ie ©efe&e ber Ungarn . — 3ie Übcrfe?
£ung ber Aufgabe. — 3er i5uí bel SBebieníen.
rSinmoínter , lakos.
i3abG fzám.
r ©lern , t .áliag.
iSftengc , sokaság.
¿ ©Hí , jófzág.
r @taf , Gróf.
$ Î5ÎW , tanger.
t © íúbí , város.

é £anb , orfzág.
\ ¿ ^Drobltfí , fermés.
¡I gtnficr , ablak,
é 0ÛHI , liáz . i
t @ ráíbe , fzálka.
ê SUûtt , level,
r Saunt , fa.
t © pteífad^ e, játék.

t © anl , lúd.
r ^ cberficí , toll,
r © efcraudp, fzokás.
r &ttvfC , Török.
V tingar , Magyar.
ê © efek , torvénj ".
t Öbcrfeßuttg , fordítás,
t ííufga &e , gyakorlás,

Jegyze 's. 3er £>Ut be$? gebienten , az inas kalapja . Jegyezzük rrteg
itt clore az ollyan Szókról , melîyek eredetiképpen Ádjeetlvumok * ngyan,
de Substantivum gyanánt vétetnek , minémüek : arm , fzegcny ; fretnb,
idegen ; retd ) , gazdag ; bebiettí , (Multréfzesulo ) fzolgált , ’s a ’ t . hogy
mint Substantivumok , mind a ’ III- dik Ejtegetésre tartoznak . P . o , bet
Sírme , a’ fzegény , beé SCrmen , a’ fzegénynek , ’s a ’ t . brt Síebteuíe,
be¿ SSebicnteit ,

’s a ’ t . de mikor határozatlan Árticulus áll ehíttok -, a’
Nominativusban így vannak ; ein Strwcr , citt § rembcr , fin S>>bieníer,



Grammatik aiio*

XV . Gyakorlás.
Az atyának a ’ jósága . — Az anyának a ’ fzeretete . Ay

fiunak a ’ kötelessege . Az embernek a ’ teste . — A ’ gyermek-
nek a ’ feje . — Az órának a ’ mutatója _ A ’ falunak a ’

nagy-
sága . A ’ mesének a ’ kezdete . Az efztendönek az elsö napja . —
A ’ fésünek a ’ fogai . A ’ kementzének a ’ lábai . Az afztalnak
a ’ fzegletei . A ’ polgároknak a ’ fegyverei . A ’ madárnak a’
két ízárnya . A ’ pillangónak a ’ liatlába és négy ízárnya . A’
gyakorlásnak a ’ vége.
fzeretet , i Siebe,
kôtelesség , i *Pfïi (fjt.
test , rSeibw
fej , r &opf.
mutató , r Seiger,
falu , £ £ ) orf.
kezdet , r Anfang,
mese , igabeí.
távolyság , t (Entfernung.

elso , r,i, $ evfte.
efztendó , $ ^ afjr.
f° g > t Sab «.
fésú » r Pantin.
láb , r guj?.
kemenlze , r .Ofen,
fzeglet , i © efe.
fegyver , ¿ © etoeljr.
polgár , 1 23útger.

két,
fzárny , t ^ túa eí.
madár , t25ogel.
hat , fed) $ .
negy , v »n . L
pillaugó,r<Scb mcíted¡tt5 |f
vég , i (Snbc.
gyakorlás , i Aufgabe.

wer.

i
Jegyzés. Mikor valamelíy felvett tárgynák tobb birtokait vagy xé- [

fzeit fzámlálom eld , vagy kérdezem valakitöl , akkor ezt a ’ Geuitivust,
melly a ’ Biró Substantivumot jelcntené rendízerént elhagyjuk , és meg-
elégfzünk azzal , hogy a ’ Befzéd elején egyfzer említettiik : de azértMa - ,
gyarúl a ’ ragafztékot el nem hagyhatjuk , Németül pedig a ’ ragafztékotí
ki nem tefzfzíik , mivel mindenkor alatta értjük a ’ Genitivust . P . o . Ha 1
egy festett madár réfzeit kérdezném ; elöTzör ezt kérdezném . Mitsoda ni
F . Madár . ifl bú£ ? (Sin 23bgeí. Azután : Hol van a’ feje ? Itt van.
2Bo iff ber $ opf ? ( nem fein ,Sopf , mert ezt értem alatta, beá2$ 0 gcl$ ,a’
madárnak ) ^ icr . H^i vanaz orra ? JLtt van . 2Bo iff ber © í|?ttúbeí ? pier . ’s a’ t.

XVI. Gyakorlás.

A ’ teremtó jósága . Az Isten boltsessége . A ’ világ kezdete.
A ’ fold kereksége . Az ég nagysága . A ’ nap és hold távoly-
sága . A ’ tenger mélysége . A ’ í

'zél sebessége . A ’ tüz melegsé-
ge . — A ’ madarak énekiése . Az áílalok elcdele . A ’ virágek
fzépsége . ;— A ’ házak ablakai . A ’ városok nevei . Az embe-
rek tselekedetei— A ’ tenger halai . Az erdö vadai . A ’ levego
madarai . A ’ fziget lakosai.

teremto,
jóság,
boltsesség
kezdet,
világ

r © cfjopfer.hold,
i © ufe . mélység,
i 28eiíbeií. tenger,
r Sínfartg. scbesség,
iSBeít.
i 9tunbe , fzél,

xiagyság , i @r6 ^ c. ánelegség,
távo !yság,t gttífernung . táz,
nap , i © () ttne . . éneklés,

r 59tonb.
i Si efe.
§ ïïlce r.

i © efc^ ipinbigí
feit,
r 28mb.
i SBatme.
é Setter,
t © efang.

leledel, iütaljrung.
fzépség, t © cfiôitijdf.

mév , r 9M ) me, Ul . E.
tseiekedet , i Ótutbíung.
vad, á¡28iíb.
levego ' , 1 2uft.
lakos, r & nwo $nct-
fziget, i Sufel.
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§ . 133 . Regula . A' Genitivus a ’ hozzá tartozó Substantivummal

e^yiitt a’ Mondásban tsak egy Szubjektumot vagy egy Predikátumot te-

het. P . o . Ennek az órának a’ mutatója arany ; bcr btefcv tíjfyt

t |í con @ o £b . fold kigozôlgése az eso oka , bie $lu#bùiïffUHg itV (£ vb?

ijí fcieÜtfadje fca$ Siegend.
XVn . G y a k o r 1 á s,

DcrêDfjor bcé 43mtfc£ iff rofïj . — Die Jenifer be3 £ <tttfe$
jtnb ffein . — Die $ í;ur beó 3immer¿ iff ¿u meter. — &ú
tuenbeé ©piegcfsiff fdimmr^ — Da3 beá Jenffcrê iff tiiét
rein.—Der ©d) ÍHffef berDfmriff feftr grofji . —DicSeícUíer berrán*
me ftttb grítu. — Die Jar &cu bet * fumen(mb : wetft , gelf> , bfau,
roíj) , fjocfjroif ) , ccif <£enfar&, — Die U &erfc^wtg bieferSiufgaöe iff
nici)t ferner.

kapu.
rotí) , veres,
flcitx , kitsniy.
¿ $ ilt¡met , f'zoba.
ifí )Úr , ajtó.
i» /■ ig eu'
nieber , alatsony.

V © picgcí , tükor.
r etbinen , rama,
fdnttar^ , fekçte.
$ © ta¿ , iiveg.
teilt , tifzta.
r © djlítffeí, kults.
S' Síaít , levél.

gruu, zöld.
i garbe, fzín.
mei^ , fejér.
peíb, sárga.
bku, kék.
bocfjroíb, piros.
» ciíobenfarb , violafzyt.

Jegyzés. Efféle példákat a ’ Tanútó maga is eleget tehet öfzve gya-
korlás kedvéért , mind Magyarúí , mind Németúl ; tsak arra vígyázzori,

bogy ba kérdésképpen tefzi fel az illyen Mondást , akkor a ’ Németbeu

a’ Kopnlát tegye telol, ez után a ’ Szubjectumot és utól a ’ Predikátumot,

nein pedig azzal a* rendel , a ’ mellyel a ’ Magyarban rakjuk el , P , o.

Nehéz ennek a’ Gyakorlásnak a’ fordítása ? Bff tie ÜfcetfcbUng ticfgP

Aufgabe fermer ?

XVlII . G y a k o r 1 á s.

Der flfafjute biefer © fabi tfr Deuffcp SBien , Ungrifd? Béts.
Die (íimt>oí)ner biefer © iabi fpreefsen Deuffd; , Sffafierlifcíi , Jran*
jojifd) unb lingvtfd ) . Die 2í *ii¿?f«>rad>c btefeé $£orte¿iff fermer . —
Die 2age bieferJeffun g iff feljr gui . — Die SBreife btefeé 3im=
merê ift $wei) maí) í fomefalé feineiange. — Die Jitffc biefer <5ef=
fei ftnb fef) r fdjnmd) . Die Juffc jener £ ifd>e ffnb ui4>t gfeidn — Der
Beiger biefertariff » du © íafjí . — Daé betragen biefer hinter
iff lo&ínároítrbtg. — Die © dmfi tiefet 3f)Ubcf>en3iff fein* leferttifo.

Deutfdj , németúl.
Kngrifcb, magyarúí.
jîefprccbett , befzéllnek,
Sfaíienifd ) , olafzúl.
5franj6ftfd‘ , frantziáúl
i Kttáfpraebf/ kimondás,
^ SBorí , izó.
ijeffmií , vár,

i 2age , fekvés.
i25tetíe , fzélusség.
íioepmabt két
fo OtCÍy, annyi.
tSÚnge , hoTzfz.
r © effel , fzék.
ffywwfy., gyenge.
gfriíb t egyform *.

r Seiner / mutató.
OOtt atzéí-
i befragen , mag *viselet.
Íobeníítm'u'btg , dítséretre

méltó.
è ÍSlábeben , leány.
i © dfmft , irás,
üeferficb » olrashktó.
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XIX . G y a k o r 1 á s.

Az Isten akaratja fzent. — Az ég nagysága megmeThe-tetlen — A5 ízél ereje igeri nagy . — A’ fold kigözölgese azesó oka . —- Az Isten munhái a ’ legnagyobb böltsesseg jelei . —
A ’ bôltsnek legfôbb boldogsága a7 virtus . — Az Isten a’ vi-
lágnak teremtóje es megtartója . — A 7 fzükség az embernek
legjobb tanítója . — A* heverés a7 fzegénységnek fzoros ba-
rátja . — A7 mértékletesség az egésségnek legnagyobb párt-
fogója . A ’ kevélység az embernek legnevettségesebb hibájayA7 fzegénység sokfzor a’ fzefents'étlenség kovetkezése . — A’
nemes fzív az okos gondolkozásnak bizonyos jele.
akarat , trille,
fzent , Jjciltg.
megmérhetetlen , utters

mefíidfj . i
ero , t © etuaíf.
kigozolgésjííuéttmfíung
ok , Ulrfadjje.
esö , r Stegen,
mimka , $ 93$crf.
böltsesseg , i3Betéf ) eií * !
jel , S ^ ctcben.
legfobb , r , i,i bóc^ fíe.
boldogság , i © lucFfelig*

feit.
bolts , rSBeife.

virtus , t Sttgenb.
kellemetes , úttgcttCÍim.
teremto' , r ópfer.
megtartó , t (Srljalíer.
fzükség , Í0lotl ) .
tanító , t £ aí>rer.
heverés , i ^ atlíljetf.
fzegénység , i $frtUUt^.
fzoros , gena « ,
barát , r ^ retiñí ),
mértékletesség , bie SDlá*

ftgfeií.
egésség , i © efunbfteií.

jpártfogó , r @ onner.

kevélység , t © íof$.
nevettséges , Íadjetlídj,
hiba , r $ f |jler.
sokfzor , pft.
fzerentsétlenség , $ U&

• gíttdF. i
kovetkezés , j JÇoigC.
nemes , ebel, eófer- |fzív , $ £>er §.
bizonyos f gCiUtf, ftCÍW\
jel , ê !
okos , t>ernúnf % ‘
gondolkozás , bie ifeen»

fung&trí.

XX . Gyak orlás.

Ennek a’ háznak a ’ birtokosa egy fábrikás . — Ennek a’
zobának az ablakai igen alatsonyak . — Annak az órának a’
tokja arany . Annak a ’ kalmárnak a7‘ portékái igen drágák.Ennek a’ késnek a ’ nyele tsont . Ennek a ’ pofztónak a7 réfetíz forint . Annak a ’ sstét kék pofztónak a’ réfe hufzonötforint . Ennek a’ városnak a’ lakosai mind Magyarok . — Azembernek a’ gondolatjai változók . — Az emberi testnek ré-
fzei a’ terméfzetnek remekjei . — A’ virágoknak sokféle fzí-
nei , a ’ tavafznak legnagyobb ékessége.
birtokos , rSkft ^cr,
íábriki* , X gabnfanf.
alatsony , tttebrtg.
tok , ¿ © cljeté,
arany , » Ort© OÍb.
portéka, i 3Baare.
kalmár, t Æaufntamt.
nyél , r <Síiel.
la^nt, 35ein) »oitS$ern.

réf,
pofztó,
forint ,
setét kék,
mind ,
gondolât ,
változó,
emberi ¿
test.

t
¿Sucb-
r @uíbett.
bunfeíblau,
affe.
c ©ebatde.
ocránbcríicíj,
tttcnfdjltdj.
V Äorper.

réfz , rSljetf.
terméfzet , i iftaíur.
remek , ¿ SJleifíerffÚch
virág , i 25lunte.
sokféle , Dreierlei),
fzín , i garfee,
ékcsség , i gierbe.



XXI . G y a k o r I á s f

Ser titiet* ijl Me® ítt£ebe$ ® o|jttc£ unbber@oí;n bie Jpoff=
nuttg be$ Caleré . — Sie guíenÄtnbcr (mbMe ÿreubett ber3ií=
íern. — Sie 9)lát1igfeiíijï ber © cf) û $ be¿SBcifên . Sie Umnat?ig=
feif ifi bergrößte§ einb ber @efuubf>eii . — Siefeé Sebett ijl bie

borgen rôtïe be£ fttnftîgcn Sebeirê. Ser ©cbfaf tfï ber ©dEmiie»
be» iobeâ . Sie Sunge ifî ber Sofmetfcber ber ® eefe , Ser Sbegen
ifî bie ^pigc ber 9lu $bûn|lung ber (Srbe . — Sic $rcunbfdf>afi i |ï bie

jreube beé Sebeitô . Scr fiopf ifïber ebeffle2.fceiíbeâ ^orperé . Ser

griebe i (ï MegrößteSBobíífjaí be¿ jptmateí ^ .

r 6 o{m , flú.
í i © tít$ c , istáp.
: j ^ offltung , reménység,
t t Litern , fzfilék,

i $ tettbe , öröm.
r 3£ ?ife , bolts,
r © cíiúft , kiiits.
bicUttmáfigfeií , mérték-

letlenség,
i ©efimbbeif/ egésség.

t Jetnb , ellenség.
¿ £eben , élet.
fúnftig ,, jovendo.
¡i gftorgenróííic , hajnal.
t © dbíttf / álom.
irSob , halál.
jr © 4;aííeit , árnvék.
jigunge , nyelv.
ji <Secte , lélek.
¡rSolmetfdiet , tolmáts.

ruegen , es ».
Si » $'bll !t (îttng,kigdzôlgés
t ??CÍge , kôvetkezés.
i$ reunbfífjafí , barátság,

;
'r Äopf , fo.
rJtórper , test,
cbrífíer , legnemesebb.
rSíjeií , réfz.
r Triebe , békesség.

• iSBobítbúí / jótétemény.

134. Regula. Gyakorta megesik , hogy annak a’ fzónak , melly a*

¡ Genitivus birtokát jelenti , magának is ismét birtokot tulajdonítunk.

Illyenkor két Genitivus áll egymás elott és még egy harmadik Substan¬

tivum a’ Németben legelöl , a’ Magyarban pedig legutól . Ez az oka,

hogy mi az illyen Mondásokat a’ Német nyelvhezképest , egéfzen viTz-

í- fza í’ordítva mondjuk , így : a’ fák leveleinek a ’ fzíne , bie jÇûtbe ber

Í
Scatter ber23áutne. — A’ Magyarban az élso Genitivust illyenkor min-
dég megrovidítjük.i

! XXII . Gyakorlás.

Sie ©importierber © íabf. Sie 3M)Í ber (Simnobner ber
®írtbí. — Sic jwen unb fúnfjig VomítateUngarin?. Sic Stammen
ber jroe

'
p uubfünfzigdomitateUngarn^ . SÖberFnmrbtge Xfydttti be3

$omg $ 3)íaíí) ia£ . — 25efd ) rei6ttng ber merfnutrMgen 2í) .afen be$
&onig3 SHaífúaé . Sie ocrjcbiebenen$ robufte be3 £ anbeé . Sefdiret?
bungber oerfetuebenen̂ robufíebcö£anbe $ . Sie oerfeMebenenOlor?
ífjeiíe ber Ocfeafjurfií. SarfMung ber perfcf; t>benen S3oríí>e¡íe ber
éc&áfnudfjt. Sie SSerbefícrung ber Sie be {te 2írí ber
SJerbefferungber £Meiten$ud)t.

iSótjl , Tzám.
tlngarn , Magyarorfzág.
rJÜomiíftí, vármegye,
t Jípiug , Király.

, Mátyás.
werfuíúrbigt nevezetes.

i Sf )At , viselt dolog,
t ^ efebreibung , leírás.
£ anb , Orfzág,
perf4 )iebcn, külômbféle.
•̂ P̂roblifí , termes.

jubtartás.

rSJorfbeil , hafzon.
i Se .rjleííung / eldadás,
i ^ ieucttJtJCbt, méhtartás
iSBerbrffcnmg , javítás.
bcfïcrt legjobb.
\ %ít, mod.



XXIÍI. Gyakorlás.
A ’ varos uttzái . A ’ varos uttzáinak a ’ nevei . — Az era-bernek a ’ jobb keze . Az ember jobb kezének az ujjai . — A’fáknak a ’ levelei . A ’ fák leveleinek a ’ fzine zöld . A ? ludnak

a ’ bal fzárnya . A ’ lúd ballzárnyának ' a ’ tollai jók peanáknak.Az Istvánnak a ’ kaputja . Az István kaputjának az ujjai fzil-kek . A ’ madárnak a ’ feje . A ’ madár fejének a 5 fzíne veres .—A ’ világ teremtetése . A ’ világ teremtetésének históriája.
úttza , i © affe.
jobbkéz , i recate | >anb.
uji ., i . bcr § inger . '2 . bcr

toll , r $ teï.
bal , liuf.

fzárny , t ^ ÍÚĈet.
penna , i <Sc§rabfeber.
pennáknak, ¿ti (Schreib:

febcrn.
kapüt , rStodf.
István , © tepíjan.

fzük , eng . i
fej , r Jtopf.
teremtetés , i ©rfc^affuit}
historia , i © efdji <§«.

§ . Î35 . Regula. A * Genitivus mellett Alió és azzal öfzveköttetesbeilé/ó Substantivum item mindenkor a ’ Nominativusban áll , mint az ed-
dig elohordott Példákban íáttuk ; hanem állhat akármelyik Ejtésben és ;akarmelyik Elolutoljáróval is . P . o , A ’ Grófnak az inassa , bet ÉScbietttfíbc¿ © cafen . A ’ Gróf inassának adtam , idf) babe té bem SJebienfen [© cafctt gegeben . A ’ GrófinassAt keresem , tc^ fuc^ e ben Stebieníen bei© rafen . A ’ Gróf inassától hallottam , tc£ ^ abc té pon bemSSebieníenix#© cafen gehört , ’u ’ t.

XXIV. Gyakorlás.
(Schreibebem áííern 25ruber beiiteé 23aíev£ , baf ttj) bem £4'rer feinet (Sobacofünfzig©ufbett ge§ aí)fí fyabe, — (Sdiitfe btefe

S3ncper bem ^reunbemeinet£ ef>rer£. ©ib btefe (5df) íít{fef ber
merjmtgfcr ber ©ráftnti. £ ie£ fleißigbie @ eYd; i (f) íe beine£ 2tafer=í<mb.c $ anb fhibiere bie&cfe $ t be¿ iganbeS . 2)letbe bie ©efeílft̂ afíber (Spicier , meídbe bie bejfen (Sfunben bet? 2age¿ unb bie fd^öits
jlett 3<*bre il) ree¡ Sebená oijtte alíen fingen ocrfd;menbcn. 2íbme bie
SJeofptcíe ber Reifen tiacf», bie jebe (Síuube be¿ Sageé nu^licí
jubrtttgen.
fdjreibe , írj.
öfterer Skuber , bátya.
r © oí)n , . fii-
¿ablcn , fizetni.
febiden , eíkitldani.
j$ Jöucb , konyv,
geben , adni.
r © $ lítf¡cl , kults.
t Äammejcjungfer , fzoba.

leány.

t © cáftttrt , Gtófné.
íefctt , olvasni.
fíeifig , fzorgalmatosan.
¿ SSaterfanb , haza,
jfubtren , tanúlni.
$ © efe$ , torvény.
í © efeltfcbafí , tArsasAg.
t Spieler , játfzó.
i Síuttbe , óra.
C$ ag , nap , nappai.

CStillten , hafzon,
0Í) tlt , nélkii ' l.
üecfcbtnenben , elvefzts-

getni.
nadfjabmen, követni,
é Siepfpiel , példa,
jeber , mipden,
nhÿUÿ, hafznosan.
jubriugen , eltölteni.
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XXV. Gyakorlás.

2(u3 ben jn?ep großen ©ío^ dfmen be¿ Stephanienoerferfigí
! manbie bereit Ädmtne , fchótteSReffcrfrieie , SBec&er , ^ingerhntc
f uitb anbere2) inge . — 5ltt¿ ben ^eberfieíen bec? Síabenwerbenbie
I k (íen ^ebern junt Betunengemacht. — 2 ( u 3 ben Sumpn ber$er=

'

i riffenert £Ieiber machí man ba£ papier . — 2íu 3 oer5£oUe ber fpa=
nifdjen©chafe machí man baé feinfíeSud) . — $ ur ótele nnnoíhige
sjjrobufíe Ülftcne unb Sífdfa’é fuhrenbie grembett oteí guíeá (Selb

I £>jlerreid ) unb aué Ungarn . — Sue Srfernung einer©praebe
i wkb £ u |í , $ íeif? unbÜbungerforberí . — 3 ebe ^utifthat aub ber
? 3íacf;ahmung ber9íaíur ihrenUrfprmtggenommen.

bol , bol.
rëtofoahn , agyar.
pcrferíigíman, kéfzítik
btc befíeit , legjobb. .
r $ amm , fésü . '
tSftcfferfiief , késnyél.

; rS5e <her , pohár.
r gütgcrhuf, gyüfzií.
$
' £>ing , dolog.
t9ta6c , holló,
r ^ eberfiel , toll,
gebent $um 3 c ‘ch »e»t,

jerrtffen , elfzakadt.
t £umpen , rongy,
¿Uletb , ruha.
machí man , tsínálják.
© panifep, spanyol.
i2Boífe , gyapju.
fein, fínom.
UnnóíhiS / fzükségtelen.
é ^Jrobufí , tennés.
fur , -ért.
?íftett , Ázsia.
§rembcr , idegen.

rajzoló pennák . í^ © eíb , pena,
werben gemacht , tsi- jfíthrcn , (aus’

) kmfznek,
nálják . ¡S)fí erreich , Aufztria«

cinjcber , minden.
t © prache , nyelr.
i ©ríernuttg,megtanúlás.
Î« , -ra.
j Suf? , kedv.
r ^ íctf , fzorgalmatosság
tÜbutíg , gyakorlás.
wirb erforberí , kírán-

tatik.
t ^ un |í , mesterség.
i Sbaíttr , terméfzet.
t Síachahmuftg, hímezés,
hat genommen, vette.
fllffprung , eredet.

XXVI . G y a k o rkís.

Engedelmeskgdj az Atyád parantsolatjának . —■ Az be-

tsiíli a’ tudományok barátit és elomozdítóit ; a’ ki tudja azok-
nak haíznait . — Magyarorfzágnak minden réfzeiból igen sok

gjapjút hordanak Aufzlriának és Morvaorfzágnak pofztó-
fábrikáiba. Az ott kéfzült pofztót lehordják hazánk váro-
saiba. Az orízág kebelében is lehetne elég pofztót ízÓni ; de

némellygav aller nem istartja fzépnek a* mi nem Béisbol jött.

«ngedelmeskedni, gchoríkéfz , r Sheik Ikebel , r © choof?.

chen . jhordanak , fuhrt man . | lehetne , fonnte .mau.

parantsolat , r Siefehf- hordani , fuhren . ifzöni , weben,
betsûîni , feháhen. igyapjú , iSBoÖie. nénieíly , mancher,
elómozdító, r^ efórberetjpofztófábrika , bicSuch*jgava] lér , t Saoaíict.

tudomány , iSBiffenfchaft
a’ ki , ber.
azoknak^ bereit - i
hafznojkat , a) 9lt©ett.
tudja , weil , V. fennt
minden , atíC-

fabril . r jnem is tartja,halt nicht
Morvaorfzág,b ) 9)láhrett etnmahí.
ott , bort.
kéfzült , oerferfigí.
lehordják , fuhrt matt-
haza , é SSateríanb.

fzépnek,

Jótt,

fnr ft ' on.
ivas-

gefommen ijk

a . 9íu $en , ennek a ’ fzónak a’ Németben nints Többese,
b . Morvaorfzágnak , Von 25l¿hwn lásd a¡’ Grammat. a’ 48 - § .



Grammati kailog

XXVII . Gyako rlás.
Sic <5íabt tfí ntdiífo grofï , aud) nt4>f fo kobíferí «B'

9Jre |?&urg . — 2lu $ ber £ efïmtg .Öfentfl eine flotte % uèftd) t aufben Sonaufïu ^ unbauf $ efl f>inab . — Ser ^ureber(Sauerbrunnen
liegt btdfii beyrntytattenfee. — 2luf ben farpaiifcfjcn ©ebtrgen fattnnwn ótele feífene Zanjen uubAfumenunbunteranbern au# »id
tèrünbtfdjeé SDboo^ ftnben . — 3n ber(Stabt 2Bieumofyntn uttgefafjr
brepma^f^unbert taufenb iBIeufd^en.
9îaa& , Gypr.
fo; ollyan.
ÛUCÔnicbi , nemis.
hepólferí , népes.
^} ref?&urg , Pozson.
i $ e|lung , vár.
JÛfen, Buda.
i $lu¿jí # f , kinézés.
dUf , »re.
©onaufTuf?, Duna vize.

binûb , lefelé.
gûteber , Füredi.
t Sauerbrunnen , sava-

nyúvíz.
bi# í , a’ partjàn,
liegt , fekfzik . i
amSlattenfec , a’Balaton

tavának.
ê ©ebirge, hegy, bërtz.
feiten , ritka.

t P̂flanje , planta,
unteranbern , a’ tobbek:

kozt.
tétembif# , Izlandiai.
$ S)toP $ , moh.
fannman finben , lehet

találni.
obngefàbr , mintegy.
WÍ^ nen , laknak.

XXVIII . Gyakorlás.
Budânak a’ fekvése sokkal fzebb , mint Pestnek a’ fek¬

vése . Bétsnek a’ neve magyarûl ollyan forma , mint Pétsnek
a’ neVe . Béts városának az úttzái tobbnyire Keskenyek és az
épületek magassâga miatt setétek . — Buda várát sokáig bír-
ták a’ Törökök . — Belgrad váránál sok vitéz Magyar végezte:éietét . K Duna vizére nehéz iiídat építni , mert igen sebes és
méiy , a* Tifza vize lassabban foly . — A ’ Karpatus hegyeinsok medve és kôfzâli zerge találtatik . A ’ Fertô tavában kevés
jó hal van , de a’ Balaton tavából sok jó halat fognak ki , ne-
vezetesen onnan hordják Bétsbe a’ jóízü Fogast.
i’ekvés , ifitge.
Buda , Sfeit.
sokkal , (Dietmit ) piel,
név , t Sïlaçjme.
ollyan forma , flingt tilts

gefafjr fo.
Péts , ^ Îmfftreten,
úttza , i © affe , ©traffe,
többnyire , ttteifïenS.
miatt , wegen,
magasság , i pôfye.
cpulet , 3 ©ebáube.
setét , finiter.
vár , igefhmg.

sokáig , a) lange,
bírni , tn ^ eftç ^aben
vitéz , b ) tapfer,
végezni , Cnbigen.
Duna vize , r Sonauftuf.
nehéz , fdjwep.
híd , iSkútfc.
mert, c) weil,
sebes , fâneU.
mély , tief.
Tiíza , t Sfyeig.
foly , ftieft.
lassabban , langfamer.
találtatik , ftnbet man.

Imedve , t 25 ar.
. jkôfzâli zerge , i © etltfe.‘Fertd tava , 9îeufteblerf«

van , gibt,
kevés , d) wenig,
fognak ki, e) ftf# i titan

betaut
nevezetesen,ual )mentliifj
hordják , fúbrtman.
jóízü , f# macfbaff-
Fogas , ¿ 3 <# nmauí.
orinan , pon boríbct-
Bétsbe , Jtadb 2Biett.

a. sokáig birták a’ Törökök, habenbieSúrFenlange in 25cfi$ gehabt.b . sok vitéz Magyar végezte életét , fyaben oicte tapfere Ungarn i ()Cxebru geenbigef.
c . mert igen sebes és mély , weil er fefjr f# nclf Uttb tief ifï.d. kevés jó hal , wenig gute grfdbe.
<?, sok jó halat fognak ki , ftf# t man »tele gute £ if# e herauf
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Gyakorlások.
137 . Regula. A ’ több különös tulajdonságai között a ’ Magyar

t Nyelvnek nevezetes ez is , hogy mi Mágyarok nein tsak az Adjectivumot
j fzoktuk a ’ Substantivuma eleibe tenni , hanem a ’ Híellcslegvaló magya~

riiatokat (Appositiokat ) is , úgy , hogy azokat elébb Adjectivumokká
változtatjuk . Mikor az illyen magyarázatok vagy Határazókból vag y

! ¡Uolutoljáróval S/zvetctt fzókból állanak ; akkor ezeket egyébképpen
I nem változtathatjuk Adjectivumokká , hanem úgy , hogy a ’ mellettek alió
i igének a’ Réj

'
zesiilÓijét vetjük utánna (melly a ’ nélkül is Adjectivum ) ,

■ vagy pedig ezen Rélzesuloket : való , le’vÓ". Ez az oka , hogy a’ mi nyel-
! viinkben ez a ’ való , lóvii, igen gyakran elo' fordúl . Az ezekkel való

élést nyeîvünkben az idegçnek rendkirül nehezen tanúlják meg , és mint-

hogy ez a ’ Német nyelvben másképpen esik ; nekünk is különös íigyel-
metességet kell ennek megtanúlására fordítanunk.

A’ Németek az illyen mondásokat többnyire megoTztják , és a ’ mi
RéfzesûlÔ Adjectivumunkat vagy így írják le a ’ melly - van , volt,
’sa’ t . vagy pedig inúnden íge nélkúl,tsak utánna téve a ’ Substantivum-

f nak, P . o . A ’ tornyokban levó harangok . £ >te © íocfen WCÍcfye auf bcit
¿ (utrmett ftttb , vagy pedig tsak így : bic © loden auf ben Stürmen.

Ha pedig megesik , hogy a ’ Németek is , a ’ mi módunk fzerént , a’

RéfzesálÓ't a ’ Substantivum elétt megtartják : akkor a ’ Substantivum Ar-

ticulussát legelol botsátják ; a ’ mire nekünk különösen figyelmeznünk
i kell , annyival inkább hogy nyelvunkben az árticulus sokíxor elhagyó-

dik. P . o . a’ Pillangónak a ’ fák kérgei között lappangó tojássai , tavaR-

fzal kikelnek , bte jwifdjtcn bcr Stinbe ber 23áume oerfíctften © per bcr

€ >d; metterlinge , werben im ^ rü ^ja ^r auégebriitet , vagy pedig : A ’ Pil-
' langónak télen a ’ fák kérgei között lappangó tojássaiból , tavafzfzal

hemyók bújnak ki . ben im linter jwifcbctt bcr Stiube ber SSáuntc

tterficdíett ©pent ber 0cí ; metterIínge tvied ) m im § rú &ja (jr Staupen fycr*
por . Ezt a- kôzônséges befzédben így mondanánk . 5tu¿ ben © pent bcr
6d )metteríinge , wetcí; e bctt 2Binter binburd ) (telen által ) jwifcfjett bcr
SSinbe ber ïBâttmc pcr |ícdí waren , friere » m ^ tüí )jaí) v Staupen terror.

A ’ való és levo Réfzesúlóket gyakran ki lehet az írásbeli befzédben
! ezzel tenni , fid> beftílbeub ; de az éló befzédben rendfzerént vagy körül-

j írva tétetik ki ezekkel , welcher , v . bcr — ifï , ’s a ’ t. vagy tsak utánna

J tétetik a ’ Substantivumnak , mint feljebb láttuk.
Az itt következö Gyakorlásokat fordíttsa le a ’ Tanúló Magyarra és

■ próbálja azokat újra Németre forditni . A * Magyar Gyakorlâst itt elhagy-
: tam , attól tartván , hogy a’ gyengébb idejú Túnúló hibákat ejtene an-

nak Nérnetre - fordításában ’s hibához fzoktatná magát . Ko » , czt tefzi:

Kóiünsóges bejzédben Igy rriondják.
XXIX. G y k orlas.

3 ) ie im SSfteer ftdf> befiubenben ^ ifcbe fmb nicljí alíe tÇbw . Kdr,

, Sie ftifcbe , wMyt ftd) inbemSJtecrebefinden, finîtnichtalíe efbar.—
j Sie aufmetru mSiftfcß ftegenben33ûchcrjtnb ade in tín ^rif-ííer<5yra=
i #e gefcftrieben . . Küz. 3>ie 23ncf)er, welche auf meinemXifd) ¿ Hegen,

it. f. f. (unbfo fort , és így tpVább) . — ¿)te in meinem ©arten
befmbíicfjcn ¿bflbaume ftnb opn berbefïen«Sporte . Küz. S) te£>bfï=

, baume , welche ftch in meinem © avíen bcftnben , u . f . f . — Sie in

f ber IDonau ftch befíttbcnbcn ^ ifebe ftnb non befferem © efebmarf , al$

bte ftcb in ber :Xbci¿ befinben . Küz. 5 ) ie ^ tfd ) e au¿ ber S) onau fmí>
»on befferem © cfcbmacf , afé bie ané ber Sbeu -.

mbeftnbcn , lennijta - jRegen , feküdni,1enni . jbeftnbíicb / találtató.
láltatni . ntnb aefebrteben , vannak r ^ bfibanm ^ yumoltsfa.

cfbar , me s «h« tS . { írva . |
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XXX. Gyako rlás.
2 )aé Raffet in ben gegrabenen Brunnen tfî parieraí¿ ba$

fte ^ enbe3Baj) er ; M;er ijibiefeéforoofjíjuinSrinfen at¿ jumtt>ûe
fd; en bej| er , — S) èr in Skrgwerfeuuní) núí3 Íicí;en ^robuften b
ftebenbeSfteicfUiyum Ungarin? t |I ein unfd;d | &arer © d; ap biefel£anbe » . Kôz . £ ) ev Sicid; tbuntUngarin?, weidber inBergwerfen unîi
«nplicben iprobuften bcfîe ^ i , u . f, f. — Ü) k in bentfinfengíttgeíberÖani ftd> befïnixenben geberfiefe finb heffer gu © d)reibfebern,

'
afé bie in b eutredetengfnger, tt»eif jene int © direibenbent 3 îg ?4
finger anfiegen . Köz, 5Die geberfiefc , weld[>e ftd; in bent iinfen gift ::
gel ber @ an £ hefmben, u . f. f. — 35 a$ in ben ¿) )tcrrcicbifd; en unb
SJîaÎjrtfiben gabrifen aué ber Ungrifdjen© t&afrvolíc verfertigte
£ lid) wirb wieber nach Ungarn gmunf geführt unb barí oerfauft.

gegraben, part, ásott.
rBrunnen, kút.
barí , kemény.
fitefienb , folyó,
balyer, a’ honnan.
fotvobí, mind,
írtttfétt , inni.
alá , mind,
gumtnafcben , mosdani,
$ Bergwerf, bánya.

belieben , állani rala-
miben.

r Sleichíhunt , gazdagság.
Ullfcbá^ bar , megbetsúl-

hetetlen.
r© d) a $ , kints.
íinf , bal.
r & liigeí , fzárny,
rgeberfieí , toll.
JU , nak, - nek.
i ©ebretbfeber, penna.

recht , jobb,
weil , minthogy.
r Zeigefinger , mutatóujj,
anítegett , megfekütlni,
i ©chafwolte , gyapjú . i
» erfertigt , kéfzített . [
toieber , ismét . :
gurúrffúbren,virzEzahoi-

dani.
»erfúttfen , eladni.

§. 138. Regula. A ’ birtokos ¿, mellyet eddig Genitirusnak tartot.
tunk , a ’ Kérdo Mondásokbau és a’ feleletekben németí 'il így tétetik ki,
gehört . Láss ezen ¿- rol a ’ Grammatikának 27- dik levéllapján a ’ Külö- ■
nös jegyzésbon az 1 . fzám alatt , és a* zg - dik levélen a ’ 2 . és 3 . ízáin
alatt . 21 . czt tejzi 2lníWorí , az az Felelet.

XXXI. Gy a korlás.

v SBerngehört biefe 5)ofeí 21 . Sent íje.rnt © eFreídr . — 2tte¡n
gehört btefes SJíeffer ? 31 . 3) em £ubwig . — SBentgehörtbtefet
todiUifíd ? 21 . 35em .Bebienícn . — $Bemgeboren biefeStinge ^ ä.
Peiner iôîutter . (Sebörtbiefer¿Rantclbeinern altern Bruber ? Sl.
3a , er gehört ti) tn . — (Sebört biefer © toef 3f>nen ? 21 . 3d . — ®e*
fiortbiefer $ ut nid;i 3bneu 31. Sieht er gehört nicht mir . —
hören bie Fanarifdbeu 3nfe ln ben ^ ortugiefen ? Sieht , fte ¡gehörnt
ben © paniern . Gehört bie 3» feí SJlabeira auch ben © panier« ?
Stein biefe gehört ben ¿JJortugiefen.
wem gehört? kié?
i ¡Dofe, pikfzis.
r ©efretar, Titoknok.
Suötoig , Lajos.
r ^ ebinffei/ knits.

rBebiente, inas.
mem gehören? kiéi?
rSling , gyürü.
rSJtftUteí , köpönyeg.r©totf , pált«aT

[gehört3bnrn ? azUré?
|fanartfeh , kanári.
ber P̂ortugiefe, Portu¬

gallus.
©panier , Spanyol.
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XXXir. G y akorlás.
i Kié ez a’ kalap ? F . A ’ Mihályé . — Kié ez a? zsebkefz-
[ heno ? F . Az Otsémé . — Kiéi czek a ’ kefztyftk ? V. A ’ Nene-
, méi . Kié ez a* na^y ház ? F . Egy Kalmáré . — Kiéi ezek a*
i konyvek ? F . A ’ fanítóméi . Kiéi ezek a ’ juhok ? F . Az Ura-

ü ságéi. — Kié Maríinik ízigete ? F . A ’ Frantziáké . Az Atyádé
( ez a’ kert ? F . igenis az '

atyámé . A ’ városé ez a' Puízla ? F.
Igenis a’ városé . — A ’ Grófé ez a ’ jófzág? F . Igenis a ’ Grófé
ésa’ testvér Gttséé . — Jamajka fzigete Amérikában a’ Fran-

. tzkíké ? F . Nem , hanem az Ánglusoké.

f Mihály , Sftidjacl. kalmár,
í zSebkefzken0, © a<fíudb , tanító,

© d^ nupftUC^ ànïasag ,
kefztyifi , t | >anbfjd}ub . frantzíák,
jiéaém , meine altere Pufzta,

© cfjmefícr. jjólzág,

V Kaufmann. ¡testvér öttse >", fein junge*
r Serrer. ver25ruber.
i £>ccrfcf¡aff. nem, hanem , nein, fort«
i ^ran^ofen . beru.
ê ^ rabium.
£ @ut.

§ , 139 . Regula. Mikor ez a ’ Birtokos é más Genitivus után fordúl
«lo a* Mondásban , és a ’ Szubjektum helyén áll , akkor Mémetul ezen

j Birást jelentS Nevmdssal keil kitenni ; fein , feilte , fein ; Í (jr , ihre , U)V i
I mikor pedig Predikátum helyén áll ezzel tefzfzük ki gehört ; néha igy :
' ijl beá ,

’s a ’ t . P . o . Az otsém kalapja még egéfzen új , de a ’ Ferentzé
már viseltes , bec $uít meines jungem Ambers ifï nod; gan $ neu , aber
bes5tan$en $ feiner ift fd;on abgetragen . Ez a’ mènesa’ városé, biefe

’ 6t «tere9 gehört ber © tabi.

: XXXIII . Gyakorlás.
•* \
'» Az öznek a’ bore jó kefztyünek és nadrágoknak , de a’
" fzarvasé sokkal jobb , mert erösebb és tartósabb . Az állatók'
V fzíne igeti sokféley p . o . az orofzlán fzíne sárgás barna , az

elefánté hamuízín 'u , a’ lovaké vagy fekote , vagy fzürke, vagy
pej ; az ökrök fzíne többnyire fejér , a’ teheneké vagy fejér
vagy röt , mint p . o . a’ Tirolisi és Helvétziai teheneké . Ez a’

1 mènes nem az uraságé , hanem a ’ városé ; mert az uraságé-
1 ban többnyire fékete lovak vannak . Add meg a ’ Tsáízárnak
• $ mi a’ Tsáfzáré , és az Istennek a’ mi az Istené . — Mind - -
• nyájan az Üréi vagyunk.
; oz, *)

-nek,
2

fefzlyä ,
• nadrág,

fzarvas,
tartos,
fzín , ...
sokféle,
sárgás,
barna,

¿ 9leb.
i» .
r £>anb{djub.
t £>ofc,
r £>irfd>.
b« uerí;aft.
tgatbe.
oicíerlep.
gelblicfi.
braun.

hamufzinû , afdjfatbcit.
vagy , vagy , euímeber,

ober.
fzürke , gr <lU.
pej , gelbbraun,
okör , r .£5d )¿.
többnyire , meifíeitá,
tehén , iituíj . 1
röt , vbtlyliá) ,
mint p . o . ûFjumSScj ) ;

fpiel.

Tirolisi , Siroíer.
Helvétziai , © djmeifer.
mènes , i © tutercp.
uraság , i £>errf <# afí.
hanem , fonbem.
add meg , gib.
Tsáfzár , t, £ aifer.
ei vagyunk , mir gehören,
minduyájan , alíe.

*) az öznek a’ bore^ bas SRC(jleber , (az ö'abör.
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XXXIV . G j a k o r I á s.
Példdk a’ 3 -dik ïujtésre v . Dativusra

Adj a’ izegénynek : de a’ heverônek ne adj . — Megigér.
tem a ’ bírónak , hogy segitségül lefzek azoknak , a ’ kiknekaz
arvfz sok kart tett . A’ viznek es tüznek sok jót köfzönünk;
de sok kàrt is tefznek az embereknek . — Kinek köfzöniiet-
jiik a’ terméfzetnek azon javait , mellyekkel éliink ? Az Isten.
nek , a’ ki adja azokat minékünk , mint gyermekeinek.
âdj , gib.
fzegény , ftritt.
hevero , § auíenjer.
ne , a ) nidjt.
megígértem , b) idjj bübe

nerfpocijett.
bíró , Stickier,
hogy , c) . !
azok , diejenigen . !
segitségul , cl) htfymfiid ) .

lefzek , id) werbe
a ’ ki , ber.
árvíz , Überfdjwcmmung
kàr , © cfj abc.
tett , gemadfjtlwf-
tüz , jjeuer.
köfzönünk , ncrbcillfClt
; mtr.
sok jót , cl) niel guíe¿.
tefznek , e) fiemacfjcn.

¡ki ? tuer?
|kÔfzÔnhetjük,fôiUtett tïit
! »erbanfen.
jazon , jener , e, cÿ.
¡java , i 2Boi) ltbat,
; terméfzet , I Statut,
mèllyekkel , meíífje.
élünk , f) mir geniefen.
azlstertnek , @ oit,
minékünk , mtà.

a . de - ne adj , aber gib - tttdjf.
b . megigértem , id^ t) &bc bent - ÜCrfproĉ Ctt.
c . hogy - lefzek , baf? id¡j - fdgen metbc»
d. sok jót köfzönünk , DCrbûUÏeit mtr niel guíe?'.
e . de -- tefznek , aber fie macfjen bett d)lcnfd ) en aucÇ îc.
f . élni valamivel , eitVûà geitiefeit , NémetÜl jicc, -sal. .

XXXV . Gyakorlás.
Mondottam a’ hùgomnak , hogy ne adjon egyfzerre sokat

a ’ kis gyermeknek , mert megbetegfzik . A ’ mértékletességnek
még az áliatokis alá vettettek — A ’ mértékletességet a’ gyer
mekeknek nem tsak javasolni , hanem parantsolni is keil . Ä
bátyámnak, nekem , az ôtsémnék , a’ nénémnek es a ’ hugomnak
megparantsolta az anyàm , hogy mértékletesen együnk . Kinek
hafznosabb a’ parantsolat és a’ jó tanáts , mint az ifjaknat
mondottam , id) Çabe geí falávettettek , b ) find Uttîjmegparantsolta . t) dt flll<

hùgonj,
fagi.

meine jüngere
©djmefier.

adjon , a) fiefoÜC geben
egyfzerre,
kis , flein.
megbetegfzik, tnirb ftanf
mégis , fogar.

termorfen . I
*

befohlen,keil , c ) ttUlfman . Imértékletesen , màfig¬
nem tsak , niefttnur . jegyünk,d )mir fotten effen
javasolni , anempfeblen . hafznosabb , nûçlicfw.

auf einmabl-
’hanem is , fonbernau (i) . parantsolat, rSefebl.
parantsolni , anbefcblctt . tanáts , r3 £atf>
néném , meine àïierer .ifjak , plur. die jnngett

©cftmefïer . j iîeute, die Sugenb.
a . hogy ne adjon — — baf fie bcm ffeinen Jtinbe auf einmal ni^ i

pieï gebenfoíí.
b . a ’ mértékletességnek , ’s a’ t. ber

^
SÔtû^ igfctt ftrtb fogar 1C-

c . a5 mértékletességet , ’s a’ t . bie SOtâfHgfeit tltuf matt bett îC<
d. hogy - - együnk , baf mir máfjtgeffenfolien.
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XXXVI. Gyakorlás.
Pëlddk o’ 4-dik JEjte'sre v, dccusativusra.

2) ie Simien effen meijletrônur Brob unb 3ugemitfe , fa tritt*
ftn Gaffer , arbeitenben ganzen Sag , *) unb finb bodj gefunb.
éiefeReicheeffett au3gefucf?te (Speifen , trinfeu guíe SBeine , unb

ftarfenKaffee , unb (tnb bothoft Mnflich . 3d/hnfa einen alten
battit gefanni , bernie $&eht , Bier , unb Branntweingeminfeit
pat , unO bod; immergefunbwar , ein Slmíbefleibete , bíe t9tá $ ig*
feit liebteunbauch feine $ inberimmer ermähnte , ba^ fie (Speife
tmb Srantnur baritmgenießenfoífen , weit fie ben £eib ernähren
tmb bie ®efunbíjeiíaufrecht erhalten.
tneifïen^ , többnyire.
nur , tsak.
^ugemufe, fôzelék.
fieeffeit , efznek,
jtetrinfen , ifznak.
¿fttlJcnSag, egéiz nap.
|ie arbeite», dolgoznak . ’nie,
|>ocp , __ mégis . jimmer,

Oft , gyakran.
frânflicb , beteges.
1$ i), gefaunt , esmertem.
ait , öreg.
95lantl , ember.
rBranntwein , pâlyinka.

sohasem,
mindég

íiebeit , fzeretni.
ermalmen , inteni.
rSranf , ital.
batUltt, azért.
genießenfolien, fzeressék
weit, mivel,
vïeit > fr test,
fie ernähren , táplálják.
aufrecht erhalten , fenn«

tartani.atlégefuc (jí , rálogatott . J¿ Símt , hi yatal

rÄaffee , kávé . jbefleiben, viselni.
*) hásd a’ Grammat . a ’ 80 és 8i *dik lev. 6 . i?eg, b. 1.

XXXVII. Gyakorlás.

BieleS) tnge fefanwir, bereu3lu| en wir nichtwiffen . gibt
foïcpe2>inge , bie ' einigen Spieren nu^ lich , attberu aber fchctblich
fmb . (Einige 2&itrmer freffen auch ben (Schierling, pbiefe£ befannte
@ ift, unb er fchabet ihren SRageu nicht ; hingegen würbe* ber (Schier¬
ling brt3 Bieh , bie £>cbfen unb bie $ iihe tobten.

£>ie SBiffenfdhaften unb ba£ oernttnfiige Siachbenfen nähren
Me Seele , »ermehrett bie Äraft unb bie ^dhigfeiten berfelben,
gleichwie bie (Speifen beit Körper ernähren : bie (Sünbeit aber rau*
Mn bie Stufa unb bie tbîacht ber (Seele , wie bie Unmaßigfeit bie
©efunbïjeitunferc£ Äbrper$ , biefe angenehme Belohnungberorbent*
liehen¿ehenéarí *

$ u ©runbe richtet.
¿Sing,
fefjeit toir,
Me,
»ifjen,
«¿gibt,
folcljcr,
einige /
«üblich,
flnbere,
U)abli<f) ,r 2ßurm,
Men,

dolog.
látunk.
mellyek,
tudni.
vannak.
ollyan.
némelly.
halznos.
mások.
káros.
féreg.
megenni.

' r6chicríing , bürôk.
Mfannt , esmeretes.

« ©iff,
fehaben,
r Sötagen ,
hingegen,
0 Biej) ,
tobten ,

mereg.
ártani,
gyomor,
eilenben,
barom.
megölni.

i 2Biffenfchaft,tudomàny
ücrnúnftig , okos.

kozás.
náhren , táplální,
i © cele , lélek.
oermehren , neveiní,
Mvaft , ero.

i gábigfeit , tehettség.
gleichwie , valamint.
ernápren , táplální.
iSÚnbe , vétek.
tauben , elragadni.
iSluhe , nyúgodalom.
i SÄaehG hatalom.
fo wie , valamint.

03tachbenfen , gondol- angenehm , kedves.
i Belohnung , jutalom.
orbentlich , rendes.
t £eben¿art , élet.

¡ju ©runbe richten, meg-
} rongálni.

h
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XXXVIII . G y a korlás.
A ’ Mesteremberek kéfzítenek mindenfeie hafznos ésfzíit.

séges doígokat . P . o . Ä’ Szabó kéí 'zít ruliákat ; o ísiruíljaa'l
köponyeget , a ’ mentét , a ’ dolmányt , a ’ nyári kaputot es ¿j
téli kaputot , a ’ lajblit es a ’ nadrágot . A’ kalapot tsinâlja a-
kalapos , és a ’ tsizmât a ’ tsizmadia . A ’ tsizmadia nem tsi.
nál a) német tsizmàkat és tzipellôket , mert ezeket a ’

vargakéfziti b) . A’ bbrt mellybôl a ’ tsizmàk és tzipellôk kéfzittet-
nek a ’ tímár kéfziti c) , a ’ talpbort pedig a ’ tserzo varga,;
mesterember , ber £>anbí

wcrFámann.
kéfaíteni , verfertigen,
mindeuféle , díítvlep.

jtíeibermadjer.
yuba , á ^ íeib.
köpönveg , t ÍDtanteí.
mente , r ^ CÍJ.
dolma ny , r SDofritan.

nyári kaput , rJ ^racF.
téli kaput , rÜberrocF.
lajbli , iSBefle.
nadrág , ißo (en,pt.

tzipèllo , t © cfwb . j
varga , t © djtlfier , oí,

©ámbmadw.
bor , 3 £ eber.-- " Ö y » - - - y ^ -VV* »*.

fzabó , r © cjweiber , ob . kalapos , r | >uímacf >er . mellybôl , worauf.
tsizma , i $ fd; ifmc , ob. kéíziltetnek , verfetíijl

werben,
tímár , r £ ebercr.
talpbör , sj© oí) ( cttle !)et,
tserzo varga,rSo ^ gátk

nngrifcfw©íiefel,/̂ .
tsizmadia , r Sfdjifmens

ntftcíter.
német tsizma , r © tiefef.

a) nem tsinál német tsizmákat , ’s a ’ t . JtntC&í feilte © liefet .
"Mikoi

a ’ nem alta 1,jaban tagad , és e’ lielyett áll éppen nem ; így tétetik ki fein,
b ) mert ezeket a ’ varga kéfzíti , beim biefe verfertigt ber © c&uíimacbcrJ
c ; a’ tímár kéfziti , verfertigtber Seberer. Azért all most a’ Nominativo!
elott az Ige , mivel a ’ Mondás Accusativuson , az az , a ’ Mondás $-dil¡
tagján k^zdödik . Lásd a ’ 83- dik lev . a ’ » 15 . § . b. — Illyen a ’ követbezdjPélda is ezen Gyakorlásban : A ’ pofztót gyapjuból kéfzítik , ba¿ 2 uí|
verfertigt man auá SíBoítc te.

XXXIX . Gyakorlás.
A’ házi efzközöket és más doígokat mellyek egy házhoz

megkívántatnak több mesteremberek kéfzítik . P . o . az alísta¬
los tsinálja az afztalokat , az almáriomokat , a ’ fzékeket,az
ajtókat , a ’ pádimentomot , az ablak - , tükor - és képrámákatAz ablaküvegeket , a ’ tukörüvegeket , úgy l

’zinte a ’ palatzko-kat , butelliákat és ivó poharakat is az üveghutákban kéfzítik.
A ’ kanapékon és fzékeken dolgozik a ’ tapetz ^ rozó is , a ’ ki
ezeket ló zörrel kitömi és azután bévonja . A’ lakatos tsinálja
az ajtókra és az almáriomokra a ’ zárokat és ezeknek kultsait,
ez tsinálja az ajtósarkakat és az ablakfcarkakat is.
Mz efzköz , i ¿jau& 3Keuí jablaküveg , ágcnfíergla^

bü,pl. (olv . mobel ). úgyfzinte - is, fo wieálldj
megki .vántatni , crforberí

werben,
több , mehrere,
afztalos , tZifd ) Uv.
almáriom , rüafíen.

palatzk , igíafcjjc.
buteliia , i SJoníeitte , (o/n.

buíellie ) .
ivó pohár , ¿ SrinFgíaá.
üveghuta , i © faáfmtte.

padimentom , rgllf bobett ' kanapé , ¿ ^ anape |>,/ >/.
képráma , i & iíberrar > j i j ?anapeí ; e.

men,, pl. jdolgozni , arbeiten,
rama , P Sía ^mctl . | tapetzéroz róP t,£ apejÍevet

lófzor , ¿9Í0 $ jaúr.
kitömni , au¿ |tOpf«t.
azután , alsbatttt.
bévonni , uberjiefien.
lakatos , r © djjíofftf»
zár , á © d>íof.
ezeknek , beretu
kults , r © djíúfíft
ajtósark , ¿S ^Úrbefĉ íá^
ablaksark , JSfCnjltfe

befcjjfáje*
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XL. Gyakorlás.
Példák az ollyanSubstantivumokra , mellyek a’ Többeseket nem regula

fzerént formálják : a* mint ezék a’ 47 - dik § -ben elóízámláltatnak.

A ’ minap nekem egy Bétsi polgár ezt monciotta a) ; A’

Jtfagyarok jó í'zomízédok , mert ezek hoznak neküuk min«
denféle terméseket , és ezenkiyül tojást , tsirkét , lúdat , difz-
nót , és ökröt b) ; de teheneket nem , mert Aufztriáhan is

igen jó telienek vannak . A ’ lovak Magyarorfzágban aprób-
bak mint Aufztriában , de a ’ juliok ott nagyobbak mint itl . —^
A’ Dunán sok terhes bajók mennek le Bétstól Festig és Bu-

dáig , a ’ melly városok a ’ Dunaparton feküfzüek . — A ’ nap
súgárit pufzta fzemekkel ki nem állhatjuk c) . — Nálunk
az erdókben sok vad dilznók vannäk , mellyek ott fái gyu-
möitsökkel , nevezetesen makkal élnek.

nculicb , idifznó , $ ©4)n>ein , ¡fekiidni , ííegeit.
sugar , r © trafjk
pufzta , bloji.
nálunk vannak , frcp un$
! gibt e$ .
vad , toilb.
fái gyümöltsök , Súltmo

fruchte,/?/,
nevezetesen , nabmeut?

lid ) .
makk , i &ufycL

a’ minap ,
polgár , rï5ûl ’gcr. (vannak , ergibt,
fzomfzéd , r 9lací; bar . Aufztria , 4¡? |terreic(j.
hozni , bringen - apró , íícin.
jnindenféle, allerlei ) . ¡terhes , beíaben.
termes , ¿ P̂robuFí,/p/ . |lemenni , I) inabfa (jrett.

Çprobufte. - ig , bi¿.
ezenkivûl , au$ et biffent , egymással általellenben,
tojas , ¿ ($ 9,pL (£ t>er. gegenüber,
tsirke,/ ?/ . junge | >íií)ner,¡a

’ Dunaparton , an bcr
(kôz . ipàijnbel .) l Cattau.

a) A’ minap nekem egy Bétsi polgár ezt mondotta : ttcufidj fagff
mir eilt Wiener Bürger . Ezt a ’ két Accusativust : así , ezt mellyek után

többnyire hogy következik , a’ Németek igen ritkán tefzik ki ; p. o . azt

mondják , hogy már elérkezett , matt fügt , baj? et fc^ an angcFommcit i (ï.
b ) Ezek a ’ fzók : tojást , tsirkét , lúdat, ’s a’ t . Németiil mind a*

Többesbe tétessenek ; mert az tsak a’ mi nyelvünk fzokâsa , hogy az

iilyen fzóllásokban : fô 'zj, lentsét , borsàt , a ’ dijznôk makkot efznek ;
’s a’ t . a’ Többes helyett Egyessat ^ jliink.

c) A’ nap súgárait ’s a’ t . 2) ie © tragen ber © onne fónneit mir mit

fclofettSíugeit nicí; t auáfíebcn.

XLI . Gyakorlás.

A’ melly státusokban a’ tudományok és a ’ mesterségek
yirâgoznak , azokban az emberek is pallérozottabbak és az
evköitsök is nemesebbek ; mint az ollyán orfzágokban , mei-
lyekben a ’ tudományok elnyomatnak és a ’ tudósok kevésre
betsiiltetnek . — Az elztendok is eimúlnak egymásután , mint
a’ liónapok ; hanem ezektizenkétfzer hamarább , miutamazok.
«tátus ,

' ' r (Staat,
tudomány, iS35iífenfciEjafí
mesterség, i Âunfï.
rirágozni , bíílbcn.
azokban , in beiteit |t «b ÍC.
pallérozott , ge &ilbet.
•rköltsök, ©itíett,^/.

nemes , eb ?í . ¡egymásután , eilt«
elnyomatnak , Uîlt?r*j attbev.

brtufí trerbcn . jmint , fo ^ ; c.
kevésre , wenig . f ¡bónap , t SPfouAtík.
betsiiltetnek , gefragt,banem ezek , bifj

'
e aber»

werben . jmini , al $ .
elmúlni , mgei ; etw lamaz , jetiez,

il ‘À
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XLII. Gyakorlás.
Példák a’ Névmássaira v. Pronomenekre kiildnSsen.

$£enn bu bid) fetfefí liebff , fo rnupí bu anbere $ ? enfd) en audj
neben , unbihnen alíeé baéjenige íbun , toaé ihnen twfaid) uní
angenehmiff , bamií fie bir aucf> t>ieí 9?ühlicbeé unb Slngenebinef
íbun a) . — 2£ir liebenuñé feíbffgewöhnlich mehraté unfern 3?%
fien. — ©é iffmir feíjrangenehm , bap beine©Ilernangefomnwj
ffnb , unb bap fte bir alleé , toaé notbtoenbig iff , felbff anfcpaffen
werben , — $£aé icbeuch neulichooraué gefagíbabe , iß in @rfúl »¡
lung gegangen . 3) ein greunb . fam faute ¿u mir , unbbrachtemir;
baé 33 ucb, welcbeé icb birneulichjmtt lefengegeben babe ; icbbait!
ibn nichtgíeicb erfannt , weit er uñé fo feiten befucpi.
btt felbff , magad.
alteé baéjenige , mindazt.
tbun , megtselekedni.
lUttjfUcbr halznos.
angenehm , kedves.
bumttfte auch, hogy ökis
getoóbnlldb, rendfzerént.
tneí)V, jobban.
X 0lá <hff e , felebarát.
ti iff mir,u . f. f . lásd b) .

i ©Item , fzülék.
angenommenffnb , elér-

keztek.
felbff , magok,
anfcbaffen , venni.
ooraué gefagíbabe, elore

megmondottam.
iffin ©rfülíung gegangen

bételyesedett.
fam sumir , hozzámjott.

bradjíe , megho &ta,
jum lefen , olvasni.
( ff Cb) gegebenbabe,adtaw-
nicbt gleich , nem mind-

járt.
(icb ) babeibn erfannt , es.¡- mertern meg,
toeil , minthogy . •
feiten , ritkán . !
bcfucben , meglátogatni. .

a ) Pierstúblicbeé unb Slngencbmeé tbnn , sok hafznos és kedves I
dolgot tselekedjenek , |

b) ©$ iff mir fcprangenehm , ígen fzeretem , t
XLIII . G y a k o r 1 á s.

3¡' db raíbebir, bicbimmeroonböfen 9ftettfcbenju fatifau, weil id)(
bicbliebe. -r- SSeríangffbu eíwaé oonmir ? fagteberberübmteSlleyan«

'
ber¿u beitt armen «Diogeueé, ber jjt feinem ^affe lag . — 3fein , er*;
roieberíe ibm ber ©ignifer , ich brauche niepíé ; bothbitteicb bicb,
geb mir ein wenig auf bie (Seite , beim bein «Schalten erlaubt mir
nicht , bic wohltätige tarnte ber (Sonne ju fühlen . ©inige# of*
leute , bie ben macebonifö)en gelben begleitetRatten, erffaunten
über bcjfen Setragen. 2&entt icb nichtSlíejanber toare , fagte brr
Ifönig , fo toolfie ich^Diogeneéfepn.
ratbett , javasolni.
bicb immersu fattfan,

hogy mindég
órízkedj.

non , tól, toi.
bofe , rofzfz.
oeríangff bu , kívánfz
fagfe , monda,
berühmt , hires.
Síleranber , Sándor,
# § ap , hordó.
lag , feküdt.

ermieberte , felele.
Spnifcr , Czínikus.
ich brauche nicbíé,semmi-

re sints fzükségem.
bocb , mindazáltal.
id; bitte bicb , kérlek.
geb mir ,auf bie Seite,

„ mennj odébb.
eilt Wenig , egy kevéssé.
r ©Cbatten , árnyék.
erlaubt nicht, nemengedi

, tPObfíbáíig, jóltévo.

13Bátme, meleg.
SUfübten ., érezni.
einige , némelly.
Óoffeute , pi, udvari em¬

berek.
macebonifcbmatzedoniai
r £ etb , vitéz.
begleitetbatten , késérték
erffaunten , bámultaK.
über beffen Setragen,an-

nak maga viseletét,
^potite ich , :f*« etnék,



XLIV. Gyakorlás.
Én tégedet gyakran meglátogatlak ; és te engemet soha

sem . — Ö nekem azt igérte , hogy ma minden bizonnyal hoz-
zámjo , ha tsak neki is valahonnan vendégei nem érkez-
nek . — A ’ mit a ’

minap teneked es Ö neki igértem , azt ma

íinékíektelyesitem, hogy ez által titeket baráttságomban ez-
utátiiS megtarthassalak . Valamint kötelessegürik nekünk fza-
vunkat megtartani , éppen ugy kötelessegtek nektek is , tsak
azt ígérni , a’ mit bételyesíthettek . Ha ti benniinket barát-
tságosanfogadtatok ; mi is igyekezünk titeket jó fzívvellátni,
aimyival inkább , mivel mi benneteket mindnyájan í 'zeretünk
ésmégisritkán látunk . Magam se tudom , hogy hol és mikor
láttam elóízor az Urat.
gyakran , oft.
meglátogatlak , id) befits

d) t (btd) ) .
sohasem, ntemaí ) í$ .
ígérni , OerfptCĈ Ctt.
minden bizonnyal, gattj

geroíf.
hozzám , JUmit.
jönni , fomtneit.

ha tsak nem, flttftt tVCltlt
vendég , © újh
telyesíteni , cvfhüett.
ez által, fñcburd̂ .
ezután is,aucffctttZT
megtartani , bcíjaltcn.
valamint, fotVtC e¿.
fzavunk , mtfct ^Borí.
éppen úgy, ebCttfoifl C¿.

baráttságosan , frcitttbs
fcbaftíidj.

mi igyekezünk , mir
flcreben un $.

fzeretni, gent fyúhetl*
ritkán , . fcítCtt.
látunk , wir feíjett.
magamse, idf feïbfîIticff*
azUr , © te.

1 . Jegyzés. Ezen Gyakorlás fordításában arra kell ví-
gyázni , hogy az elcl alió Nominativus után mindjárt íge té-
tessék . P . o . Én tégedet ’sa ’ t . 3 $ befadlebid) 2C . Ö irekemazt
ígérte ,

’s a’ t . <£r í) aí mir oerfprocben , u . f. f.
2 . Jegyzés. Minthogy ezentúl hofzfzabb Mondások is for-

dúlnak elo a’ Gyakorlásokban , mellyekben a' Rendbontó Pe
riodusbeli .fzótskák az ígét a’ Nominativus után meg nem fzen-
vedik , hanem azt a’ Mondás végére vetik : erre nézve fzük-
séges ezen Változásró:. mind a’ loó; §-ben a’ b Jegyzést ; mind
az Lllrendelés Tábláján a ’ 85 -dik lev . a’ Második Változást
és az ahoz tartozó Jegyzéseket a’ 83 és 84 levélen jól meg-
olvasgaíni . Illyenek p . o . ezen Gyakorlás elején : hogy ma
minden bizonnyal hozzám jö ; baf er fente gart § gewif $U mir
fontmen wirb ; ha tsak neki is ’s a ’ t . aufer wenn er and) trgenb
trouer @ ajîebefommt . Továbbá ez is : Ha ti bennürîket’s a’ t.
2&enn ifr utrôfreunbfdjaftíid ) empfangen fabet , fo befrebeuwir
tittéand) ,

’ s a’ t.
3 . Jegyzés. Mikor a’ hogy a’ Mondás második felében

máskérdô fzótskák, elótt áll, minémúek ezek : hol ? ki ? hány ?
hányízor? ’s a ’ t . akkor a’ Németben soba sem keil azt ki-
tenni ; és még a’ Magyarban is sokfzor el lehet azt hagyni.
P . o . Nem tudod , hány óra ? Q&eif bu nieff , ïïbie oief tîfr eà
if “

? Nem tudom , hogy bol lakik . 3 $ weif nicfi WO er wofní.
Magam sem tudom, . hogy bol és mikor, ’s a’ t , % d) weif fetbp;
« i $t, wo unb wennid) ©te | u er (l gefefen fabe.
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XLV . Gjak o rlas.
©ib mir betit gfebermefîer , tdf> ftnbebaá Peinige ntcbí ; t>û[{i

fetdií í) afceid) e^ auo meiner¿afdbe§mpaufe berauégenommen,unît
auf meinem & tfd; e »ergeben . Deine Gebern ftnb mir $u fpi^ ig , iV
mu |? fiefür meine >£>anb juriebten.

UttferSJBageu (iebt fd) on oor bem 2-bore ; mir wollen aberroar*
íen , bié auch ber Rurige anfommt . (Suer SBagen iji fef)t frûl; an*

1
gefominen ; id) babe ben Uufrigenum neunUbr bcjieíík :

3»n euerem (Sartén ftnöe id) mehr Unterhaltung alé in bem[
Unfrigeit. Unfern ©arten bat ber neue ©artner gan$ umgeonbert,
ittti ûaranéeinen engiifeben ©arten ju ma'd;en . Unfere fcböiieStilent!
ftnb ganj ititi; bod) bebauere icb unfereDbjïodumenod) mehr.
gib mir, a ) add ide.
ê geoermeífer , penitzílus
ftnbeit , találni.
baá steinige , az enyim.
Uieífcicbí / talám.
| >ecau£>ncbmcn, kivenni.
t Safd ) C , zseb.
ju | >aufe , otthon.
DCrgcffeit , elfeisjteni,
lieber , penna»
gu föifcig, nagyon hegyes
ttb Utaf , b , keil ( nekem ) .
juntt ) íen , igazítni.

rBSagen / kotsi.
deben , állani.
wir wollen warten , vára-

kozunk.
bi # , mig.
anfommen , érkezni.
fruí) , jókor.
um , koc.
bedetten , rendelni.
bicber , ide.
mehr , több

ftnbeit , találni,
r © ártner , kertéfz.
gaitj , egéfzen.
umánberit, elváltoztatní,
um,
betraut ,
eng (tub ,i vMee,
ftnbbin ,
bed) ,

kogy-
abból.
anglus . t
sétáló [
oda vannakn
azonban.

r £>bfibaum, gyümoltsfa . jiUnterhaltung , múlat - jnodb mcl)r , méginkább, j
tsiág, U-cbaucre id) , sajnálom. I

a) gi6 ItUf , add nekem , de itt Magyarúl jobb igy : add ide . \
b) iS) maj? fie furmeine | >attb jurtdjteu, a’ kezemhez keilÖket igazítni.

XLVI. Gyak orlás.
Sftctn ©efebmaef tff uicbt ber Deinige , unb bein ©eflhmad if

iiidji ber SJteiuigc ; beim icf) ftttbe Bergnitgen an berSiuiif ùnbbit
an ber SDtabierep. SBober btefer tînierféieb , ba bod; fond meint!
Steigung mit ber Detutgettgan¿ übereinjíimwí?

3br fenneí (Sofraíeá unb feine SBeiébeií . (Seine ©runbfdft’
ftnb uod; je^ t alt? mabr anerfannt unb gefd)a $ f . © r fagie off ju,
feinen greunben : SJÏeinSehentjî mir nicf>t fo mertb , alo bie Sn*
geub . — Itnfer Körper i {i binfdilig unb (íerbíídj , aber unfereSede
mirb emig leben . Doch in meldiem Staube ? Die ©urigen , iftt
frommen unb Sugeubbaften , in einer oollfommenen ©lítcffeíigfdí
aber bie ©urigen , ibr BÖfen , — icb miß uicbt enffebeiben.
t © cfcbmacF , ízlés.
£ Bergungen ftnbett,gyö-

nyörködni.
* tt , bau , beu.
tSÖluftf , muzsika,
i WlabUtet) , Testés,
itntcrfdjicb , kiilombözes
baboeb , holott.
# »(* >

i Steigung, bajlandóságlbiitfáttig,ibrfemtet, esmeritek . | t © eele,
r ©runbfa $, törzsök -re- ewig,

rondando.
lélek.
örökke.

gula.
nodb je$t , mégmost is. ‘bod) ,
ûtî' wahr , igazaknak . t ^ nfíánb ,
finbatterfannf, tartatiiak̂ ronuner,

wirb leben , fegçlni.

gefcbàçt,
«gyébarAnt . | Wcrtb/

betsesek.
belses.

de.
állapot.
kegyes.

entfebeiben , ítéletethozro
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XLVII. Gyakorlás.

Ez a ’ kalap nem az enyím , mert az enyímnek a ’ béllése

zold ; ez talám a ’ tied . Az otsédé lefz úgy gondolom , mert

azö kalapja éppen illy en ; én az enyímet arról esmerem meg,

liogy a’ nevem két betüvel belé van jegyezve - — Hogy vette

az Úr a’ kalapját ? Én az enyímet oltsón vettem , mert nem

. igen jóféle . — Mi a’ miéinket igen drágán vettük . Az ôtsé-

mét még drágábban adta a’ kalapos , mint az enyímet , mint-

hogy az ovének magasabb teteje vaii , mint az enyímnek;
az enyímbenaztfzeretem , bogy igen könnyü . Hadd lássam az

ÜrétÏ Ez a!z enyímhez igen sokat hasonlít , tsakhogy a’ bél¬

lése külömbözö fzinö.
Nem a’ miénk ez a’ parupli ? Nem , ez a’ miénk , a’ tié-

teket kifefzítettem , mert egykevéssé megázott . . — Én való-

sággal a5 miénknek néztem ezt , mert az is éppen illyen.

belles , é gutter.
otséd , a) beta i . SStuber.
lefz , . nurbfepn.
4gy gondolom, ;b) benfe

id) .
éppen , gerabe.
illyen , jtel)t fo flUá.
arról, c) (barón) batan-
megesmerem, icf) erfcntte
név , rSftabme.
beta , tS 3ucbflabe-
beléjegyezve , tjineillÿCf

jetdjneí . j

hogy ? d), tvietfyeun?
vette az Úr , fiflben © ir

gefattft.
oltsón , tDOftffeií.
jóféle , fctít.
drágán , tfjeuct.
adta , e) fyat gegeben,
kalapos , f finí matter,
teteje

'
, f ) i $ appe.

fzeretem , g) liebe icf).
hadd lássam , lúffen © te

M)en.
hasonlít , i) ftcljí âtjnlid ).

itsakhogy , mtrbaf-
külömbözö , »erfifyleben.
fzími , k ) oon ^ arbe.
parupli , ruegen fcjjirnt.
kifefzítettem , íjabe tdfjí

au^g^fpanitt
megázott , naf gentors

ben i|f.
valósággal , wabrljafttg.
a’ miénknek , fút betl

Uoftigen.
néztem , (ic t̂ babe) anges

febeo.

• -a) Az íitsédé léfz , er wirb glaube tdf) beinern jungem SJmber geboren-
b ) úgy gondolom , fzó fzerént : fo benfe icf> ; de e’ helyett a ’ Néme*

tek ezt fzokták mondani ", glaube tdfj , az az , úgy hifzem.

c) én az enyímet arról esmerem meg , id) ferme beu Sftetrttgett bamit.

d) hogyvette az Úr a ’ kalapját ? 2Bíe tfjeuer 1) <xbtn © ie 3 (?tCn §>ut

gefaufi?
e) az ôtsémét ’s a’ t . metneá SBtubetá fernen bai ber ^ uimadjer

« f. u>.
f) minthogy az ôvének magasabb teteje van ; tt)CÍÍ ber © einige eine

nod) bébete $ ap)>e bût , afó it . f. f. ^
'

g ) az enyímben azt fzeretem ; — fzóról fzóra így volna : in ber íStets

ttigen liebe teb baá , de ezt nem így mondják németül , hanem így ; bet

Sketitigc gefáfft mir bef wegen , nekem az enyírn azért tetfzik.

h) hadd lássam az Urét ! . £<iffen © ie ben übrigen. febett!
5) ez az enyímhez igen sokat hasonlít , biefet fíefyt bettt SJldtttgen

fd)t ábnltcb , abníidj fei)rt , r . áfmítcb fef;en a’ Németben Dativust kívám
raagához , a’ Magyarban ezen Utoljárót , - hoz , -hez.

k ) tsakhogy a’ béllése külombozó fzínú , mu * baf ba¿ ^ ttííet ÚP * 1

«raer anbern garbe ijí , v. pedig &oit ¡¡íarbe perfebiebeniff. %
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XLVTII. Gy ak orlas.
Példák a ’ mutató 4$ mcgkatározó Névmásokra,

(Hmlhrô fagte : mein Keith ifî nichtoon biefer3Befí. — 3>tí
foííít beinen SZdchfien lieben wie btcfj fefbfi . — SBenn beine Sagt!bunfef fittb , bann weichen beine faffchen ^ rcuttbe »on bir , afeetjbeine wahren ^ reanbe oeríaffenbid; nicht . — Siebet fogar euere
$ einbe . Diefeé be (ïe (; t nicht bfoj? barin , ihnen nicht ju fchabtir,Weber au ihrem guten Kufe , noch an ihren (Sutern ; fonbern mattmu§ fte wirffich lieben, , unb ihr © litcf befbrbern , wenn : ftch bitj©elegenheti baju barbiethet.

Die Donau hat ihre Duette im ©chwarjwalb in ©djwa&eii,unb ihren Kuéffufjitté fd;warje 9fteer. © te fott einen $£eg ooti,
feih^hwabertiöieifen5 urucffegett , ehe fte in baé 3Jleer fallt. (Ömlik),
(£brifïu$ , a’ Krifztus,
fa ; te , ezt mondotta
¿Keich , orfzág.
»onbiefer^ßelt, e ’ világi.
bujoíífl liebelt , fzeresd.
Káchfícr , felebarát.
wenn , midön.
betneSage, a ’ te (napjaid)

kornyülállásaid.
buttfeï, (homályos ) ked-

vetlen.
weichen, eltávoznak.
fûlfch , hamis
fie »etlaffen bich nicht,
nemhagynakel tégedet.

!hebet , fzeressétek.
‘fogar , mégis .,
biof , tsak.
barinbefïeht , ebben áll.
ihnen nicht ju fchaben,

hogy nem keil
nekik ártani.

Weber , sem.
an ihrem guten Kufe , jó

hirekre nevek-
re nézve.

rKuf , hír név.
an ihren ©útern , jófzá-

gaikra nezve.
fonbem , hanem.

man mufifiewirfheh lie*
ben , valósággal
keil Öket fzeretni,

befórbern , elomozdítni,
i ©eíegenheit , alkalma.

tosság.
fich barbiethet , adja elo

magát.
t Duette , forras.
©chwarjwalbFeketeerdo
©chwabení , SváborCzág,
r ?ÍU¿fluf , kifolyás.
fiefott,azt mondjákhogy
jurúcfíegen, elfolyni.
ehe , minekelötte,

XLIX . Gyakorlás,
Der Seih geht unter ; bie © eete tfi unfierblich , unb boch rich^ eten bie meifien 50íenfd; en atte ihre ©orgen auf jetten , indentftí’

biefe oeniad; [áfTtgett. — Diefeé irbifdbe Sebeu , unb baé Sehen nachbem íeibíidten Sobe ftnb fef; r oerfehiebett . ^ençé tfi ein gufianb bcr
SSorbereiíitttg unb ber ^ Öffnung , biefeé iji ein immerwáhrenber© enuf : jeneé i |i oott 2Bteberwáríigfeiíen uttb Seiben , btefeé » oíí© fítcffefigfeií ; jateé bauert einefur¿e Seit , biefeé ewtg . —
geht unter , elvéfz. irbifcB , vílági , földi.
unfierblich, halhatatlan . ícibtich, testi,
unb boch , ntégis. r $ ob , halál.
bie meifien 9)lenfd)en, azjuach, után.

emberek többnyire .loerfchicbctt , lüilömbözo.
auf jenen , amarra . U Sßorbereitung, cidre ké-
(fie) richten, fordítják . | fzûlés.tnbem , azombanhogyV t Hoffnung , reménység.fíe biefe »ecttaeblaffigcn, t Sufïanb, , àllapot.ezzel kevesetimmerwàhrmb , fzünte-

gondoliiak . | lenraló.

r © CttUf ? , réfzesüléi 4 j
jóban . !

» off , tellye«.
iSBieberwáríigfeií , ri* ;

fzontagság.
Seiben , fzenvedés.

ii ©íúcffcligfetf, boldog*
ság-

etne furje Seit, rond
ideig.

ewi^yaeia. iirökke.
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i.

L. Gyakorlás.
Pél dâ k à * kérdâ Né vmâsokrd . '

38er bat baé (Sd) ieipufoer erfunben ? 25ertbofb (Sdjwôrj. —
«tonn^ at er e¿ erfunben ? 3m üierjebníen^ r^unbert. — 2Ea$
nar er für ein £ anbomamt ? (Sin 2 ) euífíber . — $ £ a3 \>aí ® utten=

¿erg erfunben ? & ie 55u £f>brutferfunjk —- 3« weichem3aíjríjunbert
Jat erbief? fdjoneSunfi erfunben? fünfzehnten3aí>rf) unberí.—
3Bcn ^ieííeu bie Elften für ben (Erftnberber Slrjnepfunffc ? 5) eit
äpofl . — $M4 >c $ ifi baé größte unterbenSanbífneren ? $ er (Sie*
j^ant.
erfunben , talAltafel.
¿ ©djiefpulocr , puska-

por.
ti , azt.
Safjrbunbert , rzázad.
mai fureilt , mitsoda.
£aitb$ mauit , fzüietésû

ember , ob . nem - ibie 5lïte It , a ’ régiek.
zetbólvaló . i ?trSttepfunfï , orvoslás

$5u4 )brucfetfunfï,kônyvjt (Stfïnber , feltaláló.
nyomtatás mes- für , -nak.
tersége.

t ^ Unfl , mesterség.
(jicltClt, tartottak.

Sípoff , Apolló.
Sanbíbicr, fzárazfoldi

állat.

LI . Gyakorlás.
SDÍein SBnferunb meineSoutierftnbnichtju .fjaufe , fie ftnb ju

imferm ©rofoaíer gegangen . $£enn (Sie unfere Afternfprechett
roolíeu, fo belieben (Sie Sfachmitíaggegenbrep U ^ r 5« fommett.

3Ber ift biefer £ err ? — SSBetcfjer ? ber je£í fortgegangen i (í ? —
3a , bieferber mit 3f>nen gefprodben§ at. — (£ r tjl ein franjo (t=
fcher(Sprachlehrer. 3# fyabt oon if)m granjöftfch gelernt , er tfl
einfefjrguterSerrer , §at auch einefranjôftftÿc© ramtnattf beraub-
gegeben , welche fefjr gelobt mirb. — $&ie f)ä $ t er ? — s3)to $in . —
60 ! bem Nahmen nach fenne ich ihn fchon ; id? habe fein £efebuch
geiefen . — íDie mieoieífie Sluégabe ? ¿ >ie ¿mepíe. — £) ie britfe,
tvcícfjeer biefe¿3 (tbr brncfe# lief , ifl nocb -beffer, biefe l)at er
gattj umgearbeitet.
©rofoater , nagy atya.
©Item , pL fzülék.
fo , tebát.
belieben Sie ,t tessek az

Urnak.
Segen , fêlé,
fortgegangen ifï, elment.
gefprodben bat, befzéllt.
franjó ftfcfl, a ĵ* frantzia.
(Bpracblejjrcr, nyelvta-

nító.

bonibttt , Otóle,
fransôjîfdb , adv. fran - l

tziáúl.
id) habe gelernt, tanultam
bcrauégeben , kiadni.
loben , dítsérni.
tote ? hogy?
heifter , hívják.
bem Slahntenuadj/a’ ne-

véról,
fenne tdplihtt ^ esmerem.

bie roteotclfïe ? hanya^
dik?

iSluégabe , kiadás.
biesroepte , a’ második.
biebritte , a’ harmadik,
btefel 3al;r,ebben az efz-

tendoben.
ec bru<f enlief, nyomtat.

tatott.
bat umgearbeitet , újraki-

dolgozta.

Jcgyzés. Ezen Gyakorlásokat a ’ XXXVIII - tól kezdve ne mulassa el
a’ Tanúló írásban lefordítni , azután azon leírt magyar fordítást pró.
bálja Németre ismét vifzfza fordítni . Az itt levó eredeti Német Gyakorr
lásokból könnyen megjobbíthatja a ’ hibáit , é* a ’ hol fennakadna , ott
czekból eligazodhatik.
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Lit. Gyakorlás.

Példák ai JEló'lutoljárókra v . Praepositiókra.
(£tne2}íuííerfpra¿bet (î diejenige, bie n?tr in unferemSBaícrímtbe

pou Denen fernen , mit weld; eu wir non Äinbbeit auf umgebe« ;
3 . 23 . bte Ungrifcbe ©pracf; e ifi bte SQÎütterfpracbe ber Ungarn. $
ware notíjweubui , baf biefein alíen © cfmlen unfcveS 9S'aterlanfa$
gefe^ reí würbe , Denn Denjenigenfattn man fur feinen wahren Uns
gar falten , ber' bte & anbeSfpra(be feinet 23atcrlanbeSuno feinerStation ntepíoerfLbiunb fprid^ t.

í 2$aíeríanb , Haza,
i Station , Nemzet.
ocrííeben r érteni.
(precedí , befzéllni.

i ftituííerfpradpe , anya - uimgcbctt, társalkodni.
nyelv .¡! jlebren , tanítni,

lernen , tanulni . jbflííett , tartani.
pon - auf , - tólfogva . Ii £anbeáfprad; e , Hazai
i Äiubbeii, gyermekség . ’ nyeiv.

Lili. G y a korlás.
Unter benheutigen(Sutopaifcben©praßen gebiert ber franjé»

ftfeben©pracbe bte erjíe © íeíle , mit weld) , r bie 3¡taíienifí¡bc ©pra«
tl>efei; r nabe oerwanbt ifl. ^ epbe flammen oon Der lafeimfcben©pra*
rf; e ab . @S ifr notbwenbigbag bet; unS auch tic £) euifcbe © pradje
gelebt werbe , metímir mit ben 3)euifdbeu tn genauer 2?erbinbutt¡j
fleten , unb metí bureí) beu gfeig ber £>eutfd) cn nerfcfjtebene SïBtf*
fenfcftafien mit feljrmt ^ íiepen©ad/eu ftnb oermeljri morbett ; bereit
jRenntnip beat § u Sage jebem gefcilbefen 9Kenfdben notbwenbig tjl
heutig , mai.
Guropftif '̂ , Euro pai.
ge &ubreu , iiletni.
t © telle , a) he !y.

■% talictii {(fy,ad/. olafz.
Italie , b ) közel.
Oet'Wûn &f , atyafias.

bcpbc , mind a’ ketto . ;r Çleif , Tzorgalmatossag
flbfîamen, eredetét venni oerfebieben, külombféle,
IDcutfcbCtt/j/. a ’Németek oermefjrett, ôrègbitni.
genau , fzoros . jiJleuUimf , esméret.
i SSerbtnbung, öFzveköt- mcuíjuSage , már ma,i'

tetés . i mai idtfben.
fïei; en , (állani ) Ienni . jge&i {bet , ¿í pallérozott.

a) gebnbrf Me erfïe © telle , elso helyet érdemel , v . az efsdség a ’ Fran*
tzia Nvelvet illeti.

b) ifi mije peewanbt , közelröl való atyafiságban van.
LIV . G y a k o r I á s.

SDteíaííe ftnb fe^r bid>tc unbfermere Körperbieunter bem | jttttktiter beijn&ar fmb , uttb im geuer febmeijen . (SS werben insgemein
ftebeitge^abít , welcpe , menuman auf Die ©cbwere ftelji, in folgern¬der .Drbnungaufetnauber folgen : baS gelbe ® ofb , baS weifgraueßtfeu , bas meigltdbe XJuerfjtfber , baS butifelgraue 23iep, baS weife© líber , baS rotljlidjeTupfer unb baS wct §e Sinn ; oon melebenbaS @ ofb unb © ilber eble , bie übrigen aber uuebie iöLtalle ge«nannt werben.
sSSlataH , értz.
biebí , surtí,
r Jammer , kalapáts.
be^nbar , lapítható.
fdjmeííen , olvadni.
i » 6’gemeitt,közöns0gesen
j &fyíett ., fzámlálni.

I © d6were , nehézség . buttMgtau , setétfzíirke.
folgenb , kövelkezö'

. ¿ ^ íep , ón.
t £ >rbtlttttg , rend . £ © UÓCC , ezüst.
weif grau , fejéiTzürke. js

' Ättpfer , réz.
¿Sifen , vas . bgiuu , tzín.
weif lieb , fejéres. jcbel , nemes.
Süueef |tl&er , kényesó, ;úbrig >

' többi.
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LV. Gyakorlás,
Az arany legnemesebb , legtifztább es legnehezebb min¬

een értzek kozött . Ez a ’ tüzben megnem eméiztodik es leg-
íovább elnyújtható , annyira , hogy egy gránból 500 lábnyi
hofzfzú drótfonalat lehet huzni a) . A’ .Magyarorfzági és Er-

déiyorfzági értzbányákban még ma is sok aranyat találnak.
Ai arariy után következik betsére nézve az ezüst , a’ melly-
bolmipdenféle edényeket kanalakat , kés - és villa - nyeleket
kéfzítenek . A ’ kényeso a’ tüzben egéízen eleriyéfzik , és igen
ártalmas gozôlgése van , mellyet a’ mívesek és mesterembe-
rek tulajdon károkkal tapafztalnak.
tifzta , rein.
megeméfztodni, cetjefjr t

werben.
legtovább , am weiteren,
«inyújtható, faun auége*

befmtwerben
annyira , fo.
lehet , manían « ,
grán, r © tatt.
lábnyihofzfzú , Jnf ÍÚttg
drótfonal , r ÜDraf>tfaben.

húzni , jieben.
értzbánya , i (£t $grube.
találnak , ftltbel matt,
még ma is , nod? jeÖf.
re nézve , in SîücFftdjf,

Genit, kíván.
bets , r2Bertí ; .
a’ mellybôl , worauf,
kéfzítenek , man perfer*

tigí.
mindenféle , allerlei ) .

edény , é © efáf.
késnyél , t €ôîeffer fftcf.
elenyéfzni , perfcflUHrtbeit
ésvan , tilth bat-

Urtalmas , fdjábticí) .
goz0lgés,i2íu¿búnfíung*
míves , tr Âllîlfilcr.
tulajdon , eigen,
kár , r <Scbabcit.
tapafztalni , erfahren.

a) Ez a’ tözben ’ s a’ t . biefe£ mirb tm Jeuer îC • - ‘ és legtovâbb
’s a’ t. unb fan« am weiteren ic. — — annyira hogy ’s. a’ t. fo baft
man poneinem ©ran einen 500 . . . . fann.

LVI . Gyakorlás.
Minden teremtések az Isten ditsössegere , az emberek

és állatok hafznára és a’ világ tokélletességére teremtettek.
Az éneklo madarak az Ö kellemetes éneklésekkel mulattat-
nak bennünket . A ’ filemilék legkellemetesebben énekelnek,
mikor estvefelé a’ zöld falombok (levele.s faágak ) alatt lap-
panganak . Ezek minden fnadarakat fellyül mfdnak énekler-
sek kellemetessegével_ A’ patsirták a’ levegöben repkedve
énekelnek ; a’ fürjek pedig a ’ földön iilve. Sokan az éneklo
madarak helyett galambokat tartanak fzobájokban , mint-
bogy a* galambok is turbékolnak , és azonkivül minden hó-
napban tojnak és koltenek.
teremtés , ¿ © efdfjópf* énekelni , fingen,
ditsósség , i @ (jre. estve , r 2íbenb
tokélletesség , i fáoílfom felé , gegen.

meitfjeií . falomb , d £aub.
lappangani , perborgenj

fepn.
teremtetni, erfdjmffenn>.
éneklo madár, t © efang*

pogel.
múiattatni , uní erraffen,
bennünket , « n¿.
kellemetes , lieblicfj»
« aeklés , r ©efang.
klemile , iSÍft ^ tigalí

ülve , ftfcenb.
sokan tartanak , píele

bailen.
helyett , fïûlf , Genit, kív.
galamb , i $ aube.
mintbogy , we ;í.

felyüimúlni , übertreffcn . turbékolní , girren.
-val , -veí , a« . JOat.~sal. tazonkivül , auferbcitt.
kellemetességSiebíidbfcíl .minden hónapban , qUí
patsirta , iéercfje . i SJíotiaí !).
repkedve , flícgenb . Jtojni , ^ erlegen,
fürj t i ^Badpteï. fköltem , brillen.
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LVII. Gyakorlás.
2ifriftu $ bewahrte feine Xodtte r .Danae unter Ĵ uí^ unb Singet;aïïcin Jupiter wußte bo# ben 2£eg in ißr Bintmer ju ftttbert . ¿

»erwanbeite ß# in einen goibenen Siegen , unb fam bur# baö Daifin ben S^urm in weitem fte eingefcbfoffentuar . Sité fie barauf(i-,neu ©oßn gebaßr , fo fepte ber $ ater Sifriftu ^ bepbe in eineSufrí,unb übergab SDhiííer unb ©ohu ben Mellen , ©ie turben aber
gtttcbiidb au eine Süße getrieben , unb gerettet . Dicfc gäbet iß nt«erbittet , um bur# fte bie Mad> t beé © oibe3 barjußeften.
beroahren , örizni.
i % 0 <í) tev, leäny.
t | >utb , vígyázat,i Singet, a) ájtósark.
Altein , hanem, de.
iitßnbettwißcn, megtud-

ni találni.
r SSeg , út.
ß# oerwanbetn , elvál-

tozni.
ÏOtttnten , ( tn ) bémenni.

$ Dacß, fedél.
rShnrm, torony.
eittgefchloßett, bézárva.
ate , midon.
barauf, azután.
r ©phn, fiú.
gebaren, fzülni.
fetten, tenni.
iÄiße, láda.
übergeben,általadni.

iSKctte, bab.
giucftidp , fzcrentsesen.
iSttße , part,
treiben , hajtani, verni,
retten , megfzabaditni,
i gäbet , mese,
erbi# ten , köiteni,
unt , azért , hogj,
t Sötacßt , hatalom, erö,
barßeüett , clöadni.

a) Unter £>Ufh unb Singet begabten , Példabcfzëd ; az az , erds orí.
zet v. zár alatt tartani.

LVIII . Gyakoríás.
Sieben einem großen gfuffe ober an einem (See su wohnen , if

nidßf nur angenehm, fonbern audb oortheifhaff . ©3 iß oortheiiïjûfi,
wegen ber gtfcbe , bie man in ihrem Gaffer ßnbet , fo wie au# rot*
gen ber (Schifffahrt , bie bur# bas? SBaffer begünßiget wirb ; uni
angenehm wegen ber Süfjiung , bie oom Gaffer ' fommt , unb in
Siüifßchi ber fcßonen © egettbeu , weiche ßd> in ber Slacbbarfdfjtifiber $ füffe unb ©een faß immer beßnben . Denn um fofcße SBafftt
fmb fehr oft bie fruchtharßeu ©eßibe , bfnmichte liefen,
berge unb anbere (Schönheiten ber Slafur , ohne weiche ein £aubßri (ffeine SUimufh (kt * SBemt wir in $ eß waren, fo würben wir fügen:bie ©tobte Öfen, @ rou unb Slaab iiegeitjenfeité ber Donau ; $e|iaber unb SBaiheu Hegenbieffeiíébtefe£ ^ iuffeá. © inb wir hingegenin Öfen , in Siaab ober in SBien , fo fügen wir ; baß $ eß unb 2£ai<
$ en jenfeits¡ber Donan Hegen.
r ^ (nf , folydviz.
r © Ce , nagytó.
wohnen , lakñi.
angenehm , kellemetes.
» ortheithaft , hafznos.
ftnbett , találni.
fo Voit au # , úgy fzinte - is.
i ©chtfffahrf, kajókázás.
fcegünßtgett , elösegüni.
iSÜhitmg , hüsseség.

t © egenb , tájjék.
t Sîavhharfchaft , fzom-

fzédság.
faß , tsaknem.
ßcß beßnben , ienni.
¿0cßtbc , mezdség.

fbtumicht , virágos.
iSöiefe , rét.

jrSteinberg, fzöldhegy.
ir &tnbßri # , környek.

! Sínmufh/kellemetesséj ;,
hat fein , nints. .
£>fen , Buda,
© ran , Efztergom.
Siaab , Gyor.
itegen, lenni, fekúdn !.
jenfeiti , -ntúl.
SBaihcn , Vátz.
bicjfeiíá , - n innen,
hingegen , ellenben,
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LIX. Gy akor ' lás, '

A’ Geográfia vagy Foldletrás ; ezen foldkerekségnek Ie-

írása , a ’ rnellyen mi lakunk . A ’ Fold öt réfzre olztatik,
ezek : Europa , Ázsia , Afrika , Amerika és Aufztrália . JVJx

Európában lakunk , a ’ melly ugyan legkissebb , de legnépe-
sebb, , es a ’ mellyben a ’ kerefztyén vallás , a ’ mesterségek.
és a’ tudományok leginkább virágoznak . Ázsia igen termé-

keny foldréfz , különösen tzúkorral , kávéval és dragakövek-
kel ; de Afrika igen terméketlen és íñíveletlen , Egyiptomon
és azon tartományokon kivül , mellyek a ’ tenger partokon
fekiifznek . Amerika , a ’ meilyet Columbus Kristóf talált fei,
felyül múlja minden más _

réfzeit a ? földnek arannyal és ezüs-
tel . Aufztrália Új -Hollandiából és sok apróbb déli fzigetekbol
áll , de a ’ mellyek még igen kevéssé esmeretesek.

geografía , i © COgtapljie.
foldleírás, i (ïrbbefcbreu

bung*
fôldkerekség, r drbfceiá-
leírás , a) i 23 efcf)reibung.
Jakiñ , wofynm.
ofztatnib ) getbciíí toerben
ezek , biefe ftltb.
Aufztrália , ?lufíraüett.
a ’melly ugyan , ba » jlOdr
legkisseb, berfíctttjlc.
népes , oolfreidb.
kerefztyén , cbrijiltcí )*

vallás iSteltgion.
leginkább , am meifien.
virágozni , bíiiben.
foldréfz , Grrbíbeil / ob.

2Bcítt &eil.
különösen , oornebmíid ) -
tzúkorral , an 3ucfer.
terméketlen , unfruchtbar
míveletlen , umgebaut,
- n kivul , außer.
Égyiptom , Sígppten.
tartomány, ¿ £attb.
tengerpart , i Jtítfie.
i’ t . £He © eograpfne

feküdni , íiegen.
feltalálni , entbecfett.
felyülmulni , úbevtreffen.
arannyal , att © OÍb.
állani -ból , bcfíeíjen ?au$
Új -Hollandia , 3íeUí| >0Ís

íattb.
api o , fídn.
délt , flíblicb.
fziget , t ^ ufef.
de a ’ mellyek, »?el ájeabet
kevéssé , wettig.
esmeretes , befftitttf.
Stbbefchreibung ifí bica) A ’ Geográfía

Skfdbreibuug 2c.
b) öt réfzre ofztatík , wirb in fünf Zfyúk getbetíí.

LX . Gya korlás.

Ugyan honnan fzármazik az esö ? — A ’ földnek
géseibol , mellyek ¿i’ levegöbe felemelkednek , és eiöfzör fel*
hökbe ôfzveŸerÔdnek , azután tseppenként abbóllehullanak . —
Mitsoda külômbség van az esö és a ’ záporesó között ? — Az
esö sürü tseppekben bull ugyan a ’ földre , de nem nagy és
rendkivülvaló sebességgel ; de gyakran megesik , iiogy az esö
hirtelen , rendkivülvaló sebességgel . és nagy tseppekben ro¬
llan le a ’ felhökböl a ’ földre , és ezt záporesonek nevezzük .—
lionnan , weiter,
fzármazik , entlieht*
ugyan , tpobí.
gozolgés , V $) unfï
felemelkednijficb ergeben
eiöfzör , erjïlidb.
felhö- , i
öfzvererödni, jufammen

getriebenwerben.

azután , barnadf ) . fugyan , ¿war.
tseppenként, fropfejttoet̂ rendkivülvaló , auferor*
abból , au¿ berfelben.
lehullani , ^erabfaüfett-

beníticb-
sebesség , i (ScbucOítgfeit.

mitsoda , tpaá fttt ein. megesik , e$ gefd) iel)t.
külômbség, r Uttíerfcbtebigyakran , oft.
záporesó', r ^ fa^regert*(hirtelen , píó^ftcb»
között , jtotfcben. Dat. rohannji , fitltjen.

bií̂ í . *le .súrü, (terab.
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LXI. Gyakorlás.
5)er 93îenfcherlangt uïcÇ»st^ ohne$ iûlje unb ohne Strbeit . SB«

mehr© tarie l>ai , aid ein antever , ter faun turdi tiefeíbe oteíletd; íer etmaderhalten . 3)a fid; aífo unfer ©ludí nach unfern Äwf*ten richtet , fo muffen mir nufere Ärdfte gu fiarle ti fuchett. ¿irt
gefehlt burch (rete Übung berfefben . Stber mir muffen aucf> nitjjuüber nufere grafte unternehmen , fotijí tuerten mir ungeachtet ter=
feiten unfer Vorhaben aufgeben muffen . 2£er gum Söepfptef mitten
tureb tic § ) onau fd; mimmenmolite , mürbe leid; t irt Den
umlommen , unt mer

^
mit lúnftítcheû lugelu in tie Suft empor»

fteigenmoitié , ter mürbe leicht and terfeíben herabfallett.
erlange »,megnyerni,hoz - ;fuchen , azon lemii . | atifgebcri(eima^) felhagy.

gUjiarfen,hogy erösitsiikj ' nivalamivel,
bteé gefchieht^ zesikmeg ^ iiten , közepen , v. »'

közepen.
burdh , -n áltab
l
'
cytt)tinmen , úfzni.

akarni.
i ^lnth/ hullám , hab,
ttmfommett, elvefzni.
fÜttjHtd ? > mestersége»,

zajutm.
i9 )tlthe , íáradtság
í Sírbeit , munka. bcrjelben, annak.
i ©íárfe , ero . ifieter , fzünlelenvaló
Íeidhí , könnyen. It Übimg , gyarkorlás.
erhalten , megnyemi , unternehmen , a ) valami- wollen,

jutni valamihez . J hez fogni.
Í01ÚCF, lzerentse . jfonfí , külömben.
fid) richten (nach etwas, ungeachtet berfeíben ,fzabni maeát vala - Ij mind a ’ mellett is . |r ^ ÍÜgeí , fzárny.

mihez,együtt járni tperben mir mttffen, kén - lemporfieigen , feiernd-
yalamiveL i telenek lefzünk. ; kedni.

fo muffen mir, fzükség , Vorhaben , fzándék. h ^rabfalten , leesni.
a) Síber mir müffen auch nichts U. f. f . de semmihez se is fogjunlt,a ’ mi eronk felett van.

LXII . Gyakorlás.
Gd iff billig baj? mir gegen höhere ^ erfbnen , aid mir fini,

£ od>aá; íung haben ; míe niel mehr muffen mir gegen(Sort Ghrftird)!
geigen . 3) enii tard; ihn ftnb mir , oon ihm haben mir ailed , un>
unter feiner göttlichen Sjorfehung leben mir glütflich. Sßon ihm müf*
fen mir ailed ermarten , unt ohne ihn mürben mir utchid fepn miï>
nichtd erhalten . 9iuf ihn müffen mir taher unfer gauged23erirauen
feigen , miter feinen SBillen nichtd unternehmen unt mit feinen^
gütigen nie ungufrieben fepn . 2Gir erlernten © oft aud feinen SJBcr-'
fett . — 3)urdh ©otted SSorfehung mirt tie 2£elt regieret ; er forgtfür tie £Mt , unt gmar nicht nur im © angen , fonteru auch ind*
befonbere.
bi dig , illd.
hoher , föbb.
i Ôerfon , fzemély.
i Hochachtung , tifztelet.
haben , lenni.
mie Diel mehr, mennyivel

inkább.
Gbrfurdht, tifztelet.
¿eigen , viseltetni.
i SJorfehuttg, gondviselés
ermarten , Tarai.

rhalten , nyerni , réfze-
sulni.

»aber , a ’ honnan.
’ Vertrauen, bizodalom.
eßett , belybeztetni.
tuf jemanben, valakiben
: 2Bille , a karat,
lufernehtnen , fogni,kez-

deni , (~hçz ) .
! Rügung , Tendeles.

ungufrteben, megelége-
detlen.

erfennen , megesmerni.
S225erf , mauka.
regieren ,r igazg ? tm.
forgen (fürfgondotvisel-

ni (valamire).
unbgmar , mégpedig.

jtttl © angeit, általjában.

jiuábefonbere, különösea.
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LXÏII. Gyakorlás.9
A’ négylábú állatok kiilömbkülömbfele fegyverekkel bír-

nak , meliyekkel magokat oitalmazzák . Az ökrök öklelnek
fzarvaikkal , a ’ lovak rugnak hátulsó lábaiknak körmeik-
kel . Az orolzlán harapás által oltalmazza magát : fzéllyel-
tépi a ’ megfogott prédát körmeivel és fzéllyelízaggatja fo-
paival . Az elefánt az orrmányával hartzol és a ’ két kiálló
a«yaraival . — A ’ majmokaf fortély által fzokták megfogni_
A’ golyák és fetskék megérkezések által jó idöt hirdetnek . —
A ’ doigozás és múiatás mintegy terméfzeti kotél által van-
nak öizvekötvc . — A ’ munkás és józan élés mód által a ’ lé-
leknek és testnek ereje neveltetik : de a ’ puha és buja élet
által , valamint az útálatos iheverés által is elgyengûl . — A’
medve és a ? borz télen aiufznak . A ’ tzetlialakat Grönland
köri'il Június és Julius hónapban fog _̂ k . 1

birnak , fîtlb perfef; en . hartzolni, fïreitcn.
k .külômbféle,oerfcbieben kiálló , beruorragenb.
fegyver , £ ® ewel; t\ jagvar,
magokat , ( île) ftd) . _

’majorai ,
oitalmazzák , Vtvtfyeibis. fzokták,

öklelni,
fzarv ,
rugni,
köröm ,

gen.
fiofen.
é | >orn.
fähigen.
r | >uf.

hátulsó láb , r | mtterfu (?
harapás , £ Steifen.
fzéllyeltépni,jcrfl eiferen
megfogott , erbafi/ ' t,
preda , i 2$ettíe.
köröm , i ÂÎaite

fortély
megfogni,
gólya,
Felske,
hirdetni.

© tof .jabn.
reifte,
pflegtman.
i ¡gift.
3« fangen,
r © tordj.
i © ci; in aï be.
anfmtbigen .

'

megérkezés, i Sfnfntlft,
ido , á SBetter.
doigozás , iÿlvbeit.
múiatás , g 23ergnúgen.
vannak , fínb.

_ imintegy, QÍcidjfam.
fzéllyelfzaggatni , ferreis, terméfzeti , naftmtdh

fen . jkótéi , $ SBatib.
fog , rSabn . ’ölzvekötve, ocrfnitpft.
orrmány , r Slúffeí . !munkás , arbeitfaw.

jjózan , nítebfern.
jélésmód , t Sebettíiarf.
neveltetik , , ( ¡ptrb per*

meíjrt) werben rer?
mehrt-

ereje , i Prüfte, pl.
puha , weicbftdf) .
buja , woíííjfítg.

■valamint- is, fowteûlïCp*
iútálatos , fd) tnbltdj.
heverés , r 3)túfiggang.
elgyengúlni , ( wh’bgCs

fd; tt>ac&í) werben,
fie gcfd) wád; t ..

borz , r 2>úd^£?.
alud ni , fdjíúfert.
körül , um í; ernm.
hónap , a) r Sftonatb.
fogják, werben gefan?

* gen.
a) Június és Július hónapban , tnt Üftonatb 3uJt0 Uttb 3uÍ0.

LXIV . Gyako rlás.

A’ 16 fzénával , zabbal és fúvel él . — A ’ selyembogarak
eperjfa levelekkel élnek . — A ’ fetskék sárból rakják féfzkei-
ket . — A ’ víz megfagy a ’ hideg miatt . — A ? fold gyakran
megrepedez a ’ nap melegétól . — Az álom megúiítja azókat,
a’ kik aJ munkában elfáradtak . — Sok emberek élnek a ’ tsu-
pa nyereségbol . ( t) 0tu bíofv. n (Gewinn ) .
élni , (val, ) (eben(pon) , eperjfalevél , éSPlaulbecrs
rzéna , g £jeu . blatí.
wb , r £>afer . féfzketrakni , BTefibauen
•ú , $ ®ra^. jsár , r .ftotb.
¡elyembogár , r © eiben* megfagyni, gefrieren.

wurm » [rûiatt , ppt^ ésppp.

megrepedezni , berfîen.
nap melege , t © ottnen*

bibe.
áJom , r © cfjíat.
megújítni , priïni 'f !’t*.
munkábanpon bet2ítbei(
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LXV. Gyakorlás . #
S) er 3Konb macht feinen Streik um bie <5rbc in neun unb gwan»

jig Sagen unb bepnalje fteben © tunben . 3» ben SBiniermonat^n
fchfdft ba $ SOÍurmeííhierunb Ítegímietobt . — 3ur Seit beá furje*
fíen Sage$ gefjí bie © onneungefähr um ad>t Ufjrauf , unbndj
nierUhr unter. 23epíáufígim meríaufettbfien So^ re ber 3Mt i(i
€ fjriftu $ geboren worben . 3u berSeit warSlugufiué rómifcher Sé
fer . © chou im ¿wóíften 3a ^re feinet £eben $ ^aí @hriffn3 in bem
Sempeí ju ^erufaíemeine^erríiĉ e aprobé feiner23ei¿heiíabgefegt
3m bret) unb brepfHgficn 3ú§te tfi ergefreu$igeí worben . @r (lar&
am# repíage , würbe am Slbettbbegraben , am © onníage abetijl
erwicberauferfïanben . 2lm oier^igjïen Sage nachber Sluferjleïjunü
ifi er in ben .fjimmefgefahren.
r Siïonb , Hold,
machen, végezni.
r .Sreté , forgás.
bepnape , tsaknem.
¿dfturmetthier , mur¬

in u ter.
liegt / fekfzik.
iobt, a) megdögölve.
jut Beit, b) mikor.
ÏUtJ, f

lövid.
ungefähr, mintegy.

ûufgchen, felkelni.
untergeben , lemenni.
beplâuftg , mintegy.
geboren werben, fzületni.
jU berSeit, akkor.
rômifeper , Római.
rÄaifer , Tsáfzár.
rSempel , tempei.
herrlich , , felséges.
i ^ robc , proba.
i 28 et¿heit / boltsesség.

jabíegett , adni , mutatni,
freudigen , megfefzítni,
fícrbcit , meghalni,
§ reptag , péntek.
begraben , eltemetni.
r © OltUíag, vasárnap,
wieber , ismét.
auferfíehen , feltámadni,
fahren , menni,

a) unb liegt wie tobt, ’s úgy fekfzik ott, mintha meg volna dögölve,
b) Bur £ eií beá fúrjefícn Sageá , mikor a’ nap legrövidebb.

LXVI. Gyakorlás.
S)amií bu gefunbbfeihfî , beobachte bie 3ahr¿geií . 3¡m SBtnfir

íf mehrunb íriufeweniger , unb mache au jebernSage Sctheébetw
guug . 3m ^rüpíinge írinfe ntefjr unb tftweniger , unbbewegeben
áorperin ben ^ orgenfiuuben . 3m ©ornmer oeríangt ber jfórper
bfíeré Sranf , unb Bewegung in »ben Síbenbjiuuben ; im j^erbfie
aber ijl wegen ber Sibwecbfefung ber Q&itterung bie größteáeput*
fantfeti notpwenbig . — £) aê Êp bcfîchf aué ber© chafe , an$ bent
(Spweif? unb aué bem S) otter . Me JvhrperbegehenausTunjdhfig^
Sheifchen . S)erSag befiept au$ oier unb §wan $tg © tuuben . S)é
3ahr befieht auô brepfmnbertfünf unb fechjigSagen. S)aé gfûcf*

( ficheSehen begehtau£ guíen^ anbfungen.
bamit , Hogy.
bleiben , maradni.
beobachten, fîgyelmezni,

megtartani.
i3ahràiCtt,efztendô réfze

/ cgyéu
mache, a) fzerezz.

i ©chale,
â Gèpweif,
r hotter,
unjahlig,

tojás,
héjj.
tojas fejére,
tojás fzéke,
fzámtalan.

i Sftorgerjiunbe , reggeli
óra.

verlangen , kívánni.
ófíerá , gyakrabban
rSranf, ital.
i Mwedpfelung, változás
iSBifíerung , ido.
i SSehutfamfeit , vígyázás

a) unbmache an jebem Sage £ eibe$bewegung , és naponkéntmozgást
fzerezz a ’ testednek , r . járkálj . SSewege ben jtbcper , fez is ait tejú) .

glúdí lieh, fzerentsés, bol-
dog.

i $>anblttttg , tselekedet.
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A’ torvényekbôl ered a .’ rendtartás és a ’ rendtartásból a*

boldogság . — Egy német példabefzéd ezttartja : a* madarat

az éneklésébôl esmerik meg . — Diogenes , meglátván egy

páíztort , bogy az a ’ markából ivott ; ô is elvetette a ’ poha-
rát, és az után Ö is a ’ marnábol ivott . — A ’ sót réfzfzerént

a’ földböl ássák , réfzfzerént pedig a ’ sos kútakból és a ’ ten-

oervizbÖl fözik . — Az ofzvér megelözi a ’ fzamarat sebesség-

gel. A ’ róka miaden áilatokat felyülhalad ravalzságával . —

A’ izarvasok megelözik a ’legfutósabb lovakat is sebességekkel.
eredni , entfielen. páfztor , r £ irf. lôfzvér , tSüftúUÍefcí.
rendtartás , iá ^rbltung . marok, i bo &le ^ an&.

' megelozni, úbectreífcit.
boldogság , i @íúcffelig* ivot , trattf. megelózi , ítberfriffÉ.

feit. à is elvetette , fo marf er sebesség, i © cfmefligfeif.
példabefzéd, 4 © prtdb

morí,
tzttartja , fagf.
«smerik meg , ttíirb er*

fannt.
éneklés , a) r @ efang.
meglátván,b) (fe^ettb) .

val, -vel, c) fin.
róka , r $adEj $.
felyûlhaladni , ubtvttef*

fen.
ravafzság , i £ifï.
fzarras , r | >irfdj.
futós. fc^ neff.

audj • • weg.
so , i © úlj.
ássák , n>irbgegraben.
réfzfzerént , t () eií£.
sóskút, r © aíjbrunncn.
tengervíz, 4 9fteerwaffer.
fózik , (n>irb) gefodjf. H

a) A’ madarat az éneklésébôl esmerik meg , ber SSogeí roirb au £ . . *
U. f. f. e’ helyett : bett 3$ogeí fenní man ; mert a' Németek fzeretnek a*
Szenvedo ígékkel élni ; de mi Magyarok nem.
4 b ) Diogenesmeglátván’s a’ t . ate © iogenteeinen Ritten faf) , bec
dUÍ U. f. f . — A’ Németek a’ -ván -vén Gerundiumot így Ezokták kitenni :
fa, aíó'

, irtbern ’sa ’ t . mellyek után Jelentó Módot tefznek.
c) A ’ -val , -vel , ezen Gyakorlásban mindenütt att- nal tétessék ki

LXVI1I . Gyakorlás.
Sierént, -hoz, -hez , -képest, -Ta , re nézve, fzámra , -val , -vel, ttadpt ;

Hat . kivárt.

Némelly ember ek a ’ baráttságot tsak hafzna fzerént be-
tsiílik. — A J bolts másokat erköltsei és tulajdonságai fzerént,
nem pedig gazdagsága fzerént fzokott betsülni . — A ’ bogarak
kitsíny , de nemekbez képest tokélletes állatok - — Boldog az,
a’ ki testére nézve egésséges ,̂ lelkére nézve pedig jól vant
oktatva_ A ’ gyoltsot és a! pöfztot réf fzámra vefzik , mert
ezeket a’ kalmárok réffel mérik.

erkölts, i Sitten ,pl. jriem , i 2ít*f.
tulajdonság , i (gigen# tokélletes , » olífommett.

Waft.
bogarak , i ^nfefíen.

a) A ’ bolts másokat ’sa ’ t . £ >er 225etfcpflegt, anbere . . . 3« f# a $cn.
b) jól,van oktatva , gilt unterrichtetijï.

Jegyzés. Ezen Praepositio nací) , gyakran utánna tétetik a’ fzónak,
tnidón t . i , a’ magyar nyelv fzerént ez az értelme van : ra nézve, re néz-
ve. p . o . testére nézve

*
, bem £eií>Cnná) , lelkére nézve , bec © CCÍC liad } :

inkább nevekre , mint tselekedetekre nézve , me {jr bem 0lft(jmeu , ate
$ (><U Mty, ’» a’ t, .

némelly, manchet
betsülni , fdfjáóCtt.
baráttság , igreuubfdjaft.
fzokott, a) pflegt.

oktatva, b ) unterrichtet.

1
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LXIX. G y a k orlás.
© oíb unb ©itber wirb tiacÇ> beta ©emicfjíe, bte ferien alnt

ttacf) ber © rbfje unb nací? bcm © fange gefdmnt. Sicfe übcrírcfe»
gtwar betu greife ttad) oiefelitige , aber bcmâîuçcn uad) Hierein«maí) l bte © rbfen . 2Bir irren , wenn mir entfernte ©egeujMnbenod)bem © c^eine beurtfmfen. — Ser fiftöne ^)fau tft (tofg auf feinebent . — Ser SJtauimurf ijt auf eine geiviffe 2lrt nit ^ fid? : er ntasjiibie © rbe ber © arten foefer . Ser Bar (iejjt oft auf bettóiníerfítfíeit,uub geíjtaud) aufrechtferunt . Sie ^ reunbfepafi unter SBbfenfaintauf feine Steife baucrjjaft fepu . — Berfaffe bief) nid; t auf bie $r*
fngf'eit .beineS$ 6 rper$, noch auf bteSauerjmfttgt'eii beb ©fucfH-
SBer um einer jeben Beleidigungtuilíenfogfeicb in Born geratb , i|t
ftcb feibff am fä)abiicf) (ten. — .Oft ftub Seute oor greube , ofteréwi
Singjt gejtorben.
S © ewiefjt, a) nehézség.

'fïofj, (auf) kevély( be).
inerte , gyongy.
t © fatt $ , fény.
fcfjûÇen , betsülni.
rareté , árr.
md) túnxñcd) \, mégtsak

sem
tSr &fc , borsó.
irren , liibázni.
eitífcrní , távollévó.
r ©egcnftanb, tárgy.r © (petit , b ) látfzás.
beurtbciíeu , megítélni,r $Pfau , páva.

r SJíúUÍtPUrf, vakondok.
gett>ij? , bizonyos.
attfSírí , módon.
íodfcr , porhanyó.
r | >interfuí¡ , hátulsó láb,
aufrecht , felegyenesedve,
berumgeben , járni.
rBófe , rofzíz ember,
auf f eine 33$etfe , setnmi

módon,
bauerbafí , tartos.

i gefïtgfeit , erósvok.
t Beíeibtguilg , megbán*

tás.
umtpiUett , - ért.
fogfetcb , mindjárt.
in Sor» geratben , harag-

ra gerjedni.
fcbábítd? fet) lt , ártard,
i ^reubc , öröm.
Oor , miatt.
i Síttgft , rémulés , izo*

rongattatás.
ftt$ oerlaffen, (auf ) bízni

( - be ) .
a ) nadb bem © emicflfe , nehézségéhez képest , v . a’

nyit nyom.
b ) nacb bem © dpeine, a ’ fzerént a ’ mint Iátfzanak , v . a ’ látfzás fzerént.

fzerént a ’ men*

LXX. Gyak orlás.
SlnéSteigunggu benSBiffenfcbaften futren ffetfigeSüngfingioft bie |fiííe-© infamfetí . — £56fe 2Tíenfd ),enfreuenful; über bas Un*gffnfanberer. t— Sie , ©Ííern freuen fid; überbaS 2Bo !) í i^ ver feber . — 3íuS Siebegum^ riebenoerfieí? ©icero eine Beit fang fein2? aterfanb . Bott Steib angeiriebett oerfoígteber fc&íaue Sbcmt |tocíe¿ben braoett2lrt (tibeS . — Um ©ofb unb © tfber laufen mir bie Sc*

burfutjfe beS Sebent . —■ Sie Sugcrtb lauft niemand um ©efb . —Biefe verlaufen i$ r © eroiffen um einen geringen $ rciS . — Ser
tft um grofie Bcrdienjte feil.
i Steigung , hajlandóság
ftld ) CU , keresni.
tSÚngítng , ifjú.fil l, tsendes,
t ©iufam ?eif/ magánosság
ftd> freuen , Ôrülni.
¿Ungíúíf / fzerentsétlenség!

$ 3Bt>f) f , java,
r ^ rieben , békesség.
rcríatTcn , elhagyni.
cine Seit fang , egy ideig.r Steib , irígysóg.
angeiriebett , öiztönöztet-

vén.

rerfoígcu , üldözni.
fcbíait , ravafz.
brat ) , jámbor.
¿jBeburfntf , fzükséges

dolog.
á © etoiffeil, lelkiesméret.
gering , tsekély.
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LXXI. Gyakorlás.
Peldâk a ’ Szdmokra.

'i @ in* unbeins macpi jwep . Brcepntapf5tt>cç> ntacpf oier. Sveq*
! iMjji brep maa>t neune. áteunmapíneunemavpi eut unb ad^tg.
! $ epn mai; t punberi . Befmmapi punberi utacpt taufenô.

Sebniwtpl ianfenbmacpí jeputaufetib . Brpnmapl ¿eputaufenb mad}t
punberitûufenb, urtb sepumapl punbeniaufeuD macpt due 3)ltIlion . -—
Sine 25iilioni¡í aber eine ungeheure©úntate. iDcmt , menu ^( ï>atu
por fecpbtaufenbSaprettangefangenpaite §u jdplett , uitb er alíe
Soge¿ttjoff ©íutibenlang nurBdbfett attbgefprodien , uitb ge ^dplt
paite btéauf bcn peutígeu £ ag ; fo würbe erbodperji nocp jwep*
pnttbcri Sabre unb Tanger leben muffen, bté er eine93iííionglapit
fa&ett würbe. — <5edp$ taufenb fed;b punberi unb fed;3 unbfecp¿ig
9)lann mad; ien bep ben Römern eine Legionaué.

«n&, meg . I
JtUKpen,a ) tenni * j
Ultgepeucr , rettenetes

nagy.
t0 umnte , summa.
Otlfangeu, elkezdeni.

! lapíeit , fzámlálni.

feine © tunbe lang , egyierflnocp , mégúgyis.
I óráig. ¡langer , tovább.
tSûpl , fzám . bté , míg . hogj,
auéfpredpen, kimondani. Jauémacpett, tenni.
peufig , mai. jiRegion , légió.
biéauf , - ig . I
OOCp, mégis . I

a) ciná unb eiltá tnacpí ?wcp, ngy meg egy kelto . Mi Magyarok &t

ofzveadásban és sokfzorozásban elhagyjuk ezt a ’ fzót : teß ; cíe a’ Né*

metek mindeakor kimondják , mint ezt a ’ feljebbvaló peidakból lát-

hatni.
LXXII . Gyakorlás.

Wlati fagí , bag , um Gpitieftfdj fdpreibett ¿u Tonnen , berge«
meineSRanu aepjigtaufeuD 25ucpjtaben oberfiguren ¿uTennennó*
ipigpabe ; aberber (Sefepríeputtbert unb feipjigíaufenb . — S>ic-
28eít pat uttgefapr fecp $taufenb S^pre geflanben , uitb fe tí (Sprifit
©eburt fttib taufettb adiípunberí unb jepnSapre oerfloffen .—© tuBení*

1ner patpunberi$ funb , ein$ funb ftcpjepti Uujen , oberjtuep unb
brepgig2otí) , ein£ oíp pat oier ¿>uetnd;ett . — © in (Situereutpáíí
in3Gien acfjjtgoberpócp (¡fené oier unb acpjig Ralben , ober vierzig
Mtjwep unb oierjigéîaaf , in Ungarnoier iittb fed^ ig Ralben. (£itt
^yfburgcrSKepen cnípdlí aa)¿ig Wiener * oberoier unb fccpjig Un*
grifepe | >aíben.
Gpinejtfdj, khínai nyel- (lepen,

ven . feit,
gemein , köz. i @c6urí,
t25ucpfia&e, beta . » erfliegen,
jS

’
igur , rajzkép . I

Tennen , esmerni . t Beniner,
ùpbabenótpig , nekem .éSPfutib,

keil . iünje,
r © eíebrte, tudós, [^ Sotb^

állani.
teil.
fzületés . ;
elfolyni , el-
mulni,
mázsa,
font,
untzia.
lot, lat.

$ Üluenícpett, könting,
két nehezék«

r ©inter , tseber,akô.
enípaíten, benneleant*
i | ?albc , ittze:
áíDlaaf, ' pint,
r ïUle^ett , méro , két vé»

ka , íól kila.

I S

1
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LXXIII. Gyakorlás.
Három meghét tiz . Öt meg négy kilentz . Hat meg nyoltz

tizennégy . — Háromfzor három kilentz. Háromízor kilentzhufzonhét . Négyfzer ot hufz . Négyfzer kilentz harmintzhat.
ötfzör nyoltz negyven . ötfzör kilentz negyvcu ot . Hatfzorhét negyvenkettô . Hatfzor kilentz ôlvennégy . Hétlzer nyoltzôtven liât . Hétfzer kilentz hatvanhárom . Nyoltzfzor kilentz
hetvenkettô . Kilentzfzer kilentz nyoltzvan egy. Tizfzer tizfzàz . — Egy efztendoben a) iihonap van , egy honapban 30vagy 31 nap , egy napban 24' ora , egy órában 60 minuta és
egy minutaban 60 pertzentés vagy fzekunda . Minden kari-
karajz 360 grâdusra ofztatik— Minden grádusa az Ekvátor-nak , az az , a’ fold kôzépabrontsânak , tizenöt német mért-földet foglal magában . Tizenöt német mértfold annyi , minttizenhárom magyar mértfold,vagy harmintz frantzia mertföld.
minuta , i Sötinute.
pertzentés , i © cfurtbe.
karikarajz , rSi ^fcí.
grádus , V © rab.

annyi , b) fo toieï.
frantzia , § rûtt }ôjlfcfj.

orztani, (re) tfytiUn (in),
mertföld , i SOleiÎC.
magában foglalni , tnU

galten.
a) Egy efztendoben . . . . van ; ein 3 <l()r $üt JWolf SJt<mft $ e,b) A ’ fzámoknál jusson efzünkbe : hogy mi a* fzáuiok után tsak

JEgyesbe fzoktuk tenni a’ Substamivumokat ; de a ’ Németben Többestkeil tenni . P . o . Minden karikarajz 360 graduara ofztatik , lieber jjirfeltrncb in brep&imbert unb fedjjia ©rabe gereift Itt is : tizenöt németmertföld annyi , igy lefzfz : gainf¡$e (iu beiiifdje Sfteüen (inb : a ’ fo pidel*maradhat , és ekkor utánua ez is : afë , elmaradjon.
LXXIV. Gya korlás.

Magyarorfzág négy Kerületre ofztatik . Ezen négy kerß-letben otvenkét vármegyék vannak ; úgymint : a ’ Dunan in-nenvaló Kerületben Xllí Vármegyék , a’ bol elsö PozsonVár-
megye ; a’ Dunán túlvaló Kerületben XI Vármegyék , úgymintMoson Vármegye, Sopron Vármegye ’s a ’ t . A ’ Tifzán innen-,való Kerületben X Vármegyék vannak , úgymit : SzepesVárm.Sáros Várm . ’s a ’ t. A’ Tilzán tul levó Kerületben XII. Vár¬megyék vannak , úgymint : Bihar , Szatlimár , Szabolts Várm.’s a ’ t . Ezenkivül van Horváthorfzágban három és Tóth , vagyJlátzorfzágban is három Vármegye.

kerûlet , rareté,
vármegye , r Jtomiíaf , bie

©efpanfcúaft.innen , a) bieffetté.
•t¿l » jenfeitÿ.

a’ hol ,
Pozson ,
Szepes,
Sáros,
Bihar,

IDO.
9)re$fmrger.
Stpfer.

©cfcarofcfjer.
£5i (jarer/s a’ t.j

ézenkivûl , ôufetbcttt.
Horváthorfzág , SrnüftM
TóthoiTzág , ) © íflDOí
Rátzorfzág , ) nien-

a) A ’ Duuán innenvaló Kerületben , in bíltt Greife bieffeité b«



LXXV. Gyakorlás.
%crbtnanbSKagcílan war ber erjîe , ber um tue ( ©rbe)

fc^iffre , tnt Saïjre iaufenb fnnfhuubcrt unb neunzehn . ©ein © tf)ijf
fam nach einer Steiferon bret; fahren unb neun unb jmattjtg Sa*
geunueber jurütf . — S) er59ionb ißfuuftigmaht fíeiner até bte © rbe,
tinb ein unb funfjtg iaufenb Steifennon ifjr entfernt . ©einen Sauf
tun bie ©rbe cofícnbeter in ftebett unb jtvanjig Sagen unb fünf
¿íunben. — 3n SSien , b ? r Steftbenjjlabtbeé jtaiferé non £h?cï=
reíd; jáíjfí man bretjíjnta&íhnnberí fünf «nb ¿manjiá iaufenb ©in*
trohner . 3n Sonbon , in ber ,£>aupijlabi von ©ugíattb , jáhíí man
auf fmnberi unb brepfig iaufenb ¿áufer , unb gegen eine Million
éíiuroíjner . Sn ^>ari^ ja'hii man gegen fiebenhunberi iaufenb ©in*
trohner. *

«mfd^iffettA a) kSriilha- 'jurutffotttmen, vifzfza1 9iefibcnj (íabf , Fejedel
jókázni,

Ißcbiff , bajó.
tSXeife,b) útazás.

jonni.
entfernt , távol.
t £auf , út, forgás.
» ottcitbett , elvógezni.

mi lakó varos.
$áljií man , c ) a ’ fzámát

tefzik.
gegen , mintegy.

a) Az öfzvetett ígék fzeretik elvetni az elváló fzótskát magok elo'l,
ha az már a’ Substantivum elótt is mint Praepositio ott van.

b ) nach einer Steife non bret ) Saínen , hArom efztendei és 99 napi
ufarás után ’s a ’ t.

c) jábícn , ezt az ígét ezen jelentésébon így mondjuk magyarúl : <e’
Jidmdt tenni, p . o . fzáz ezerre ’s a’ t.

LXXVT. Gyakorlás.
© in fallen papier entrait jefutSvip . Sn einemStef fntb groan*

jig Buci; , unb ineinem Buch nier unb groangig Bogen . © inen Bogen
latinman in nier , in acht , in gwbif, auch in fedjbgehn Sf;eifc gu=
femtmenfegen . — ©in S) uheub enthalt gwötf © tücfe ; ein © d; ocf
gemohniieh fedbgig © ittef , unb ein ©chilling brepfig © tuet’.

S) er ©ouiitag ifl ber erfte Sag in ber SEßocfK , ber Montag be?
girepte , ber | ) ienjïagber briííe , ber ÍDliiüvod) ber oievte , ber £) on*
nerjîagber fünfte , ber ^ repiag ber fed)$ |ic , utib ber ©ounatenb
ober ©ûm (îag ber ftebente ob . fepte. — S) cr neunte Sag ill fnr einen
Sraufcn immer ber gefajjriici) (te . — ©rjtltd; muf man gdijienHx*
neu , bann abbirett , brütend fubtrahiren , werten# muítiplígireú
tinb fünftem ? biotbiren.
r Batten , bAl.
rSti$ , • köte «.
¿Buch , kontz.
X Bogen , Arktis,
jufammett legen , öfzve-

hajtani.
¿ © Ut-SCnb , tützet . *
tßgjocf , aokk.
íciPÓhuíich/ icadfzsréut.

¿ © tÚcF , daTab. [ icßfer , utolsó.
r ©chitting , silling. [gefährlich , vefzedelmeí.
r ©onníag , vasárnap. lafcbtren , öfzveadni.
rÜJtoníag , hétfo. ¡fubtrahiren , kïvonni.
r 2) ienfiag , kedd . jtnultipligiten , sokfzo*
tSKitítOOCp , fzetda . rozni.
r ©onnerfîag , tsötörtök. bioibireit , ofztani.
rSrcptag , péntek . >
tConwt&eub, fzombat. j



LXXVII . Gyakorl ás.
Példák a ’ Mással/rthetó 'k Egybehasontttásokra.

a . A Második Gráditsra v . Comparativusra.
S) ie ©onneUiá)Ut Ijeííer , aí# ber 3£ onb . — S>er © ornntet

ifi augencpmer, aí¿ ber SBinter. —- 3) ie ^ eutfdbe©praebeifi fdjwes
rer , aid bt¿ granjíftfdje ©pra# e . — Ungarnifi großer , até £>|ícr*
reid; unb bobinen . — £) ie £uft ifi Muffiger , af# ba# Gaffer . Ser
putt ' d ifi ein íiíiigere# lf; ier , aí# ber SFoíf. — £) ie £>pnau ifi
ein größerer § lu £ , aH bie ¿peí#. £) ie ©pattífa)en ©# afé ^aben
eine feinereSBoíle , ai# bie Ungrifd; en ©d; afc . — 5) ie Siebtenunb
Sannen ftnb gevabereíSaume, ai# bie (Sieben. •— 3) ie SDtanbeíu f>a»
ten einenfeinprn@ ef# macf , ai# bie Sftüffe . — 2) ie Dlaíur §eigtun$
fyonere (Segcnííáube ai # bie & ua (ï . — 3)er SRenfdbbût immer
mef>r gebier , aí# er glaubt . $)er ©ommer ift weniger angenehmai# ber $ri# ling . Sin peinigtet SBubeit bringt weniger Äortt , att
ein feiger.
leuchten , világítni.
\) t% , vilägos.
Sabinen , Tj.ehorfz <i
fïÛîTig , folvó.
IÜîig > ravaCz.
© panifdj , ad] . Spanyol. jr© Cgenfianb , tárgy.i Siebte , jegenyefenyö. r $ el)ler , hiba.
t Saune , erdei fenyo . wenig , adv , kevéssé.

gerabe , egyenes.
i ßrtd; e , tölgyfa.
tSRanbel , mondóla,!
r © efdjmadf , íz.
i 9íuf ,

' dió.

tuentg, adj. kevés.
ficinigí, köves.
r ^ obeit, fold.
bringen, teremni
á , élet.
fetí, köver.

LXXVIII , G y a ko rlás.

b . A Harmadik Gráditsra v . Superlativusra.

£ )er reicbfte -Oftenfd; ifi nidjí immer ber gfacfíidifie , tinb ber
drmfic ift nid; í immerber ungíücfíidffie, fonbertt ber tugenbfjnfíeíiet |i ber gíúcr’íicbfícunter ben 2Kenfd; en . — £) ie Sugenb ifi ba # íjécf;*
fieOdnt be# 3Jtenf# en . — (Soit ifi ba# weifefie unb guíig (!e 2Befen,baber ifi biefe 2$eíí bie be líe -unter alíen SBeften , welchembg ricf)waren . @ ott ifi aber au# ba# má# tigfie Sßefen ; ba^er fann er
au# bie erfjabenfien SKenfdien erniebrigen , uub bie <5 # r»ä# en
j : bcu © iarffteu mad;eu . 5£ ir fmb @ ott alfo bie tieffie S^rfuréíf# u rbig , (Sibérien ifi ein# ber fdltefien Sauber, unb biejenigenSe*
fienben finb bie i;eife (ien , bie unter bem 3tguator fiegen,

# 3Befen , valóság . jerbûben , fó, felso.
böber , a ’ honnan . [erniebrigen, megalázní.
trógíi# , lehetséges . j tief, mély.
ntogitib fepn , lehetni . . fdbuíbig (epa , tartozni.
tnádptig , haialmas. ifyñf, meleg, heves,

íugenbíiaff , virtusos.
baé í)p # fie , legfí 'jbb.
$ (9 ií , java.
tve . fs, bolts,
sútíg , \ft.
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LXXIX . G y a k o r 1 á s.

Ar városok jobban vannak építve , mint a’ ialuk . — A’
rétek nem annyira v . kevésbbé liaíznosak mint a ’ fzántófol-

— Svéczia nem annyira hideg , mint Grönland . — A*
völgyek gyakorta termékenyebbek , mint a ’ hàlmok . A ’ be-
oyes tájjékok kellemetesebbek mint a ’ síkságok . — A ’ ízar-
yasnak sebesebb futása van , mint a 5 kutyának . — A ’ füz-

fák lágyabb fák , mint a ’ bikkfák . A ’ kinek több pénze van,
mint másoknak , az nem minriég boldogabb mint azok , a’
kiknek kevesebb pénzek van . Béts nagyobb és népesebb va¬
ros mint Berlin ; de Paris és London a’ legnagyobb es lçgné-

pesebbvárosok Európában , és ez az utoisó bizonyosan a’
leggazdagabb.
jobban vannak , |t»b befs ' termékeny , frtldjíbar.

fer.
«pítve , gebaut,
rét , iSBiefc.
rem annyira , weniger-
halinos , einträglich-
fzántófold , á Äorttfelb.
Svéczia , © íhwebett.
völgy,

halo ni, i Síufjóhe.
hegyes,, brrgigí.
tájjék, i © cgenb.
síkság, t © bette.
sebes, faitea.
futas , r £auf.
füzfa, tSBeibc.
iágy> weich.

bikkfa , t ^ udbe.
a ’ kinek van , bet . . .
többpénzek , meljt@rlb-
az nem mindég , ber i$

Hiebt immer,
azok , berjeniget

’
t.

utolyó , bet lente-
bizonyosan , gemtp.

LXXX . Gyak orlas.

Az Elefant a ’ legnagyobb és legelmésebb a’ fzárazon
élo állatok között . Ez felette nagy terheket elbír , és ptt
a’ hol lakik a ’ leghafznosabb áílat . A ’ tzethal a ’ tengeri ál¬
latok között legnagyobb és Iegerosebb ; úgy hogy ez a ’ leg¬
nagyobb ladikokat is feifordítja . — A ’ kolibri legkissebb és
legfzebb a ’ madarak között . — A ’ íilemile legízebben éne-
kel. — Az emberek gyakran a ’ leghafznosabb és legtokél-
letesebb dolgokat legkevésbbé fzeretik . A ’ legtudósabb
emberek tobbnyire legnagyobb és legalkalmatosabb mathe-
mátikusok voltak.
elmés , DcrfUttbig-
fzárazon élc » állat , bíl$'

Sanbt^ier,
elbír, a) trágí-
tengeri állat , g Qtttfykv-

ladik , r abtt.
feifordítja , nmwirfí-
tôkélletes , ppHfommcm
legkevésbbé , am Wenigs

fíett.

tudós ., geídjrf.
tobbnyire , mehrcnfheifé.
alkalmatos , gcfcbicfí.
mathexnatikus , Wlútl)?*

matifer.

a) Ez felette nagy terhet ,
’s a ’ t . bjcfcr tragt bie gVpften £ aftCJi

tttlb ijï bpït ’s a ’ i.
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MÁSODIK RÉS Z.

Pélclák az ígék Hajtogatásában való Gyakorlásra,
Példàk a’ fabctt Segltí tgére.

§ . i/to . Nem lévén a* Magyaroknak a ’ fyàbetl- hez hasonlo igéjek,azt a’ lenni (fepn ) igének 3 - dik fzemélyével tefzik ki , a ’ melly melletta ’ Jzeme 'ly Dativusban,a ’ birt do log pe dig ragafitékkal Nominativusban
¿11 , noha i^gyan ezt Németiïl az Accusatmisba kell tenni . P , o , tcf ba &t
einen fcfolten © arfen , nekem egy fzép kertem van . Láss erröl a ’ Gram-mat . az 51 - dik levélen . *

LXXXI. Gjakorlás.
$£cmt tcf ein £ineol fabe , bann fabe tcf ba$ Snjïrumenf,burcf bejftii £>ülfe tcf cinegerabeState ¿iefeitfann : unb menu bu,einenStrfeí faff , fo faff bu aucf ba$ Sitfïrumeni , mit raeícbembueinenSirfcï éefcfrrciben Tamtjf. 53Jernun bte $ emitni |? fat , »ifStrfeí unb Stnien angcwettbef werbenfonnen , ber Xiat fcfou einigeÄemttniffc uon ber (Geometrie . 2£ ir faben nicfí affe gfetcf e Saíetiíennb ©aben; ber cinef af 9iufage meefattifdben Sftrbeiten, ber mibre

5ur SHcfcfunfî unb fo weiter. — çfcenn tfr abjr tiniage ju SBijfn*fcfaften fabt, fo tnitftfifr ©orgetragen , biefe Stnfage fo gu twçttt,bnf eure MitbürgerSSortfetíenon eucf faben fônnen ; bie fie atié
faben werben,, wennifr eucf in einer$ unff ober ^Biffenfcfaff ge«feftefigenug gemacht fabt.
¿Sincaí , línea.
¿SrUírument , mûfzer.
i 0Ûlfe , segütség.
i Sinte , vonás, línea.
tSirfeí , tzirkalom.
rSttfeí , karikarajz.
ftnweitben , fordítni va-

lami végre.

gíeicf , egyenlo.
i © abe/ , adomány.
i Anlage , alkat.
tticcf flnifcfj, mekhanikai
i © icfífunff , versfzerzés
weiter , tovább.
©orgeíragen,azonlenni

nU ^ ett,barználni,hafzon-
ra fordítni.

r Bitburger , polgár társ
SSocífeil faben , hafz.

not venni,
genug , eléggé.
gefcficfíntacfen , tokélle-

tesítni.
LXXXII . Gyakorlás.

Svont faite tut Anfänge Äimtge; naeffer fatten bte Síóntfr
Confufn , unb ¿uíefí ^ aifer. SBepnafefein Éetcb ber 3Beft fat foeinen geringent’ rfpmng gefabt , unb iff in ber §oíge fo grofS ge*worben, aié baê SRbmtfcfe Sîeicf : autf fat eé Tanger fefîanben, afó
oteie anbere Sîeiÿe . &leyanber ber ©rope faite faunt feine grofeSSTouaréie gegritnbef , afé fte fogfeicf wteber getfeift würbe, —
í >aftc SifeyanberwenigerSetbenfcpafígefabt,fo würbe er ein fange*reé Sebeñgefabt faben.
r Anfang , kezdet.
JUÎCÇt f végre,
íSt -Uf , birodal « m,
gering , tsekély,
X Urfprtmg, kezdet.

jinbcr^ oïge, idove!.
jbr^efftt , tartani.
Síírpanber, Sándor.
SDlonartfie, birodaloin,
frúubctt t feUllitni.

fogicicf , azonnal.
^ctfciit werben, elofztani
íSeibenfdiaft , indúlatos*

kodás.
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LXXXIII. Gyakorlás.
Nekem van kedvem németül tanulni , és lia neked is van

kedved ezt a’ fzükséges nyelvet megtanulni , tehát mind a’
kettönknekugyan azon tzélunk van . A ’ kinek kedve és ideje
isvan sok nyelvet tanulni , az hamarább tanúl , mint az , a*
kinek nints kedve és ideje . — Nekem tsak két német köny-
vem van ; de neked sok német és frantzia künyveid vannak,
minthogy a ’ bátyád mind a’ két nyelven jólbefzéllett , és mi-
kor katonává lett , minden könyveit néked adta . Az ifjû II-
lésiek jó nemetek , nekik van egy Nyelvtanítójok ?>

a’ ki mind
magyarúl, mind németül igen tifztán befzéll ; és ha nekünk
is oliyan Tanítónk volna , hamar megtanulnánk érteni és
befzéllni.
kedv , a) t fiufï.
megtanulni , Celemín,
tehát . . van, fo £abett Wtr
mindkettönk , wir bepbe
ogyanaz, bietláfymüd) C.
tzél , iSíbftdjt.
hamar , gcfc£wtn &.
nints , feine . . baf.
minthogy , Weil.

minda’ két nyelven, betMifj
be © pracben (in Acc) ,

befzéllni , (precien,
mikor , até,
katonává lett, er© 0lb<lí

geworbenifl.
katonává lerini , © olbat

werben.
adta , gegebenbût.

u , jung-
jó németek, ¿fpredjen gut

©eutfdj.
nyelvtanító , r © prates

íc&rer.
mind,-mind , foWO(jl>*al¿
tifztán , rein,
oliyan , ein fold) er.
hamar , b) búlb.

a ) Nekem van kedvem , ’s a* t. id) Ça6e SDcutfcíj JUlernen.
b) hamar megtanulnánk, fo würben wir baíb perjleijen unb [precien

(erneu.
LXXXIV. Gyakorlás.

Nekem mindenkor nagy kedvem volt a5 muzsikára , de
soha se volt alkalmatosságom , hogy (id)) vagy klavírt vagy
hegedut tanúlhattam volna . Neked tavaly jó alkalmatossá-
god volt , magadat a ’ német nyelvben gyakorlani , mert Gyö-

, rött laktál , a’ hol a’ lakosok a’ városban többnyire németül
befzélnek ; ott muzsikát is tanulhattál volna , ha reá kedved
lett volna ; de akkor semmi hajlandóságod nem volt muzsi-
hát tanulni . — Ha idöm volna , most tanulhatnék Tsehül,
mert az Atyámnak egy íródeákja van , a’ ki fzületett Tseh,
és jól befzéll mind Tsehül mind Magyarúl.
mindenkor, immer,
muzsika , i SDlnftF.
¿lkalmatosság , t @ ele«

gen&eíí.
i Vagy» - vagy » eníweber,-

ober.
! begédiS , i 25iolia.

tanúlhattamvolna,
temenfónnen.

tavaly , »origen 3a ^r-
gyakorlani, gu ttbeit,
Gyórott, inStaab.
reá , bajU.
akkor, a) bama^ll-

báíte bajlandóság, i 9lrih :tng.
Tsehfil , SSó ^tnifdb-
íródeák , r © cfjreiber.
fzületett T«eh , ein ^ebofs

ner SSoljmc.

a) de akkor semmjl hajlandóságod n«m volt , »’ t*. ftbee b (XWúíjf$
W bufeine £nji gehabt, u, f. f.
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§ . 141 . Mikor a ’ Rafeen Jgének Hatâïozatlan módja más íge utánko.vetkezik ugyan azon mondásban , akkor áz eleibe ju tétetik , mellyet

Magyarúl többnyire így tefzünk ki ; ha van , hogy van, vagy így ; , ¡le¡.lenni , -nak lenni. P . o . Ñera elég az , valamire akaratjának lenni y,hogy az embernek valamire akaratja van . (£ $ tfl nid ) t genug , bcit 2B¡[.
ÏCit JU Ctwaá JU f)úf>eit . A ’ Határozatlan Egéfzenmúltat pedig : ¿zfyabt jababea így : hogy volt.

LXXXV. Gjakoriás.

9Zurgroßen SBlenfébeti oerjeibf man ti , gebier ¿u haben . —
'

€ é ilï ntefof genug gro£e Eigertfcbafieu $u baben , man muf auijjbaoon Eebraud) j$u machen wiflfen. — 3tad ) km Sobe fyitft ti bem
IR enfcpeit nt $ ís?, auchMegrößten 9£eid; íbümergehabt § u baben.
Cicero í; afíe eine außerorbentfibbe®abe, ¿u reben , aber er baíícauctoiel Eigenliebe. Skiver bat er ben gebier , baß , menuer rebel , et
gern oon ftdbfpric^t* Unlerbeflfen t (ï eé wahr , wenigeSîebner baktt
einefoldie 33erebfamfeit gehabt , alé er ; unb wenige oon uné mer»
ben ¿u bieferSSoílfommenbeiígefangen , wenn fienichtbie Sálenle
unb -bie ftenntniffe haben werben , bieer gehabt bai-
vetíeifyett , megengedni.
t gebier , hiba.
i Cigenfcbafí , tulajdon-
- sáe.

(Scbraudbntadpeit, hafz-
nát venni.

r Sob , halál.

nie^ íé belfeit , semmitsejrSÍebrter, ékesen fzólló»
hafználni I Orátor.

r Steidjtbuuv gazdagság iSBerebfamíeií , ékesen-
t @ a6e , tálentom . . | fzóllás.
i Eigenliebe, maga eránt i SSolííommenbeit/ .tokél-

való fzeretet,
maga fzeretet

unterbeffen , azonban.
letesség.

gefangen , jutni.
t &Cimlftiß , esméren

LXXXVT. Gjakoriás.

2£ enn id) immerben 33er (îanb gehabt balle , ben id) je |¡f hak,fo würbeid) nitf) í fo oiel ©íolj gebabí haben , mid) für weife|u
paiten . £) enn id) babe nnu burdb bie Erfahrung gelernt , wie oiet
man nolbig bat , urn fagen ju fönuen : id) bin weife . — 3£enn 3fa*rué bie Älugbeil gehabthätte , feinem weifen Italer $u glauben, fowürbe er nief>f baé llnglüd gehabt haben , in baé ükeer ju fallen.£ >âbdlué balle (Erfahrung, unb wußle wol) f , wie wenig fiinberfie
haben : barum warnte er feinen <5ob«, unb biefer würbe alfo wobt
geibau buben , weint er ben Ermahnungenbeé Caleré gefolgtware.
r &erflanö , élz .

, [glauben , hinni . mwbí , jól.r0toít,a ) kevély .ség . jé Ungfüíf , fzerentsét - manten , inteni, ójni.i Erfahrung, tapáíitalásj loaség . i Ermahnung , intés.
i SUuofrÜt , okosság . ,faU.Cn , esni . ¡folgen, engédelmeskedni,

o) <5? íol| babea , keyélylenni , oíd €>íoí$ baben , igen keyély leani-



LXXXVII. Gyakorlás.
, _ Példáka’ fepnSegító' ígére.
\ 3$ bin ein ïïlenfd} , unb baher ftefoliÿ, metí aile SWenfchen
! jïerblub fmb . (£6 i |ï fein äftenfdjunb iff feiner gemefen unb mtrb
i Jucf) feinerfepn , ber nid;t beat £obeunterworfenfep. 3) u btfl au#
I iinüÂenfcb / unb bifl offo au# hinfällig , wietd; , b mie fmb affo

iie3)lenfd; en thorid; t , bteimmerin (Sorgen ftnb , unt 5Kei# i &tt*
mer ju fammefn, btYfte bod> einfi»erfaßen muffen. 2) ie (Eigenliebe

! jjî bergrößteoon dieu <S # met # lern ; fte ijl bie Verfübrerinn oie=
1er ¿enfcben gemefen , unb wirb eb noc¿ non » telen fepn , bie ntd; t

aufiprer$ utï) ftrtb . 2Vir fmb ifyvcti Verführungen immer aubge*
'

fe^t,, unbmirmüffen fte baher immer fließen . SVentt mir einmapt
, » oit il; r »e 'fithrf worben ftnb , fp i (i f# wer , ft# ihrer £ errf# aft

mie -btr ju emjteh en.
fürlli# , halando. perlaffett , elhagyni . jaus

'cjefeßtfcptt , kitére
tltltemorfetlfepn,aUvet -jmftifeu, kentelenittetni. ' lenni.

tetvelenni . ¡t <S # met # ler, hízelkedo fliehen , kerülni.
fiitifáííig , múlandó . IcVerführer , tsabitó. |i £) crrf# aft , hatalom.
í^óricht/ balgatag . ji £>níb, - b ) vígyázat . ft# entjichert, magát ki-
Í @orgC,a) gond . [i Verführung , tsábítás . vonni.
fammeítt, gyüjteni. I j

a) in©orgeu feptt , torni a’ fejét valamin , v, azon törnia’ fejét,
hogy

’s a ’ t.
b) 5íuffeiner£>títí) fepn , magára vígyázni.

LXXXVIII. Gyakorlás.
: Sie ©riechen fmb bieLehrerüieíer Vóífer gemefen, uhbhöben
j erfl fpcít aufgehorí eb §u fepn. 3) ie Cornerfönnen (ich nichtrt#3
! «ten , eb gemefen ju fepn , benn fte märenbie (Schüler ber©riechen,
i Der©ef# macfber Monter iff nie fo fein unb gelautertgemefen,
! «K ber ber ©rie # ett . 2)ab fam baher , meil ftemehr3la# ahmer
j waren . 2) iegebifbeteu Kötnerrnarett auchmehrenthetBin ©riechen^

lattb, gemefen , unbhattennon ba Âenntmffe unb © ef# macf mit»
gcbradit.

2llb jrjannibal » on (Scipio ftbermtmben morbenmar, fo fragte
iïjtt(Scipio : mer nach feiner Meinungmohí ber größte gfelbberr

j ward — Cannibalnannteben SUeyanber. §Ber iff aber moí)t
nach bem Sllepanber ber größte £>elbgemefen ? — Cannibal fagte,
baf? eb $ prrbub fep . — 2£cr aber ber britte ? — ^ aitnt^ai ermie*
berte : 3# bin eb !

i tSricdje , Görög . peláuterí , tifeta . jüberttmtben, meggyözui.
¿25olf, nép. fommen , joni. JtSttepnnng , gondolât,
fíát , késon . jmchr , inkábbtsak . v^etöberr , hadivezér,
««ftjôrcn , megfzünni . 'r Slachaptuer, himezd. juennen , nevezgi.

! fidjrühmen, ditsekedni . gebildet , pallérozott . ;t £>elô , vitéz.
r6d ; tt (ec , tanítvány . jmitbrtngen/hoznimagá - lcrmiebertt, ismét felelni,

• rfeefcpmacf, id«» . i y «U I
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LXXXIX. Gyakorlás.
(Sott bu bifï ba$ ooíífontmenfie SBcfcn ! bu bifí , bu ro<tr (i, t»}

toirjí fcptt ! bubijî eroig ! bu bi (í toeife unbgütig ! 2tfíe beine
ftnb baoon bie bcutíicpcnSBewetfcI bu bift geredpí , unb n>ir fcíb (t

* tocrbctt einjí Beugenbcincr ©erecpítgfeií fcpn. Su bifl
alímacpíig ! beimrote roítrbett fonfl bte Seiten aííc burep bicpfepn
Fónnen , bie ba ftnb ! 3Bie roítrbett fo vide íaufettb oerfdfiiebetit
© efcpópfe bnrtp bidj fepn fónnen , roenu bu niept aíímacpíig roare(l
O mócpte icpboep immerbein $ iub , unb ntod^ íefl bu boep immer
mein©oíí unb roopfípatigerSîater fep.
i SBefen
ctoig,
i 2!Serf >
beutliíp,

valóság.
orokkévaló.
munka.
világos.

tSBetoeté , tanubizony-
ság.

geredjt , igaz,
ein(i , valaha, egykor.
r 3 mge , tanú. *

t ® ctecpíig ?eií , igazság,
mád)tti9 / liatalmas.
affmadbtig, mindenható,
ê © efcpópf , tererntés,
toopltpátig , jóltévd,

XC. Gyakorlás.
(Ergibt óteleScute , bte . in $ arté , 9îom unb anbern großen

(Stabtengeroefenftnb , um ftcp gu biíbeit ; aberfie ftnbum nit$tf
feiner , artiger unb flítger geroorben , aíb (te oorper roaren . €/i (l
aífo niepí ber Orí , burep bett roir roeifer unb ooílfomtnner toerben,
fonbern e$ ptfttgf oott unferrn SBiííenab , ob roir e$ roerbett »oí*
leu , unb bnnn fónnen roir eé an jebem -Oríe roerben.

Sftenn (Scipio tticpf fo ein groper(Generalgeroefen toare , fo
tourbeCarthago nieptooti tpnterobertroorben fcpm3!bcrer befttf
alíe Sugcnbett , toeícpeeinem großengeíbpcrru nóíptg ftnb . (Sr»at
fepr entpaítfam . € r macote g . S3 . ieine 33 euíefür ftcp , ob ergfeid)
jfjerr oott (farípago geroorbenroar.

Sa bie (Seograpßie unb bie (ípronoíogie bie bcpbett Siugett
ber ©efepicptt ftnb , fo i |̂ eé ttofproenbig, fie bepbcgu fíubirett;
benu man tourbee $ fonjlüber lang ober furg bebauern , fttp nit^t
auf fte gelegtgupaben.
0Cp btlbett , magátpallé-

rozni , y . tokéllete-
sitni.

Utnlticptô , semtnivelsem
fein , jeles.
.artig f kelleraetes.
rOct , hely.
<ibbángen , függenï,
vmut, akarat . j

erobern, elfoglalni, meg-
venni.

bcftêett / bírni , (val) ,
i Stgenb , virtus.
Cltípatífant , megtartóz-

tato.
i 9$eute , preda,
i Clprottoíogie, Chronolo-

gia, korjegyzéÿ.

i © efepiepte, historia,
ßubirett , tanulni.
fonfí , külomben.
über lang oberfurg,elébb

utóbb.
bebfluern , megbánni,
fiep legen, ( ct»f) ,adni ma-

gát ( - re) .
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HARMADIK RÉSZ.

¡ Gyakorlások mindenféle Szók és ígék nemeire,

j
XCI . Gy akorlás.

Jegyiés. Minekelötte ezen Gyakorlásokhoz hozzá fogna a* Tanúló,
fiíikség hogy a' Grammatikának Tizedík Réízét is , melly a ’ Befzédal-
katást tanítja , jól megtanulta . — Nein akarván az árkusok fzámát fza-

porítni , a ’ Magyar Gyakorlásokat azért nem fzaporítom , mivel a‘ jó-
[ ígyekezetu Tanulóról f'eltefzem , hogy a’ mint már feljebb ;javasoltam,

a’ Német Gyakorlásokat , Magyarra írásban is lefordítja , és azokat a*

maga erejétól Németre újra vifzfza fordítja . Ez a’ leghathatósabb efz-

koz , a ’ Tanúlónak magát arra megtanítni , a ’ mit nem jól tud.

; ©iebfi bu bie © rbe íiberaH gleich unb eben ? Sftittriften , ben»
mirfe &enauf berfeíbett SSerge , £ f)áler unb frepe gelber mit ©be*

4 «en . — ftnb Ifiigel ? ©£ ftnb Xfyeite ber ©rbe bie etwa$ er*
^obeitftnb. — 5íber waé i (î ein 23erg ? © tu Xfyzil ber ©rbe , ber
nocí; íjofjerifï , alé ein Jpúgct. — $Bte werbenbie aílerbócbfíenSSerge
genannt , bereu ©pifen bfo |? oberttacfettb ftnb ? Slípen ? aufberen
¿pifen e¿ fo fú; rccfítcbfait ju feim pfïegt, baftber©ç^nee bafelbfï
nienu^ ío rergeíjí, — 3£ efcbeb ftnb bie bbcfjjlenSöergein ber <225eft ?
Sie^ eruoiaiüfcbett , (©orbiíleraé , Slnbeé) beren $ 6fe man auf

.3000©fritte — $£efcbe¿ ftnb bie porjítgticbcn SSorííjciíe
ber 23erge ? ©ie tragen piel bet> ¿u einer gefunbett Sufí, jur grud)í*
barfetí be$ 23oben$ , jur Beiriguttg ber gritóte : fie felfctt bte ©e*
»olí ber SBinbe geminen , unb geben Suelleu unb glftjfen ihren
Urfprung . gerner werben allerlei) © teine unb 3?letaííe auo bender*
gengegraben , unbbann finbeîftebauf benfelbeit bie groóle íSlan*
nigfaltigfeit pon gefunbettKrautern unb wilben X ^ iereu ; enbíicb
gibtbie 2íbwed)felung pon £ ügetu unb bie üÖerftbiebenfjeiiww
Sergenber © rbe ein febr febouei 2tnfe^en.

9Mcbe 23erge werbenfeuerfpepenbe (SMfane) genannt?
diejenigen, welche au£ ihrer offnen©pipegeuer, © anb , grof?e

Steine unb anbere begleichen dinge au^werfen . — SBelcbeá ftnb
bie berttf;mieften feuerfpepenben 23crge in ©uropa ? der 2iina in
Sicilien , ber Sefuo im Äonigreidj 9leapel, ber £ efla unbArabía
in3¿íanb ; aber eine nocí) piel gröbere Stenge pon folcben ftttbef
man in Elften , Slfrila unb Slmerila . — Söerurfacbett fte ©djabett?
Sa , oft febr grofett ; boci> ftnb fte au3> fur 2Bobk(>aien ber 9?atur
}u galten , weil ftebaá ©rbbebeu oerbiubern , unb beffen erfebred*
liebe | )eftigfeit madigen.
gleich (eben , egyenlonek

látni,
ebeit , sík.
mitniebten , éppennem.
f Selb , mezö.
iSbcne , síkság,
tilget , halom.

erbabett,
i ©pi§e,
Mos ,
naefenb,
$üpen , pl.
febreeffitb,
bftfelbfi^

magas,
hegy , tsáts.
kopafz.
mezitelen.
havasok.

rettenetes,
ott,

oergeben , elolvadni.
t ^ obe, , magasság.
man fcbá$f, tefzik.
töcbrittr lépés,
porjúglicb , külöaös.
beptrigät , tenni (re) ,
iSdtigungyi megétlelés ,
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ftenmteit , meggatolni.
rUriprtmg , ei-edet.
t Xiuclle , forms,
feriter , továbbá,
graben , ásni.
i
'
SDlanntgfaltigfcit , sok-

féle volt.
i Sibwecftfclung, változás

¿Slnfefteit , tekintet.
feuerfpepeub , tüzokádó.
offen , nyitva levo.
t © anb , föveny.
abwerfen , kihányni.
berühmt, ' hires . '
grofjeÜJlettge , igen sok.

Cornp. sokkal több.

oeruri
'
acftcn , tenni.

ftttb fie ¿u ftalíett , leí«
tartani.

¿ (Srbbeben, foldindúlái
perftinbern , akadály0¡

tatni.
£>efíigfcií , eroízakosvo'
mápigen , mérsékleir

XCII. Gjakorlás.
(Sin £ftorwollte fcftwtntntenunb crtrmtf beptiaftc . íDafter fdjroiier bao Staffer nie ju berüftreu , bevor er uicftí fcfmmumen geíern

ftáííe.
(Bin Sftor befueftíeeinen^ rariFen , unb befragteiftnwegen fei

nen ©efunbfteitéumfíánben. tiefer fonnte after nicftíantworten
weöftalb jener in Unwillenaífo auébracft: 3cft ftoffe aucft franfjiwerben , unb bir , wenn bu Foiumfl , aucft nicftí ¿u antworten.

(Eittfl fagten bie © lieber ju bem §3aucfte : 5) icft folien ww &tt
beiner (feiertUníftátigfeitburcftunfern5) ien¡i ndftren ? — *Da $ roof
fen wir bleibenlaffeit . 5lber inbent man ben 23aucft bie ©peifeeut
jpg , fo würbeber ganje Körperenífráfíeí. S)iefe §abefwirb nubei
ben Síuf-uftr unb bie 2Jerfe | ung berburgerfiefteu ©efeíífcftaft cr¿a | :t
r $ ftor,balgatagember , ¡weéftalb , mellyen.
fcftwintmen, úfzni . jinUnwillenattébrccften,
erírtnfett , beléfuladni a’

| békételenségre
vízbe . I fakadni.

fíftwórett , megesküdni. ftoffert , rrernényleni.
berühren , hozzá érni . »¿ © lieb , tag.
bevor , míg . ¡r & aucft , has.
befueftert , meglátogatni/fíeíer , fzuntelenvaló.
befragen , megkérdezm.(iUníftátÍgfeÍt, dologta-® c | unbí>eit¿umjiánbc , i lanság.

egésségnekáilapotja . jr © tCtlfï , fzolgálat.

nábren , táplálni.
bletbcu láffen , nem tse

lekedni.
eníjieben, megvonnitoli
enífraftetwerben , eleroí

lenedni.
Isabel , mese,
r ftlufruftr , pártíités.
t SSeríeftUttg , megsértés
búrgerltcft , polgári.

XCIIÍ. Gjakorlás.
3) ie ¡XfttereFenne« bie 2lnmífterung be3 SBiníeré, unb ftnbnot

ber Statur uníerricftíeí, (fei/ gegenbie Übel, bie er iftnett brofteí, p
ocrwaftren. SBerfiftiebene oterfuftige Sftiere fcftíiejíen ffcftin bic ^ eft
«ungen *?in , weíeftefte freft bereitet haben. 2lnbere jteften fteft inbit
geftebertefíen £>rfe ¿urncf . 5) ie 3'

nfeFten oerfammfen fteftin ben
(fern , bie fte gebaueí ftabeu , ober i » bie verborgenen ¿> te , wop

■' ^ alíe unb ^ eucfttigfeíf nicftíbringen. (Sie bringenbafeíb(i benefit1
ter in einem tiefen ©eftfafe ju.
i2tntiáfterung,kozelgetésji2£obmmg , lakás.
«nterneftten , megtanítni . jberctfcn , kéfzítni.
¿Übel , rofzfz.
broftett , dcc, fenyegetni

( val ) .
fícft oerwaftren,magátol-

talmazni.
fícfteinfcftlteffen , bézár-

kózni.

verborgen , títkos.
Ibte Jcucftíigfeit , ned

fícft juruef.neben , vermi ) vesseg.
magát valahova . bringen , béhatni,

geftcftert , bátorságos . ¡mbringen , tolieni.
fteft . verfaninteín , ölzve - tief , mély . ¡

r © cftlaf . álom.
ê 3îefï , féfzek.
baue« ) rakni , kéfzítni
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XCIV . Gy akorlás.

Peldákaz Igek Hajtogatására dltaljdbah , kiilonô 'sen pedig a y Rendet*
len Igekre.

A’ melly madarak énekelnek , azoknak vastàgabb és öb-
lösebb orrok van , mint az ollyan madaraknak , mellyek tsak
kiáltanak . — Soba sem énekelt még az én kanárim ollyan
lzépeti , rnint a ’ minap , mikor te náiain voltái , és elotte fü-
tyoltél. Én akkor éppen a ’ fzobámban ültem és levelet ír-
tam, ’ s úgy tetfzelt nekem mintha valamelly erdöben iiltem
volna. Midon azután a ’ levelemet olvastam , látíarn , hogy
egéíz fzókat kihagytam.

Tudod , hogy én néked a 5 minap azi a ’ tanátsot adtam,
hogy te a ’ te fájos fzemeidÜel a ’ kávébázba ne mennj , a ’ hol
dohányoznak . Tegnap a ’ báiyám torténetbol a ’ kávébázba
ment ,

’s tégedet ott talált , még pedig ott iiltél , a ’ hol leg-
többen pipáztak . Ô eleinte azt gondolta , hogy mar a ’ fze*
meid nem fájnak , de azután látta , hogy most még vereseb-
bek , mint eddig voáak-
öblos , í) t>í) L 46 . lev.
orr ,

' r © dmabcl,
kiáltani, fcíjrepe ».
sohasem , niemalifé.
kanári , r Äanarienrogei
elotte, a) not i ^m.
fiityölni , pfeife » ,
éppen , gcrabc.
iilni,b ) jï § en.
úgytetfzeni, fléchie »,
valamelly , ci ».

midon, al» ,
azután , bataitf.
láttam , fofaltitb.
fzó ., SíBorbyá ^Sorter,
kihagyni , au ^íaflfC».
tanáts , r 9£atí) .
fájos Izem , mcbe^ Síltg.
kávéház , ¿jíaffecbau^ .
ne mennj , tttCÍJígeben

folíti

dohányoznak , tttúlt
raudjt.

torténetbol , jufaíítger
2Bcife.

mégpedig , uttb JllUtr*
legtöbben , bie meifrert.
pipázni , rauchen,
eleinte , anfänglich,
gondolai , bCîtf'ea-
íájni , wet) tbun.
eddig , tiébet-

a) és elotte fütyoltél , « nb Por it) m gepfiffen bn |ï / vagy , uub ibm
•orçepftffeit bûfl . _

’

b) ülni , ftÇen , ültem , icb faf , és idb bin gefeffctt.
XCV . Gyakorlás.

Legkönnyebben elroníja az ember az appetitusát és a’
gyomrát az által , ha fzokása eilen napjában többizör efzik,
a’ nélkúl , hogy ches volna . — Azért nein m.arad tarn az estve
tovább nálad , minthogy az otsém kért , hogy llamar haza
mennjek ; a ’ kinek fordítani segítettem . — Ne m esmertem még
eddig a ’ tanítódat , haiiem mikor tegnapelött ide jottem , a*
gráditson találkoztam vele , és minthogy te már nekem leír*
tad , hogy mitsodás , miudjárt megesmertem.
legkönnyebben,am íeidb * a ’ nélkfil,

tcfleiu
elrontani , oetberSen.
azember , ma » ,
appetitus , rSlppeíif.
îz által , bûburd ) .
Izokás , i © emobnbcií . !
eilen , miber , -ísfcc . jfordítni,
napjában , beá $ agc $ . Jsegítni,

ofjne.
ehes , hungrig,
máradni , bleibe » ,
az estve , gefïern Síbenbih
tovííbb
kérni,
liamar,

langer,
bille»,
halb.
überfeften.
helfen,

még eddig , noch
hanem mikor,alé id ) aber
találkoztam vele , fo bes

gegnete er mir.
a ’ gnáditson , auf bec

©liege.
leírni , brfdjretben.
hogy ¿mitsodás , míe ec

au^fíebb
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XCVI . Gyak orlas.

Példák a’ Pótló tgék Hajtogatására.

Regula, J . 142 . Mikox a’ Határozatlan Mód más íge utári köret,
kezik ugyan azon Mondásban , akkor az eleibe ju tétetik , mellÿet ar
öizvetett ígék magok kôzé vefzuek ; így : (gg i (l nid ) t genug CítDaá únj«¡
fangen , nemelég valamit elkezdeni. Lásd 13 Régulâta’ gi levélen,

3>ie spapagepen, (Starrenunb S) ofjíen Fbnnengewönnetmet!
ben , nteiifcf iicÇc(Stimme¡u formiren , unb gervtffe 2Borte aué¿u¡
fpretben. ¿) ie Elften pflegten oft ju fûgeii : i (l fcbr fermerfty!
feibjî¿uerfennen , tmb © ebeimuiffe ju oerfebweigen . — ijlbtf*

'
fer mit oernünfiigcn tmb befe^etbenen SDMnnern ju febweigen, <t($
mit ©ifwdpentimmer¿u reben , bemt <Sd;weigenbringt oft tnr$r¡
(Sïjre , al$ Sieben. — 3cb lûffe wir ûu f ben SBtutcr warme Äiei *!
ber machen , weil iá) bie $ álíc fo wenig au£ (iebenfánn , aléint
0ommer bie große$ i %e.
V Stabe , seregély,
iSDobíe , tsóka.
gewöhnen , megfzoktatní.
i Stimme , fzó , fzózat.

i Sílten , pl. a’ régiek.
$ ©ebeimntß , titok.
»erf(j?meigen , elhall-

gatni.

befebeibett , fzemérmes.
©brebringen , betsületn

rálni.

»

XCVII . G yak orlas.

§. 143 . A ’ Foglaló Módban az Aligmult es Régenmult kétféle , a!
mint ezt a’ 63 - dik lev . a’ hajtogatott példából látni lehet .

‘Az 52 - dik 1er, i
a ’ III . Jegyzésben arról is volt már fzó , hogy mikor cliink eaen két¬
féle Aligmultal és Régenmultal » Azon ott eloadott Reguláxa taïtozaak
az itt következö példák.

3£enn otte 3Heufcben attgemein fo oernñnfítg basten , até 6o<
frates unb anbere SJJeifen ber Sîorjcit ; fo würben nur wenig0<*

'
feßetioíbroeubig fepn. SUenn (Safar fo oieí (Ebefmuífjgehabt^átte
até $ ompeju$ ober^ompejué fo oieí © fítcf geljabfbatteaté€ú*:
far ; fo würbebie 2£eft einen gußerorbentficben battit an bem <Sij
nen ober an bem Sínberngehabtbûben. — Jpatíe id; gewußt , M
(Sie biefe 3$ttdjer íefenWoden, fo wítrbe i # fie einemSínbern nWjí
oerfprocben haben.
iSSorjetf, régivilág . IrSbelmutb , nemeslel- |búben , bírni (vele). I
i © efeÇ , türvény . | kiSség, jperfprecben, í§érni . I
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XCVlir . G y a k o r 1 á s.

Aí valô tt’le'snek Régulai , azokra valo Pëlddkkal egyiitt «

§ . 144. Az eé - i
'zel élnek a ’ Németek : 1 . Mikor az a ’ mon«

dásban az îge Nominalivusa helyén koznemu fzó helyeti ail,
vagyis arra vitctôdik viiziza . P . o . 3 d; t>abe baô Züû) treuer
gffait fí , c $ i |t aber feinuub fîarf . — ÏQSit tl; eucr i (î eé ? — (èé
fyai jRîÔff ©ufbengeíoflet. — übo i (ï mein©cbnupfiud; ? 3d; fjabe

nicf>í gefeí; en ; tote fieljt es> benn aué , iff t¿ toeif ? benn ein tvei=
jti Ijabt id) auf bem S3ette ftegeu gefeben , — 3a ja , ba$¡ roirb ba¿
peinige fc9 .1t.

2 . Mikor a ’ Predikátum Igébol áll , a ’ Szubjektum pe-
digmagyarûl tsak Mássaiérthetoból , akkor a ’ Németek a*
Kopula eleibe ezen e $ - t telzik , így : egésséges jókor felkelni.
Gfê i (i geftmb fritte aufjuftefjen . Jó , németül tudni , té i (i gut
S) uifcf» ju fönnen. Uletlen magát dítsérni , ed ift unanffanbig,
fidj fefbfl 5U (oben . Ha pedig az illyen Mondasokat , megfor-
dítjuk és a ’ Szubjektumot telzlzük Predikátummá ; akkor az
ffnek el keil maradni . P . o . ^ rtibe auf¿ufíel >̂en ifi gefunb . 5 ) eutfd)
ju fpitnettift gut . © id; fefb (ï ¿u loben ijt uuanflaubig.

g. Valatnikor magyarúl meghatározott îgével élünk , es
nemtefzfzük ki ennek világosan a ’ tárgyát vagy Accusati -
vussalva-gy nids îgével , (P . o . így , hallom a ’ harangízót ; lá-
tomhogy dolgozol ,

’s a ’ t .) akkor az Ige tárgyát ezen e^ -fzel
kell a ’ Ñémetben kitenni , így : látom , id; feí) e té; hallo d ?
fyôrfibueé ? tudja az Úr bizonyosan ? Riffen © ie té getoíp?
Míg nem látjuk , nem is hilzfzük . © o fange toiv’d nid^ t fef) en,
glaubentoir té aucb ttid; í.

4 . A ’ Tsonka ïgékharmadik fzemélye eleibe tétetik , fze-
mélyviselo Nominativusnak . P . o . esik az eso , té regnet ; hó
esik , té fdjnepeí ; villámlik , té bfiíjí ; menydörgött , té f)at ge=
bontterí ; van , vannak , e$ gibt ; sokan vannak a ’ kik ezt elhi-
fzik , y. sók ember van , a ’ ki ezt elhifzi , (£3 gibt 2 mtt, biC

gíauben,
5 . . Mikor az ígének nagyobb eröt akarunk adni , es azt

erre nézve a ’ Nominativusnak eleibe tefzfzük , akkor annak
eleibe ezen té tétetik Nominativusúl . P . o . toaren OÍefe £euíC
illber 3Urd; e , sok ember volt a’ templomban , ’s a ’ t.

XCIX . G y a k orlás,
A) nt (ut-;zaZvoló élésnek Reguldi azokra való Peldákkal együtt.

§ . 145 . A ’ ntan- nal élnek a’ Németek : 1 . Mikor a ’ mon.
dásban ez a ’ fzó az ember , (man) nem bizonyos meghatáro¬
zott Izeméíyt tefz , hanem akarkit . P . o . Nem ludhatja az em«
fcer , ha igaz e’ ? ntatt fann nid; t toiffen , ob té toaí; r t (H Nem
lehet az ember mindég jó kedvü , man fann nid; í immer Iu (iig
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feçn . Ha az ember eióre mindent tudna , SBcnit man jum oor^
aud aííed mußte.

'
. 2 . JViikor a ’ Határozatlan Mod eleibe a ’ Magyarban eze.

ket telzl 'ziik , keil , Hellene , lehct , lehetne : akkor a ’ Német-
ben ezekkeíkell élniink , keil, man muß , mau foíí , kelleiie,
man mußte , man foííte ; lebet , man fantt ; lelietne , matt fönitie.
P . o . Meg keil neki mondani , man foíí ißm fagctt. Ezt mégma
le keil neki irni , ï>ad nuij ? er tiocf) ^eute at>fd; re,ibcu . Megle.
bet neki mondani , mau fann faut fagen . Meg leh 'ètné tôle kér-
dezni , man fottníc cd ocniíjm fragen . Meg këllene neki izenni,
man fokie ibib fngest faffcn . ,

'
3 . Mikor a ’ Magyarban az Igének Többes 3 - dik fzemé-

lyével Izollunk elsö Ejtés nélkiil , így : azt mondják , mon
fügt , Azt írják nekem Budáról , hogy ’ s a ’ t . man fd; rcibí tnit
oon JDfett , baß u . f. f . Harangoznak , man tautet . Mit tsinál -í
nak ott “

? mad macfií man bort ? j
Jepyzéx. Ugyan ezen harmadik fzemélyét az lgéknek , xnidön No-1

minaMvus nints elötte , igen gyakran Szenvedo Igével is fzokták a’ Ne¬
ma tek kiteimi , P . ,o . Morvaorfzá ^ban igen jóféle pofztôkat kéfzitenek;
in 9)l « i>-’cn merbctt fcl; r feine £ úd; cr oerfertiget . A ’ sót réfzfzeiént a’
földböl ássák , rófzfzerént sos kútakból merik és fózik , ba£> © flíj Itlirô
£ i;cifë au£ ber (Srbc gegraben , tíjeité a-u¿ © aísqucllen gefatten . — Etre
nézve vígyáznunk keil arra , kogy az efféle Német kiíejezéseket vagy

. Mondasokat Magyarúl Passivummal ne fordítsuk , mert mi a ’ Szenvedô
ígékkel igen ritkáu fzoktunk élni.

C . G y a k o r 1 á s.
Erkoltsi Mondás o k,

© uíc © pritdße , meife Sehren , muß man üben nidßt bloß ÿbvett.
£>aft bu Sírbcit frifd; batan , gíctf unb Äunjl íiebt Lebemann.
Crin froíttó £ crs gefunbeé 23íut , ift beficr ate riel © eíb unb © uf.
£>afi bu gnr. g unb Überfluß , bcnftut ben , ber barbenmuß.
3ß Ui 'b triuf mit HJlaaß unbfreuten, Übermaaß muß © (ßmer $enïcibeit,
Sugenbgib DemSíítér Cr^P : rebe menig , íjórcmef;r.
S5er 25crfïaubfommt nicfit oor ^ aí; rcn , Einher ftnb uocÇ» unerfahren*
£ icb ’ unb Sanfbarfeit gefaßt : tínbanf ßaßt bte gauje 2Beíf . ;
*öfad; . bid; beíiebt , unb tí;u’ aííeu , ma¿ erlaubt tfi , ju gefallen»
Sftimm oor Ratten bief) in achtÏ lauf unb faringe mit SSebacßt.
Arabie nie mit beineu © achten , eá fann nur ocrbáditig maceen.
Üuaíc nie ein £ f;ter sum © efterj ; bcun eß fu(; lt , tute bu , ben © eßttterj.
9íúí;me gern , maé rühmlich feßeiut , Sabeln rnadfabrr feinen ^reunb.
© cßone betne bleibet fchr ; 9tcinlicßfeii bringt © unfi unb Sßr-
Sbcil in §fciß unb © piel irteSage : Srag'ßeit mirb bit felbjî jur P̂íage*
25or SBetrübniß , oor © efaí;ren , fuepe jebcit ju bemabreit.
2r-ibcrfarid; ff bu breiß ben Siítcn; mirb man btd> für thoricht
lernet £>rbnung , liebet fte , £ >rbttuttg faart euch manche SlUißl
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NEGYEDIK RÉSZ.

Fordítások Németbôl Magyarra*

Minden jó Fordílónak az a’ fö tzéija , hogy az eredeti
Munkának, mellyet fordít , valóságos értelmét igazán elo-
adja , xnég pedig ezt annak a ’ nVelvnek , a 5 mellyre fordít,
terméfzeti tiizíaságában adja e o . Eíiezképest , a ’ Fordító-
nak mind a ’ két nyelvet tudományosan keli érteni ; sót azon.
a’ mellyre fordít elmúlhatatianúl fzükséges annak mind jól
beízéileni , mind jól írni.

A ’ Fordítas Regukü , a ’ Nyelvek igaz esméretén fundá-
lódván, felette fzámosak , és a ’ nyelvek terméfzetének gram-
matikai eloadeísával fzoros egyességben vannak , Ezekkel a’
Nyelv Tanulóit itten idejekorán tsak terhelnénk . Elég ezek-
tölaz , ha a ’ •feljebb kitett tzélt fzüntelen ízemek elott 1art-
ván , a ’ fzóról fzóra való fordítástól orízkednek ; és kitanul-
ván az elöttök levo mis értelmét , tsak azon torekednek,
liogy azt igaz magyarsággal adják elo . —

Itt semmi sem lehet a ’ Tanúlónak hafznosabb , mint a’
Fordított Példák látása . Erre nézve oliajtanám , bogy a ’ Ta-
núlók az Olvasókónyvben lévo Meséket az itt kovelkeza»
Mustrák fzerént próbálgatnák Magyarra lefordítni , és ha
azon fordításaikat ismét Németre viízfza forgatnák , ennek
rendkivül való hafznát fognák tapafztalni.

I . M e s é k.

i . 0fepïjûn uní ) 5? arf.
I 6 t . febeidj ! £ efen ©icSûs
! bln?

& Dann uní» wann , gitr Unter;
Haltung . Unb womit pflegen © ie fid)
}u unterhalten ?

, 6t . 3d) unterhalte mich mcificn$
j mit©id : tern.
i Æ . Shutwahrhaftig , ba Fannman

Mrêfudücn ; benn © id) tcr haben wir
tine9)lenge. Übrigen^ mu| id; gefle*
b |>; ¡4» babe nod; nie grfehen , baf? j

i ©it © tester gelcfen batten . — ©>od;
j

ntitt : id; erinneremid) , baft © te bte
i *®?tfe be¿ Csokoaay einmaíjl gelcfen
j tKioeu.

ÚE © ben bartim tefe id; fofeiten
■ © rbicbtc, weitbcr "» foriele g f,fd; rie'

»euwerben , unb baburd) bie wahren

I . Istvdn es Käroty .

I . Mit látok ! Meséket olvas az
Úr?

K . Néha néha, múlattságból , Hat
az m mivel fzokta magát múlatni 1

I . En a’ Poétákban leginkább
gyonyörködöm.

K . No abban válogathat az em¬
ber ; mert versírónk fzámtalan van*
Egyébaránt megvallom , még soha
se lAttam , bogy az Úr Poétákat ol ->
vasott volna : de még sem ; tsak
Ugvan tudom , hogy egyPzer olvasta
az Úr Csokonai Munkáit.

I . Eppen azért olvasok igen rit-
kan verset , Fogy azt legtöbben ír-
nak ; ’s az által az igazi Poétákat,

k 2



i¿8 Ne gy e d i k Réfz.
S)idjter,bie gcmóf; ttftd) ftt)t entpftubs
1x4) fmb , » om ¡Dienten abgefcl>redft
roerben.

& . 9ïun voáfyrüd) , n>ir f; abcn mi;
berimterit3BiCícn,eine gabel » on£cp
fingbeuílid; öargcficOCt-

Gt . 'iSStefo , meld; e gäbet beim?
$1. gefeit©te biefe bier . —- ( GtCî

pf;an lieft ) .

a’ kik rendfzerént igen érzékenyel;
az írástól elfzomorítják .

'

K . No mi , akaratunk eilen , a'
Lefzízing Meséjét ele venen ció.
adánk,

I . Hogy hogy , Mitsoda Meséjét!
K . Olvassa az Ur ezt itt ; (1st-

ván olvas ) .

2 . 3 ) er Gc &dfer u . bie 9? <uf >íiga [í.

G . 2lcfjmeiníiebffec23»gcí, bu ai »;
genehm fmgenbeDíad; íigaíí , ting bed;
cinma&l ! fur cm l; crríid) er
grublingéabeub ift bcutc ! unb bu
fcÿnmgjibetmodbimmer!

3t . 2íd; ! bie grófa; e quadcit ja
fo fcf;r , bat? niait ftd; fetbft fattm
i) 6rcu fami . 92lir»ergebtaíle £tifi jum
Gingen. £>&rd bu fte beim nicht?

Gey . 3a mobí ! 34) bóte ftefret; íitf),aber ebenbefmegen b » re ich fte, weil
bu fa; weig (í.

$ . 5 ) er Stbfer u . ber afíeSÍabe.
91 . fjcrriSeb bienebir feboufeit

»celeti 3al; ren, id; biente attd; beinern
25ater fdjoit ; unbmeinticb treu ge*
bient babe : fo gib mir beu£oí;n fur
meine SDienfie;

2Í . £) u marfï immer ein eifriger
unb treuer .öiettcr . 2BaS »crtangfï bu,
5um äScmcife meiner ßrfentttlichfeii
»ou mir ?

3Í - JDieföntiaffung jur 9lube . (£r?
laubmtir , bie wenigen nod; übrigen
Sage meines gebenS , in @ efe (l \ d)aftmeiner ënfel unb in 9îuf>e jujtu
bringen.

£>{) bit baff noch Grafte g * tg,ïannfî noch tauge bienen ; bleib hier,id; » erfe ^ ebid; in eilten bbf; creit9lang,bu fojfffïfue bie Sufunft mir immer
gur Gerte fe» tt , unb fîirbfî bu einfï,
fo taffeid; bidj hier in biefengcífcn --
riyen be » meinen 35orfaí>mt begra=ben , um burd; biefes prächtige @rab,teilten Slabmcit imiterbtid) $u

’
machen.

9Î . 9f f» £>err ! citi @ raf; tfi fetbfî
ûufberGpiçe beS £>tnmpS auch nur
einTSrab ! — 3)lem 2£ imfchifî nur,bat? meinenKörper jenesfiníícretíxií
(uifne()mc,iporinid) juciBcit fam,uttbben erffett einí>audjíc*

2 , A ’
Jukájz és a Filemik .

J . Ugyan Kedves Madaram,te
kellemetesen éneklo Filemile , éne^
kelj már egyfzer ! Millyeu gyönyöiü
tavafzi estve van ma , ’s te még ii
fziinteîen tsak hallgatfz.

F . Jaj , mikor a ’ békàk ollyîgen
rekegnek , hogy a ’ fzó is alig llal¬
li U. ! Minden kedvem elvéfz azének.
lésre . Nem hallod oket?

J . De liogy nem hallom ! Hallom ,
biz én , de éppen azért hallom,hogj
te hallgatfz,

3, A ' Sas és az oreg Holló.
H . Uram ! Régen fzolgállak már;

sok efztendókig fzolgáltam azAtyá-
dat is : kérlek , ha híven eljártam kö.
telességemben , add meg fáradozasim
jutalmát !

S . Mindenkor serény és hív Tzol-
ga voltál . Mit kívánfz háládatossá-
gom megmutatására ?

H . Nyugodalomra való botsátta.
tást . Engeddmeg , hogy hátra levo
kevés napjaimat unokáim társasa-
gában és nyugodalomban tolthes-
sem el.

S . Óh még te elég erdvel bírfz , j
sokáig fzolgálhatfz ; maradj itt : na-
gyobb rangba tefzleh , fzüntelen niel-
lettem lefzel ezután , és ha meghalbi
ímé ezen kofzikla hasadékba ó'seira
kozé temettetlek , hogy illy pompas
sírod által balhatatlanná tegyem ns-
vedet.

H . Óh Uram ! a" sir az Olimpos
tetején is tsak sir ! Tsak az á’ kí-
vánságom ; hogy az a ’ setét völgy
fogadja bé testemet , a ’ mellyben e
vilagra léptera ’s elsö lehelleteIOe,
béfzívtain.
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2(. 3cp cntlaffe btcÇi nicptgern;

jo # , baftbufeine gujilanget bep mir
jaitlctbcn , fo lebeu>o &l!

2ÍBber Slbler nacp ju>cpSatiren,
n>p cran ben 91abenfcp on lange nicpt

bacljtc,ermübetnon bcrSagb , auf
einer Geberfaf , la# er auf bereu
©tattime folgenbe ©rabfcprift :
2)aS23üfcpcpcn,baS an meinem £ upe

grünet,
grfo(jr ein Stabe fiel; sur lebten 2tu=

tjeftatt ;
Î)er fuitfsig 3al; r am 0of * gebier

net,
Unb nur ein Sapr gelebet (jai.

4 , .fjaffatt , ein $)krfïfcpetGpan.
Ser reiche £>affan erfepten mitCrn*

bebeé 3¡aljreS , beu löblichen0itícn
feiner Verfahren gemaf , in beríjofí
Slofcbee, bamiíerbier , oprbem 2íngc;
fiepte beé Slttmácpíigen , feine in biefem
3aí)rc auSgctpciíícn 2Bo ()ítpatenauf
cinemarmorneSafcl aufseicpnc . —
S)tiíffolsem Vertrauenseüpnctc erfte
folgeitbcrmapenauf:

„23ictSSeutcí ©olbei fepeufíe icp
fúr bie$ lofd) ee ¡u Sfpaban.

„Step fürbiefrommen2Ballfaí;r;
tecuacp SOtccfa.

,,©ecf) fe bem bciligcu ^ ber^ rie;
fiersu 9? ufir» ait , bamií er íáglicp
brerjmapí für mícpbete.

„Sütifesur^ epcrlicpfeiíbei großen
Kamasanfcfîci, unb aufbai©afhnupl
tiefes' Sages'.

„Söicrc für bie Snbifcpen SDlóm
i)c."

„Saglicp lief icfj noep ein 25rob
meinemSKaepbar geben, ber stuat feP
tee atmifr, unb boep einen 235aifen
ernähret/'

9Hó$ ítcperfepien cincrofenfarbige
0aub,bicalle feine Sbaten auilofcpte,
unb nur bie Icüte überließ.

Sontig bfiefte £>afTan um ftep, um
î ” (eben, mer fo verwegen fep , feine
bçiligeSiecpnuugansurüpreu . Gr ftcf>t
nicmanbeit ; vernimmt aber folgenbe
5Tvone aus einer 2£olfe von oben
perab.
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S . Nem örömest botsátlak el:
mindazáltal ha éppen nints kedved
tovább nálam maradni ; járj békével *

Két efztendó rnulva a ’ Sas , mi-
kor a ’ HoIIót már regen el is felej-
tette , a ’ vadáfzatban ellaradván , egy
tzédrus fára lefzálla , és annak dere-
kán ezen sírverseket olvasá:
1 . Ama tsendes helyet ott a’

Bokor alatt magának
Egy Holló kiválaíztotta,
Orók nyugodalmának.

2 . A*’ ki élt — tsak egy efztendót;
Mert ötvent az Udvarban
Szolgált : Várván jobb jóvendót,
Most itt nyugfzik az Urban.

4*Hafzfzán,egyPersa Fe/edt lem.

A ’ nagy kintsií Hafzfzán megje-
!ent az efztendó végével , Eleinek jó
fzokása Tzerënt , az Udvari Metset-
ben , hogy a ’ Mindenható fzíne elótt,
a ’ maga ezen efztendóben kiofzto-
gatott jótéteményjeit egy márvány
táblára feljegyezze . — Kevély biza-
kodással ekként jegyzé fel azokat.

„ Négy zatskó aranvat ajándé-
koztam az Ispaháni Metset fzámára.

„ Hárnrat a * Mekkai fzent úta-
zóknak.

„ Hatot a ’ Nufzirváni íízent FÓ-
Papnak , hogy értem napjában há-
romfzor imádkozzék.

, ,Ötöt a’ Ramazán nagy innep
pompájára , és az az napi vendég-
ségre.

„Négyet az Indus Barálok fzá-
mára.

„ Naponként ádattam még egy
kenyeret a ’ fzomfzédomnak , a ’ ki
maga ùegény , és mégis egy árvát
tart . “

Ekkor egy rózsafzínu kéz hirte-
len elótte megjelenvén minden tet-
teit letorlé , meghagyván tsak az
utolsót . —

Mérgesen tekinget maga köri 'il a*
HaTzfzán , bogy meglássa , ki me¬
re fzliaz Ö fzent fzámadását érdek le¬
ni ? Senkit sem lát ; Iranern ezen fzó-
zatotvefzi a ’ feje felul egy feliegból.
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„33) bitt er |

'd; ieuen , mu brine
SBohUhaten/Demjcnigcnporgugeigen,'
bem bu barüber 31cd) enfdmft gibd,
u»b bíejeuigeu auágulófcpen , bie eé
niept futb.

II . © ie 9Tatf; t.
Sp .d/mon imb £ t;ba3.

^5 . .Somm , lieber Heiner £hba¿!
Süer SJlonb ijï herauf , tmb bie©term
ïetit blinfcit . £>a $ IcÇtefalbe?li>cnbî
xod; fárbtbiefleinen2Bolfen . Âornm
in ben £ ahn ; id; »»tilheule»netu$5cr=
fjv cd;en halten, nñlí langfam bcu
gíuj ; f; iua¡ ;ffd; iffcn, unb bie m« nnig=
faltigen©d; onhcifcn ber Stachtbir
geigen ! .Somm , feöebid; hier aufba¿
£ iuet ‘6rcít bes Âa{; né , utiboffnebein
empfánglitheí^ erg jebrr froten Gm-
pftubmtg ! oiijeji b » fc¡Í ? fo midid)
rubent.

£ ._ 34 ) fíSOlieberTalamon ! 3d;
ft$ c feft unbgut . £> miefreutet mich,
ba$ bttmi .i? mitnhnmjï!

1p . O 't' iefei; eríid; fîtlïc , t» :e fúbf
ifl’t' jim m »ch ! &ctn @?íófearbeiten*
ber ^ '

nbr,fetncáilcnfchertji :mm ’uberí
<iU ! 9Tur ba» 9c ;tb : r platfdjcrt imíBaf*
fer, mtb fïpdf>etrtini Mies auf bem
© ruube . — 0ôrc|i bu , trie boríbriibcit
faunt hörbar bie ferne ©d; lcuffe
raufcfit ? — £>ord) ,mie íujtigbiedre*
fefte guacfett , unb t»ie mcíand; oíifd;
bie Mr6ten unfett! 2) ie 2Bat] cr* unb
gcíbmcui¿d; enam Ufer tragenftd> att£
ihren £>&blcit unb pfeifeneinauber
fd; cr¿cnb gu , unb bie gefedigeit £>a*
fen rufenben3hrigcnim Äornfelb.
9Bie bie SCilbeitten int Sfufje fcfmar*
reu,

£ • Síher fíeb ! glángeí ba fo
fd) ón atu ©eitenbrettbc^ &abneí?

(Sin ©dmecfleinfriedd ba,
Æinb ! £>as¡ H)loublid )t fdjimmert auf
bem fchleimig it © íreife, über benes
ft ch mea joa . . Simeihmuidtfágu£eibc,
bu muf i fein S&ierdjcnplagen!

2 . £oft tuiy , bu bofejlcbcrmau«: ¡
9Ba £ gifdnï mir fo nabe am £ aare
» oruber? . . . Unb bu íicfbrummenbcr

„ Megjelentem , hogy bémutassa«
jótéteményidet annak , a’ kinek azok.
ról fzámot a diz , és a ’ mellyek aea
azok , azokat letöiöljem .“

Ií . Az Éjtfzaka.

Palemón e's Lídás.

P . Jofzte , kedves kis Lídásorai
a’ hóld feljott ’s a ’ tsillagok ragyo ?.
nak . Az alkonyodás halavány ve-
ressége pirítja még az apró fellegc-ket . Gyerea ’ tsónakba ; bételyesítem
tna , a ’ mit ígértem , majd tel tsóna-
kázok tsendesen a ’ folyó ellenébe,
és megmutogatom néked az éjjelnek i
sokféle fzépségeit 1 Gvere , ii'lj le ¡deI
a ’ tsónakou kerefztiïl tett delzkára,’s nyísd meg mindert vídám érzések-
re kéfz fzivedet ! Ha erósen ulfz;
evezek.

L . Ulök már édes Palémonom!
Jól és erosen ülök . Oh be orúlok,
hogy elvifzel magaddal.

P . Melly potnpás tsendesség,
melly hives van koritlem ! Semmi-
felé nein hallani dolgozó kezekziir-
gését , sem emberi fzózatot ! Tsak ai
evezo lubitzkol a ’ vízben , ’s korlto-
lódik a ’ vizfetieken a ’ követsekben,
— Hallod , m-iként zúg oda általa’
távol levo zsilip ? — alig hallani . —
Hallgass tsak , millyen vídámom re-
kegnek a ’ békák, ’s millyen báméfz
módra üminognek , a ’ varasbékák!
A ’ parti és mezei egérkék bátorkod-
nak kibújni lyukaikból , ’s jatfza-
dozva füttyöngetnek egvmásnak ; a’ ¡
társaikban gyönyörködö nyiPak nía- ¡
kogva hívják párjokat a ’ fzántófol’
deken , Miként bápognak a ’ vadka-
tsák , a ’ folyóban !

L . De nézd tsak ! Mi tsillámlik
ott olly fzépen a ’ tsónak oldal 'án ? j

P . Egy kis tsiga maíz ott , gyer- ;
mek ! A ’ hold világ tsillámlik a

^nválkás útján , mellyen elmáfzott.
Ne bántsd ; soha semmi állatotskát
ne nyómorgass !

L . Hagyj békét , te gonofz dene*
ver ! Mit suhogfz olly közel a ’ ha-
jarnhoz ? . . . Te is , vastagon doro^t
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ftjrfdjfáfer , fïaft’re toc g t>on mtr , mcit
3$ furdjtc berne fuetpenbe

gcijceren. • . -
ÿ. © ich / mir ftnb fdjott am fici*

itcit2Báíbct>en . ^nrd) tfrtmc Siebe
bnrcfjraufdjcn bieflatter ber ® chm

unbeilenfiûdjiigronbeu SSer?
gcit jur SrattfeRemitter . Älingenb
rollen ihnen bie fleinen abgerifatten
échecbĉ en bcé©d)tcferb.rud)eé nad) .
Síucíj bie biefen <Sufeufefaepettihr
joíjieé Älagcgcheul ron 23attm f £u
Saura , unb bie1dacfafd )malbefrádF
jcí i&uen £rauerruf.

t | >u , mtr wirb bange ^icr Î (| é
ij] fo fcfuiubncítí im bnnfeín ® cbm
fdje ; bieflatter flufarn foheimlich,
unb eé fdjmirrt fo leifein bcnfSàu*
tnen ! 3d) tnódjíe bierum ade 2Belí
nichtfeítiafen. © emif fpueftes¡ im
SBaíbc, trie bie alte © imátlm fagí.
?ícf>bort l helftibr © óíter ! — bort
lauert fetter im SBufcfa!

Súrcate nidjté , kleiner ! Cré
lauert ba Fein 9tad) tgefpcnff . S'aide ?',
ttaffafmlj iji ’é, baí imSuttfelugíám
jet- . . . SBaéfaterfï bu fo ? 2Baríe,
ich trittbirein© tiidPdjcu baron{jo*
len. — Stimm baé ! © et) nidjt fdmcfa
tern! — Suhlfl bu nun, baji cé |}oli>
ifi ? © ich , man tnuj? nieftt fogïeid)
crfdjreden !

ï .' ?{d) ! mie bief? feudde £>oïj mit
fo grimlic ^tcm S eucr leuchtet , unb
Meibt bod; fait ? £> fai' / mie fade.
Sebcá©tàubdteniffeût Snnfe, mentt
ici/éaufben 23obcn merfe . SÖtorgcn
miffitf/émeinerSJíuttcrerzählen .©ie
erjagt mir bann auchmaé , ober lehrt
urici; einSicbdjcnbaftir, wie neulich-
X)a bat fa mir auchcinégelehrtrom
Jiidjfen unb non ber faulen £>tter.

© o ftngcmir ’é!
S . 3a , wenn bu mir bann auch

cinéfugen midfï.
cl\ Sinn — id) mid.
î . fS) ic .Otter) . mas'

tnacfjft bu ba ben Stacht , bie Sluthe in
ben $kd) arfaucht ?" S - 3 $ frebfe ba,
raicb hungert fefa. — „£)a , guten
SBittfomm, 2>ruber • *£><> k ’-ff
bu auch ein S*fd> rémarnt?" — 2$ in
e?' , werbe genug baftir gefneiri . —
tMf) fiel) ! 6t > icud )ft ja babett fdjoti*
fau Ärcbs arrê£anb ! 28ünfd>

>5 *

bolo fzarvasbogár , repúlj tovább
tolem , távozz mefzfze ! Félek éna’
te tsípós fzarvaidtól . . . .

P . Nézd tsak , mar a ’ liget me 1-
lett vagyunk . Félénk ozek tsertet-
nek a ’ bokrok levelessei között , se-
besen sietvén le a ’ liegyekról ivó-
helyeikre . Tsörögve görögnek után-
nok a ’ tserépkovck letöredezett apró
darabjai . A ’ zömök baglyak is hu-
liogják fáról fára fzálva s >ket han-
gú panaTzaikat , és a ’ lappantyúk
rikátsolják fzomorú kiabálásokat.

L . Júj , be irtódzom itt ! a ’ bor-
zafztó homályos bokrok között . Oily
alattomban susognak a ’ levelck , és
a ’ fákba valami oily lassan nviko-
rog ! — A ’ világért se mernék én itt
háini . Bizonvosan ijjefztenek ebben
az erdoben , mint az öreg Siméta
tnondja .Oh amott ! segéljetek egek !—•
amott a ’ bokorban tuz leskelódik !

P . Semmit se félj , gyermek ! Nem
leskelódik ott ijjefzto . Reves , nyirv
kos fa az , a ’ mi a’ setétben világít . . . .
Mit refzketfz ? Várakozz , majd ho-
zok egy darabotskát helóle . — Vedd
a ’ kezedbe ezt . Ne légy ollyan . fé¬
lénk . — Érzed már , bogy fa ? No lá-
tod , nem kell roindjárt megijjedni,

L . Ejnye , bogy világít ez a ’ nvir-
kos fa oityan zoldelló túzzel , pedig
bideg . Ugyan nézzed tsak , millyen
világos ! Minden morsalékja , mint
meg annyi fzikra , ha a ’ földre ver
tem . No majd elbefzéllem hólnap az
édes Anyámnak . Azután ó is be-
fzéll nékem valamit , vagy pedig egy-

notára tanít érte , mint a ’ minap.
Akkor is tanított egyre , a’ rókáról és
a’ tunva vidráról.

P . Danold el hát nekem !
L . Igen , ba azután te is danolfz

egyet.
P . No majd én is danolok ofztan.
L . ( A ’ vidra ) . „ Róka béjj , mit

tsinálfz ott a ’ setétben ? a ’ farkad a’

patakba mártva .“ (Róka ) Rákot fo-

gok , meg éheztem ugyan tsak . V.

„Ahá , jó fzerentsét , Róka bátsi . ’S
hát te is baláfz vagy ?“ — R . A ’ bi-

zony , de ugyan meg is tsipfadnck
ám érte . — V . „ Ni ni , lássa meg az
ember ! hifzen a ’ legfzebb rákot hú-
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?
uícn2lppettt sum©djrnuué !" £>ab
ct̂ our Ijab fcíion, wirbitcffliefjfeinte*

tfen. —„£>aíb ipaarí, Vrubct ^ud;é!,í'
SZidjífo , grau -Dtter ! nidjt fo : "löse
cffcitmag , bermagau «$ ftfdjen . —

2Batfet , Jïnabc^pacfer! © ein
fd[jwûd) cé auéalettenbeé ©timmd; en
unb matuteé faífd) e2bnd; cnmit un»
íce t>orc id¿ mit Vergnügen.

£ . 3lid} í toabr , bcr grud;é {>at baé
fdjlau gemalt ? 2Bet ttidu arbeiten
mill , foil audbniajtcffen !

fP - 3a, -tnerfe biré , kleiner!
£ . 2lber i| í ntuft bu auc& ftugen.
*p . £a¡? mic§ be » JÍabu erfí weiter

bom Ufer \d) kbcn : bann rinnt er , fief)
uñíUubríiti ) brelyenb , be :t gluf fyuu
ab - © r tbaté , legtenunba$ 3îuberquerüber baé©d) ifirrfjcu , feste ftef) barauf
ttnb b »b jc£t feinen© cfattgau:

„Sihhkê, feperlidjeé © uuFei ! 23ic
ïiebiicf; ffnnebübu fiberbcr Grrbe!
2t; ic cnfjíicfct beinc milbere ©djónbctf
mein fperj! 3n angenehmer© unfcU
Xjcit oerbergen ftd; bie © egenítaube.© ie furdyífameitSbicreocrlaffen ibr
£agcr unb fucí; e.n fid) ©petfeauf » cr^
ïafmeit ©.efîlben . 3ßt fcttleícOíber2íaí
aufé £anb,uttb na \ d)cí int tbauiebtentraute , © er InfierneÂrcbé fudyct
fcen auágcficciíen Jtóbcr , unb bet ge?
fráfige JRarpfc fdUtipfet in bie tríu
geitbe 3?eufe. © ie gifdjc fircicficu
burdj baé ©d} ilf unb tutfdjcn fuljan
bett SSinfen irn © runbe , baf? obenbie
| oftigen ©aameubúríid) Cii wacFeín.
Slttbcrctattjett im SÖtonbfdjcin auf
Slán¿enbenüSSettdjeu .uttb fragen
mutbmiEig mit beu©djroaitgm , baft
ringéúmFíeme2Bafferfreifc fuedufamaité © efiabeentlaufen . £icblicf>e©íiHc
íyerrfdjftimber . 3fcbcr uocifjfo fdjn>a=
che £autreist hoppelt mein© ím- 2Bie
freu’ id> nucí), baé 3ippcrn ber©ride
3u borcrt , ober baé © umfert bcr bítr*
fieaben © in.gfrijnarFe , biemirunge*
febeu mn ©lint mib Síadfen mufijirt!
SUleéiff rcisenb u :tb fcíjótt ! 21ficé
geigt , baf bie © bíter uité lieben; baf
fie ju unfrer £ufï cine fo frfjóne 2Reít
crfdntfcn ! JÙ, beriffbebauernétoeríb,bemFein empfänglicher© iim fí»r bie
feinem Vergnügungen bcrStaíurof*
feußeht , ten ùur

'
larmeube©piele

zod ki a’ fzárazra ! Jó fzájjízt kívá-
nok a ’ vendégeskedéshez ¡“ R. R{a’ már van , van már , majd jól esik.-,
V . „ Feles lefzek hozzá , Róka bá-
tsi .“ — R . Nem úgy , vidra néni ! nem
ûgy ; hanem a ’ ki enni akar , halâfziii
is akavjon.

P . iíátran , Gyermek , bâtran ! A’
te gyenge remego Tzavadat ,

’s kôz-
bezi kôzben némelly eTvétett hangjai.
dat gyónyórkodve haligatom,

L . Ugy e’ hogy ravafzùl eloadta
a ’ Róka azt ? bogy : a ’ ki nem dok
gozik ne is egyék !

P . U ^y van,jegyezdmeg magadnak
L . De mar most te is énekelj.
P . Hadd tafzíttsam el elébb a’

hajót a ’ parttol ; majd azutáp , ma-
gzítól is leuTzik a ’ viz mentébe,
Ezt megtévén Palemón , kerefztul le¬
vé evezófáját a ’ tsónakon , reá ull,’s így kezdé Nótáját:

„ Hives , pompás bamályosság!
Melly kellemetesen lebegfz te a’ fold
felett ! Mennyire elragadja kedvelteto
fzépséged fzívemet ! Kedves homály-
ba rejteznek mindenek ^ A ’ f’élénkál-
iatok elhagyják lakásokat ,

’s élel-
met keresnek az elhagyott réteken.
Most tsúfzik ki *az ángolna a’ fzá-
razra , ’s nyalakodik a ’ harmatos fu-
vek között . A ’ kívántsi rák keresi
az ótet tsalogató étket , és a ’ nagy-
ehetó polvka besuhanik az ótet meg-
fzedó tapogatóba . A ’ halak kóvá-
jognak a ’ sásos között, ’s hozzá dot-
goíózvén a ’ kákáboz a’ fencken , fe.
lyól a ’ pejhes buzgányok ingadoz-
nak . Pdások vitzkándoznak a’ hold
világánál a ’ tsillámló hullámokon,
’s tsintalanúl tsapkodván farkaikkal,
a’ köriiltök támadoít vízkarikák
egymást i'izve fzaladnak remegve
a’ partok felé . Kellemetes tsendes-
sé g uraîkodik körös korúl . Még a
leggyengébb hang is kétfzeresen in-
gerli füleimet . Mennyire orveñdek,
hogy a ’ mezei trütskök dorombolo
fzóllását ballhatom , vagy a’ fzom-
júhozó fzúnvogok dongásait,mellyek
láthatatlanúl a’ homlokom és nvak-
t .sigám koriíl muzsiliálnak , Minden
ingerló " ¡ minden fzép ! Minden azt
mutatja , hogy az egek rninket he-
retnek , hogy ezt a fzép világota ’ mi
gyönyörködtetesünkre teremtették-

L
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fr^ cn ! Síuf jebem sittc'rnbenSBeíÉ
á) (n, ba$ bieSBinbcflattfcíjenban
feilten$ af>» treiben , fd;immerí ií;m
fufe £ujíentgegen . Slber . . . er fiebt
j5e nic^t , ftef) t bic greube nidjt , bte
jjjntronjebem maufenben© raiceen
juioinft ; ber Slrmc ! Gèr (jai Singen,
tiitbiff bod) blinb ! 3 &m iaaßclt ber
frieblidpe 3)lonb nidjt , unb bicleudj*
icubeit ©terntfyen blicfett nicht (jolb
«ufi &n f;erab . Slber, 0 ! 2Ber es' fühlt,
Catite, inte fd^ ottbu bijï , inte enU
ji

'
trfcttb , and) wenn btt bett 3fad) ti

fcijlaf¿ufcblummcrn fcöcinff ; 0 bem
toet>et oon jebem ©djilfblatfam Ufer
Vergnügensu , mit jebem übermal«
pbettSÖ eichen fchwimntei ihmjreu«
Je entgegen , unb mit jebem Sbncfjen,
ia $ feitt £>br trinft , fdjliirft er bie
reinfie füfiefie SBottufl in (idj. 3f>m
flieft ba £ fchttlblofc £>ers » omOeifcn
Sûnfge &et ftber ; er ocrchrifromm
tmb rein bie©otter, bic ©eher attc£
fönten unb © ch &nett . Äettt giftiger
Stiifdjlag brfttei in feiner ruhigen ©ec*
le , fein tnilber Srieb feint ’i in ihm
empor , güljlbar gegen baü Gslenb ic«
kêtylenfdjcitfüfit er bieSbrattcnom
Slugebc¿Scibettbcn , ttttb tbeilt mit
bem hungrigen Sinnen erbarntenb
feinSrob. £> wer bu immerbifï , be*
bfllte fieté offne© inné fur bie nie
oerblnbctiben Steißeberfdjonen 3? a«
tur ! Sait» wirb £ ugc»buitb3»frieí
benbeit mit bir unter einemSDache
lopfmcu , ttttb ^reubett , voie ©ra£,
ringé unibiefj aufblttl; eit !"

t ¿Dein tei^ enb Sieb , SJalámon,
faitgerabe baé , was¡ immer meine
liebe Sftiificrmtr etnpragí . ©iefpricht
uttftblafig : £t>ba¿ , betrachtewoíjl,
toiefcbótt bte gfttigen ©bíterbicSBeít
ó«|cbmiicft haben, fren bul) berjíich,
« »bbanfe tímen , tnetttt bu wa $ Sín«
âfitfbtttcÿftebfi ! £> nun tviíí id) gu
ibr in bic £>útíegeben , uub tniíí fa*
Sen : , ,£iebc¿ íOlítííercheit , adj ! idj
Imbcrechtniel tirfacfw , bie ©bíter
tnntgfí lobguprcifcn : bettn Calamón

Óh , melly fzánakozásra méltó az,
kinek fzíve a’ terméfzet ditsó gyö-
nyorüségeinek elfogadására nyitva
ñera áll , a ’ kit tsak a’ lármázó játé-
kok gyönyörködtetnek ! Minden re¬
niego hullámotskán , melly a ’ fzéitól
hajtva tsónakjához tsapódik , édes
gyonyoruség tsillámlik fzemeibé . De
o fzegény ! nem látja azokat , nem
látja az örömöt , melly nékie minden
ingadozó fufzálról integet . Szemei
vannak , mégis vakoskod ' k ! Nem
mosolyog nékie a ’ fzelíd hold , és
a ’ világító tsiliagok reája nyájasaa
nem tekingetnek . Pedig , óh ! a ’ ki
érzi , melly fzép vagy te , terméfzet,
melly gyönyörködteto , még akkor
is , rnidón éjjeli nyúgodalmadban lát-
tatol fzenderedni ; óh arra , minden
káka levéliól , inelly a’ partot kóriil
véfzi,gyonyoi uség lengedez ; minden
hempejgo habotskán öröm úlzik o
felé , és minden lassú hang , melly
füleibe férkezhetik , tifzta ’s édes gyö-
nyörködtetessel hat bé érzéseibe.
Megtelik ártallan fzíve buzgó liálá-
adasokkal ; kegyesen imádja a ’ min¬
den jókat és fzépeket adó Isteneket.
N em forral merges gonofzságot tsen-
des elméjében . képielen hajlandósá-
gok benne gyökeret nem verhetnek.
Érezvén a ’ más nyomorúságát , le-
tórli a ’fzenvedo fzemeiiól a ’ konnyet,
’s fzánakozva ofztja meg az éhezó
fzegénnyel kenyerét . — Oh akárki
légy is ! tartsd nyitva Czuntelen ér-
zékenységidet a ’ fzép terméfzet soha
el nem hervadó gyonyóruségeinek
elfogadáséra ! Akkor lakik majd a’
virtus és megelégedés valed egy fedél
alatt , akkor fog az orórr% órnyuled,
mint a ’ fu Tzal , virágozni .“

L . A ’ te gyonyóru Nótád , Palé-

mon,éppen azt mondja,a ’ mit azédes
Anyám akar fzüntele . i belém verni.
Ó is mindég eztbefzélli : — „Lídás,
vizsgáld meg jól , melly fzépen feléke-
sítették a ’ jó Istenek a’ világot , ko-
fzónd nékiek,midÓn valami kelleme-
tes dolgot lá -tfz !“ No , majd oda me«
gyekhozzá <»’ kunybóba '

,
’s majd ezfc

mondom : Óh Édes Anyám ! be sok
kellemetes dolgokat láttam , be sok
okovn van reá,hogy azlsteneket belsó
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geigte mir auf einfamcr ga &rt bie
©d) óní; eiíenberSlatyt ."

III . Die @d; c>pfunö be$
¿Dlenfdjctt.

© inc © r j á [; íu tt 9 .

3îad ) bcr mtftcrbíidjctt ©otter
© ellaítcn batte «Ptomeíí; eu¿ jum;
© fit -alien auë Sbott gebilbet : ein
íúh -r$ , fd>6tte¿ 2Bcrf. 0ic flattbett
ba . i !)îit SSUcFcn ber © d; èpfcr(icbc
beiracytete er (te, unb nun rief er bic
© • igett alle , fein fc^ ö/ie^ ©jfjdlbc
gu Ggaben. SHiitg ^um (ïaitbeit birUn*
flerblidfcn , unb ftatmten be» gottU*
eben Titanen Äunftgebilb an.

Saft e¿ uit$ aüe begaben ! rief
Sette ?, ©r legte bie madmge 0 anb
auf bc $ S>ilbe32$rujï. GDie 23ru(I bob
ftdb unter feiner £ anb , unb Scbctt
ToÛtc (ïitt unb » erborgen in ben Bibern
bc¿ 35ilbeé . 25euus? fab lacbelnb unb
fegnenb auf ben íebenbeit9)tenfd;en,
unb Seu¿ innere^ , nerborgencö' £es
ben gíángtc int fdjonen äuge , auf
ber Stofenmange , ftraíjítc oon ber
hoben ©tira unb oenuclfaítigíc(td)
in ben 2$ctt>egunge ;t ber © lieber.

3d) gab ihm © mpftnbung ! rief
triumpl; ireitb bie © óííinn.

9ftiner»a fitste bie ©tirn be¿
SStcnfdjcn . 3 d; gab ihm Í.cn © öfters
fttnfenSKetèbeit! fagte ftc rubig . S) cs?
Sötettfdmn i^ firn gog (td; in benfenbe
galten : bu¿¡Singe fiealylte milbcr,
aber fd)óncr. ©r marf ernannte unb
ftnnenbcSBíicfcauf bic ©dtaar ber
lluderblicbett , bic tl; n umringte.

hierfür berührte bie Sippen bei?
benfenben9Jlcitfrf;nt mit feinem ©ta«
be . 2Ber bin »cf; ? rief ber 9ftcnfd ) ;mer mar id) ? mober bin ich?

Sínodolegte fein © citenfpiel itt
be£ SStenfdjctt Sirnt ; bie9Jlufcn ums
iangten ibn ; feine Ringer bitrdjfloi
gen bie © eiten ; er fang feine eigene©eburf , einefufe gabel,

megindúlással magaíztaljam: nie«Palemón megmulogattanékem nia.
gunkba hajókázván, az éjtfzakának
fzépségeit.

III . Az Embernek Terem-
tetése.

Egy R eg e.

A ’ halhatatlan Istenek formájáraalkata Prometheus két alió képet
agyagból. Ezen méréfz fzép munia
kélzen állott. Teremtói fzeretetének
Izemeivel vizsgálgatván gyomyoriímíveit, kéri az lsteiieket, hogy azo-
kat ajándékoznák meg . Koriilállák
a ’ par képet a’ Halhatatlanok, ’s tsu.
dálva nézlék benuek az isteni Ti- ;
tán remekjeit.

Ajándékozzuk meg Óket mind-
nvájan ! í'zóll Jupiter ', rávetvén ha-
taimas kezét a’ kép mejjére . Emel-
kedett az ó keze alatt a ’ rnejj, ’5 élet
induit meg tsendesen és elrejtve a’
kép ereiben . Mosolyogva , megáldó
tekinteltelnéz Vénus az éló Emberre,’s azonnal fénylenikezd annak l

'zép
fzemeiben , annak rózsafzín ortzáin ’
a’ Jupiter ajándéka, a ’ belsó titkos
élet. Ez vídámította ki annak magashomloka.it , és iza pora elevenségter-
mett minden tagjainak mozgásiban,

Én érzést adtam belélígy kiálta
fel gyózodelmes bangon az Isten-
afzfzony.

Minervaaz emberhomlokát meg-
tsókolta. Én Ótet az istenségekfzik-
rájával ajándékozommeg, —Boltses-
séggel ! fzólla tsendes hangon . Ai
emberhouiloka gondolkozó rántzba
fzedódótt, a ’ fzemei halaványabban
fénylettek , de fzebben . Bámúló és
gondolkozó tekintetet vete az ótet
korúlfogó Halhatatlanok seregére. ¡

Merkúr megilleté páltzájával a’ |
gondolkozó ember ajakait. Ki va- |
vagyok én ? kérdé az ember? ki vol- j
tam én ? miból lettem én ? |

Apolló onnön lantját adáaz era- j
bernek kezébe . Múzsák tántzolták ¡
öt köri'il ofzvefogódzva ; az ember
újjai a’ lant húrjain játfzadoztak ,

’s i
maga énekelgetettonnön lételéról —

,egy kellemetes rnesét . ¡
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5ímor bráitgíe ftdf; jchtbcrsu. JDcr

Heine © oft berührtefie mit feiner
gúdfeí , unb fie fühlten baé l)oi) t
© ludf berreinen ¿jebe.

§fora ïacpeltc . © ie ftrtbglütfíicíj,
fügte fte , unb wittfic. Sülit taufenb
glumcii fïeibete ftà; ber ©rbbopc».
giltbitite« Síofengebüfd ) 3»9 fid; um
bie Siebenbeuí; cr , unb » erbargftc
benStagen ber ©bíter . (Sewé fettfíe
Hitenóaamen fegnenb tu bic (Srbc;
eine ßrnbtewaííte wunbccbarem*
potum bie Stofcnlaube , unb febotte
grúclttebogen ft d) »on bengwet*
gen herunter.

Attifaitfcffetificihnen fein fetter
unbfeineifünfíe. 3íuno fagte ju
geué : bu gabfl i (; nen £eben ; id) » er;
mehreeé ! Unb fciíbcmneuneu bie
© öfterfie £ucitta . 3)íaré gab bem
StoncSBaffen unb59lnth . £) ic ® öi;
tetade gaben ben neuen 5)leufdmt
waá fie » ermocbíen.<Promethcué banf;
teihneníacfjelnb , itub fie fliegen
roieberin bic fcligat SBohnuugenbcé
fpimtttclé empor, jufricbcu glücFíicf; e
iltofehen , ein gpíferáhulicbeé ©e;
fchíccfit , aufbernáhrettbeu (Srbcgu;
rúcfgeíaffeit ju í;abcn.

1
( $rometheué alletu , »oll ©orge

für feiner9)tenfcf) cn © ítttf , flieg in
bicheilige,buufle © rotte bes aííwal;
íenbett©d; icffais? , unb fíehcíc bic
í)txt\d)cnbe ©cítinttan um cine ©a?

i be ftir bieneuen9)tenfd;en,fteglûdFs
(ich3» mad; cn . Söieafte flrcnge© öt;
tinn íad;cíte. @é fep ! fagte fiebann
trnfi . 3d) will ihnen reiflicher ge;
beti , até bie anbern © otter : bret>
©efdhenfe,

tyromctljcué banfte ber furdjiha*
ten © pftinu . 2)anfe nid) t eher, hob

I fte trieber an, alé biébn meine© e;
fhetife fettttfl. (Sé ftitb anbre© aben,
aio' bie © ptter fdmificit . — £) ie©ör*
tergebennid; té alé © titeé, fagte
itrciycitib^ rometheué ; neune mir
beiue©aben , gro^ e ©öriimt!

£) te © öfter fehenftenbeinen SDlen«
fepengóttí dfjeéi'cben , unb ewige

! Äraft bau © bilb’ aué ©taube . 3d;
1 gebe ihnen e t ©djlaf. (Süteit $ het(
( JdcéSageé (et) bie (Smpfiubungbeé

Most már Amor is elotolakodott.
Ez a ’ kis Isten hozzáér a’ pár em-
berhez fáklyájáva ],

’s azonnal érzék
azok a ’tifzta fzeretetnek boldogságát.

Flora moSolygott . Legyenek bol-
dogok , így fzólla , és inte . Ezer meg
ezer virágok tarkázták meg a* fold
fzínét . Egy súrú rózsabokor fogta
körül az egymást fzeretó párt ’s el-
rejtelte óket az Istenek fzemei eló ' l.

Czéres önnön kezeivel fzórá ki
magvait a ’ foldbe . Tsak hainar sú-
rüen habzottak a’ kôvér vetések a’
rózsabokor körül ,

’s gazdag aratas«
sal bíztatták a ’ foldnek új vendégit.

Vulkán megajándékozta óket tü-
zével és mesterségeivel . Junó monda
Jnpilernek : Te életet adtál nekik , én
pedig azt fzaporitom ! Márs a ’ férj-
íinak fegyvert és bátorságot adott.
Az Istenek mindnyájan megajándé-
kozták az új pár embert valamivel,
a’ mi tólók kiteíhetett . Prometheus
nyájasan megköfzönte jótéteményei-
ket , a ’ kik most rncnnyei boldog haj-
lékaikba vifzfzatértek , megelégedve,
hogy a ’ tápláló fold fzípén istenfor-
májú boldog embereket hagytak
hátra.

De maga Prometheus , fzorgosan
gondoskodván embereinek boldog*
sága felol , lefzáll a’ . mindeneket
igazgató Sorsnak setét fzent barlang-
jába , esedezvén az orfzágló Isten-
afzízony elótt , hogy az új embereket
valamelly ajándékával boldogítná,
Az öreg komoly Istenség elmosolyo-
dék . Légyen meg ¡fzólla komolyan.
Én Óket gazdagabban megajándéko-
zom , mint a * tobbi Istenek ; móg
pedig három ajándékkal.

Prometheus megköfzönte a ’ ret¬
tendes Istenafzfzony jóvoltát . Ne*
köfzönd meg addig , fzólla ismét , mí g
az ajándékimat uem esmered . Kü-
lömbözö adományok azok , a ’ több
Istenekéitol . — Az Istenek nem ad-
nak egyebet iónál , monda Prome¬
theus kételkedve ; nevezd meg ne-
kem a ’ Te ajáudékidat , nagy Isten¬
afzfzony l

Az Istenek a ’ te embereidbe is*
teni életet adtak és örökös ^ erót az
álló képeknek a ’ porból . Én adom
nekik az áímot , Egy réíze minden

napuak úgy inuljon el tolok , hogy
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SFenfcbru eríofcíjrn; mií ocrfcbiofs
friun©innenliege cr ba , unb fcijc
itnyf bey ©cune fróbíidjeá2id) t,
tticbt Hetérbetmb belt£>immeí . £Btc
eine&übfauleati£ £ bonliegecro (>=
ne Sbemeauiig ba , unb ba $ Sebeit ocr*
bergeftcbbannatfeiit tu ben ©cígíag
beé per ^en ? .

£> gnrdnbare ! rtcf ^ romefbcné
befínr .íf : bu uufffí jcrítóren , ma$ bie
© óttcr gaben ? JD , iaf ben SDleu*
fugan beu ©enufi bcÿ ícbetteí , ben
Stnblief ber ©oitne, unb ba¿ © efulgl
i ^rer Äraft!

©te ©ottinu bes: ©djtcffafó Í (U
cficíte . 3 <f> liebebie SUlcnfcí; en , fagtc
fut fanft nub erma (j ?tcnb ; bodj fTeíff
es; ben bir, ob bu meine© abenneb*
men miíí©

© ein ¿met) íc3 © efdjenf , ©oí^
ifinn?

© ie © Hier gabenbem Sftertfdbeu
i >cn gunFett ber © oliveti , © enfeu . !
GiineuSbeií ber Jlraft will id) get’s j
(Hren ; id) tuül iíjiteaSSergeffen&eif
geben , ©te foil Haca ieidpten , oers
lúCícnben ©cMcnctüber bie Seer?
gangenbOi breiten - £ ädjt nur , »er=
morrcit , uufHembar trie ®d; aiieu,
fo rett bie ©eiiaficn berVergangen;
beii i (jnen femt ; nidpfbelt, íebem
big unb bciuiiu) , mic ben© Ótícrn
il)ve Síergangenfieit-

.£> © Htutn , fagteff bu nidjteben,
bu íiebíerbie iPbcitfdmt ? 2Ídgfume
not beinern Hutten©efdjenfc.

© ie © oder gaben bem$?îeitfd>en
£ ; ben . ©ie mögen ftd> bcé gebend
freuen ; allein nur eine Seiííaug.©annfoil ber $ ob,meinbrtíícé © c.'
fefenf , ba» £ebett jetff&reit. ©er
Ä'brpcr, benbu biíbeíeff , merbe mies
ber ©taub , © a3 Sinbenfen ber iDtem
fdten oergebe , unb ber ^>aud) ber
©oder , ber ftcbefeeífe , Febremies
ber gu ben © ¿item jurtidf!

'̂ rometbcu £i gitterte . SBifffí bu
meine © efdjcnfc nidjt,fuhr bic @ ot?
timt ctajt unb rubig fori , fo ffefit
es’ be# bit. © er SDleitfcfj mag feben,
mir er ohnebiefs© efämiFe gíúdíid;
wirb . 25eriangd bu jte bercinff , fo
fobre ; tas ©djjitffaíid immer gtV
iig , unb gibt fcfbfi miber Bitten bie
M $ t \\ ©abejg.

akkor érzései eltöröltessenek ; érzé-
kt “i bézáródva feküdjèk ott ,

’s nelássa a’ napnak megvídámüó vilá-
gát , sèm a ’ fôldet és az « get . Mint
valamelly agyagból formált kép fe.
küdjék ott mozgás nélkül , és az élet
egyedul fzívének és ereinek verésé-
ben rejtezzék el.

Ób Te Rettenetes ! felkiáh Pro¬
metheus megháborodva : el akarod
roiitani ^ a ’ niit az Istenek alkattakl
Oh hagyd meg az emberekben a’ tel-
lyes életet ; hadd kássák fzüinelena’
napot és érezzék erejekat.

A ’ Sors Istenafzfzonya roosoly-
gott . Szeretem én az embereket , fzólh
fsendesen és intoleg ; külomben raj-
tad áll , ha akarod e’ elfogadni ajan-
dékimat,

A ’ második ajándékod , Istenafz.
fzony ? Az Istenek beleadták az em.
berbe az Istenség fzikráját , a ’ Gon-
dolkozást . Ezen tehetségnek egy té-
fzét elrontom ; én adok nekik fele-
dékenységet . Ez az elinultakat kon-
nyii fályol alá rejtse eldttók . Az el-
multaknak képei zayarcdva , tsak
homálvban ’s mint valamelly árnyék,
a !ig esmerhetoleg jelenjenek mego
eldttók ; nem világosan , elevenen
és tífztán , mint az Istenek elött ai
elmúltak.

X
Oh Istenafzfzony , nem azt mon¬

dad e ’
, hogy fzereted az en^bereket?

Refzketek a ’ harmadik ajándéktól.
Az Istenek életet adtak az ember-

nek . Ám örüljenek az életnek ; de
tsak egy ideig . Ekkor a ’ halál,az
én harmadik ajándékom , az életet
rontsa el . A ’ test a ’ mellyet te for- j
máltál , légyen ismét porrzí . Múljon !.
el az ember emlékezete , és az Iste¬
nek lehellete , melly dket lelkesítette, :
térjen vifzfza az Istenekhez . ■

Prometheus refzketett , Ha nenn|
akarod az ajándékimat elfogadni,
igy folytatá az Istenafzfzony tsendes
komolysággal fzavait , rajtad áll.
Lássa az ember , hogy lehet ezen
ajándékok nélkül boldóg . Ha valaha
fzükséged lefz azokra , kérjed ; a1 ¡
Sors mindenkor jó , és még akaratja i
eilen is á ’ legjobb ajándékokat ofz- i
togatja , . i
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ipromctí;md perlicf traurig bie
©rotte ber © bifittn , unb fcl;rte ju
feilten iölenfd) cn juriief. 2BclO) ein
Siitbiicf traffetu Stage ! Urtier entern
8ofatgcbúfcí;e faß ber SRanit ; ferit
»onit>m badSEfib . ©rfd; bpfun $ ber
gó‘tlíd;ettÄraft lag in ihren tragen,
fgmierjDottcn dienen . 3 (;r Körper
uoit 6taub mar unter ber Äraft bei
©óíterlebendgefunfen. Seibenb rang
noel; immer i (;r ermatteter jtbrper
mit ber einig mirffamett Äraft bed
©ötterbaudjed . ©euf5er brangten
ftd; attd ihrer gequälten 2$rufi . 9)tit
f:i>mer¿íi4nT©chnfudbt harrten fte
auf beit Siugcubücf , ba ber erfdtbpfr
it, mattejíorper mieber neue ©tat;
fe erbalteu batte , mit ber ©cele
um ben © enuf bedSebent gemein;
\á¡afúid) ¿ju ringett . ©cörecFlicf;c
©iuitben, bie ©taube ber .Öimmadbt
mit bem attgfilichcn©efttf; íe ber
.Ohnmacht » erbunben!

£) ©öfter ! rief ^ temetheud , unb
jirrtffc bie £>anbe nati; ber ©rotte
bei©djicffaídaud . © in Änabe , l) oib
cou Slittliç , mit SDloIjnbefránjt,
fd;mebtepon ber © rotte ber büret;
bie Saft , mit geiôfcï;terumgcFchrter
foufel , ben ©ottern badfurchtbare
Seichen ber Berührung. 3« immer
fleiuerett Greifen umflog er mit ttm
gebotien ^ lebermaudflugelnbeuSDlcn;
febea . Stumer tiefer fattf bad| >aupt
bei SÖlcnfchen auf feine SBrufi ; itur
mer matter mürbe feittSBlicF; uttbc;
meritoerfdjloft fld> badSluge . Sktjbe
fanfea auf ben Olafen , unb bie lei;
feflc 9tuf; e trieb bie ©purenbed£c;
beni oom © citchi unb non ben per;
fuitieuen © liebem. S) ep 9Jienfdj
fcblief. 3Bcg marbadlaftigeQ5c(Jibt
ber .Ohnmacht , mit bem © efiihle
bei £cbettd. 0lcae ©tárfe gof ftd;
tmmerfltch in bie ÜÄudfeln . 2)ad
(¡enoadjenmar bad grofe © efitbl
bertimber belebten Äraft. p

Set
Sftenfcf; häufte ben © Ottern für ben
fufen© ctjlaf.

Sa mar ber 9ftcnfcf; glucflicf; ,
lange gíúcFlicí; , unb ^ romctbmd
tmmfdhte ftef; ni<f>t bie attbertt © e;
itf; cnfcber © bttinn . 2) ad “ißeib mur;
be Stutter ; fröhliche .Sinbet fpielten
tu ben SSlumcu um bie Stenfchen

» f-7

Szomorkodva hagyá el Prome¬
theus az ístejiség barlangját ’s vifz-
fzatére embereihez . De melly fzör-
nyû látás ! Egy rózsabokor alatt ült
a * férj ; távol tole az alzfzony , Ax
isteni eronek ellankadása tetfzett ki
elbádjadt bús ábrázatjokból . Por tes~
tek az isteni eiet ereje alatt leros-
kadt .Szenvedve küfzködott még min-
dég bádjadt testek a’ mennyei lehel-
letnek örökke munkás erejével . Só-
hajtások nyomódtak ki fzorongatott
mejjekból . Fájdalmas óhajtással vár-
ták azon fzenipillantást , mellyben
ellankandt bádjadt testek új erot nver-
ne , hogy az élet örömeit a’ lélek-
kel együtt munkálódva ízámlálhat-
nák . Irtóztató órák , az ájúlásnak
órája a ’ fzorongattatás kínzó érzé-
seivel öfzvekötve !

Óh IstenafzfzoTiy , segélj ! kiálta
Prometheus , kezeit a * Sors mély bar-
langja felé kiterjefztvén . —■Egy ked-
yes ábrázaíú ’s mákkal kofzorúzott
gyermek siete a ’ levegön kerelztul
sebes lebegéssel a ’ barlang felöl , le.
felé fordítottelaludt fáklyával , melly
az Istenek elótt a ’ romlásnak ret-
tento jelensége . Mind kissebb kis-
sebb karikában repkedé körül hall-
hatatlan denevér fzárnyakon az era-
berpárt , Lejjebb lejjebb hajták fejeket
a ’ mejjek felé ; bádjadva homályo-
sodék el a ’ látások ; míg nem éfzre
vehetetlenúl bézáródának fzemeik.
Mind ketten lerogyva dulének a ’ pá-
zsitra , és a ’ legtsendesebb nyúgoda-
lom az életnek nyomait az ábrázat-
ról ’s az bfzveroskadt tagokból el-
hajtotta , Az ember aludt , Az ájúlás
terhes érzése , az életnek eleven ér-
zésével együtt eltávozott . Új ero on-
todott éízrevehetetleniSl az inakba,
A ? felébredés az újra megelevenedett
eronek hatliatós érzese volt . Meg-
kofzoné az ember az Isteneknek az
édes álmot.

Most már az ember boldog volt,
sokáig boldog ,

’s Prometheus nem
kívánta az Istenaízfzonynak többi
ajándékit . Az Afzfzony Anya lett,
Víg gyermekek játfzadoztak az em*
berek kerul a ’ virágok köiött ,

’s ae-
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her , « iti> oermehrícn ií>r © íúdF . Ü3a
faßen bic bepbcttfrozen © Item in
ber Stofcnlaube, ilyr 3$lid flog in
biebette Soergangmheit , unb lehrte
.immer jufricbcn micbcr . ¿Die g arts
íiitjfcit ihrer£>errett naßin mitjebem
Sage jtt , unb erhielt neue Äraft aui
ber © rintterung att bieerfíen (eligen
©timbenihrei SDafcpni - ¡Der ctjic
ron ber 93îutter © chôme mar nun
ein 3uttgiitt0 geworben. SDie Siebe
fijßrte ihn in feiner ©djwefïer 21rs
me , uttb feíbft ^) rometl;eué faß (jiet
eine gattlidtfeit , eine l; cißc f Siebe,
bie bai 2$ilb jener fußen ¿gártlichs
feit war , mclcße bie crficit Sftetts
fdyett empfanbett. 3) iefc Siebe fah er
nidtt mehr bet) ben erfien Sölcnfdjett-
ÍDai JÇeuer ihrer fterjen mar gemas
ßigt . bie jugenblid; e Jtraft rermclfte,
unb ihnen blieb / alé bai brittc © es
f(l)kd ) t ber SDÍenfcheitauf ©rben
mar , nur nod> bie ©rinnerung an
bie feurige , frb [;lid; e Sugcnbjeit ber
jlraft unb ©tárfe.

Sraurig faßen bie ©Item bei
9ftenfd;iengefd) icd) ici bet) einanber ; ,mit 9lcib jähen fie bie entstielten
Jünglinge , bie ror ^ reubc bebenbe
Sftabdjen. , , © o marett auch mir!
fegte bai SBcib bem ÜRamtc : mehc,
baß bie Seit baßm ifi ! 2Bie fait finît
nufere © efuhlc jeçt ! mie ermattet
alíe unfere Grafte ! Verhaßte ©rim
nrrung ! »erhaßte Selber ber Sus
genbroelf , bte uni quälen !" Unb -bai'
2Beib fanf meinenb an bie SJrttfi
bei 9)lannei , ber felbfi bei Srofici
heburfte,

£ > © chirffal , bu hafi 9îcdhf , rief
tyrometheui - — íDurdj bie -SRofetts
flauben fam auf einem grauen , nets
húllenbcn 2Bolfenncbcl ali klügeln,mit Slachtfdtatten hefránjt > ein
¿tnabe baher, unb umfd; mebte , halb
in leud) ienbe , bunte färben , halb
in ein grauei , rerlbfdhettbci © emanb
gefleibcf , bie erlictt SÖtenfchcn- © in
heiterer 3$ (icf firahlte aui bepber
2lugcn. SSerfdjmitnben maren bie hei«
len Silber ber Sngenbtage ; aui triu jbrr , bámmernber ^ erne , rou ihren
bellen färben entfieibet , fdjwebtett {
fxc nur bann unb mann ali © d; at* !
lengeßalfen bereor . ¿DiejenigenBretts j
ben (chimen ben 9Jtcnfchen eben fP j

velték fzüléik boldogságát . Majd ¡s.met beültek az örvendezö fzülek ,Vrôzsalevelesbe , elöttök forgatván aielrnult ido világos torténeteit, ’s meg.
elégedve tértek vifzfza az elmultak-
ról a ’ jelenvalókra aA’ fzives ['zere.
tetnek tüze még inkabb nevekedeü
bennek egymás eránt , melly az Öté-
telek boldog óráinak emlékezetébol
ùj erovel fzaporodott . Az anyânak
elsö fzülötte már felserdült ifjúválett,
A ’ fzeretet ezt is az ö húgának kar>
jai kôzé vezérlette , es maga látta
Prometheus a ’ forró fzeretetnek azoa
jeleit , mellyek az élso pár ember
legédesebb érzéseit elevenen ábrázol-
ták , Illyen fzeretetet nem látott többt
az elsö emberek között . Azoknak!
fzívében a ’ tüznek hevessége márel-
enyéfzett , az ifjúi ero meglankadott, 1
’s midön már az emberi nemzet bar-
mad ízig fzaporodott a ’ foldón,tsak
az emlékezete volt meg nálok az
ifjúi kor ereje tüzének és vidámsá-
gának.

Szomorúan üldügeltek az emberi
nemzet os fzüléi egymás mellett;
irígy Tzemmel nézték az örömberae'
rült ifjakat és a ’ vígadozó leanyokat.
„ Illyenek valánk hajdan mi is !“
fzólla az afzfzony a ’ férjnek : „jaj
hova lettek azok az idök ? Melly
hidegek most a *mi érzéseink ! men-
nyire ellankadtak minden ereink ! Oh
útálatos emlékezet ! útálatos képei ai
ifjúi kornak , mellyek ininke ígj
gy ötrenek !“ Sírva hajtá le fejét az afz¬
fzony férjének -mejjére , a ’ kinek ma-
gának is vígafztalásra volt fziiksége,

Oh Sors , igaz vagy Te ! kiálta
Prometheus. —Kerefztúl a ’ rózsabok- j
rokon siete az emberek felé , fzürke ;
fellegköd fzáryain , zolnával kofzo - :
rúzva egy gyermek, ’s korül lebegte,,
hol világító tarka fzínekbe , hol fzür - j
ke homályosító öltözetbe takaródz-
va , az elsö embert . Vídám tckintet
súgárzott mind kettojÔk fzemeibül.
Elenyéfztek az ifjúi napoknak vil a*
gos képei ; borongós , homályos ta-

jvolyságban lebegtek tsak néha néha
az elmúlt ifjúi kor napjai , ¡mint va-

jlamelly fzíntelen árnyékképek,elot-itök . A’mostani örömöképpen ollyan
jkedveseknek tetfzettek elöttök , mint j
¡a ’ mülyenek az elmúltak voltak,A ’ t
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irclïulireid; aíábie uergangcncn . 2>a¡?
Située xvar loicber better , bic 33ru |ï
Icidji. ©te gettoffeu ber © egemuart,
imbtrugen bic FleineitÜbel leidgt
mtbfröhlich , ofytie fte mit beu rcr;
kettengrcuben 5u » crgleid; eu.

Sa gitterteSromethcu¿oor ber
britten © abc ber © ottinn . ©d>on
(dueauf(Srben bas' | cd; fle©efdbíedu
berSleitfd; en . ^ rttmer mef; r weiften
bic crfieit Stcnfchcn » on Sifterunb
¿4m >ad; í;eit aufgegebct bal; in , tiñe
SlurorensSgeliebter$ ithonu¿ . Äaurn
bliebron

'
iluten bie © timme nod;

übrig , unb fte felbfí fíredfteit ií;re
^aitbcemporju ben © óííertt , unb
feiltenfie an , ihnen bic t>erl;aftc
¿urbe bcr Unffer ^ íic^fext abgunehí
men. Sromethcuá beffrcbtc ftd), bem
éei

'
cbetüc bes ©d; idfaÍ£¡ gu cnígc;

fen ; »ergeben;?. £ >a rief er benSob.

6ítt fehónerJüngling , fan ft unb
ruhigron Slntliü , mit einer leicht
glimmenben § ad'

cl in ben Rauben,
fdmiebte auf ©dtmettcrlingsflügcln
babee. 9)lit trauernbem 2$lidc jfattb
er bei) bem erfieu Slcnfcbenpaare.
ïangfamfebrtc er feine gadef unt,
unb ein fünftel toollufiigcí Sácheíu
belebte nod; einmal;f

'
ba» © efulgíbei*

erfieit Slenfcben. ©chinad) reichte
ba? 2Bcib bem Slannc bic £>aub.
2Biewol ) l trieb mirlfprad; fte . Unb
mir ! fagte bcr ÜH

'attn , unb txtaubte
nod; einmal; l bett bunFcltt SBlidooll
»erlofdgenber $ a tlidf>feit auf bic
tnitgeborue ©efiebte.

Sa eclofdjbes 3iütgíing¿§ adcl.
Sine fanfte klaffe breitete ftd; über
baá© cfid; t bcr Sobteh. ÜDie Singen
loaren bebedt ; eine darre Jtalte gof
itdj über bie Scidgnamc ; bic 25ett>e;
§ungtoarbaljin ; ber Stifternjïanb
mit bem bergen . ¿Prometheus? machte
cine© rttbe , mtb oereitigte ben ©taub
mit bem ©taube . Sranernb über bie
Serfioiung feine;? geliebte « SBerfe«',
»erlief ee bie (Srbe , mtb flieg hinab
itt bie bunfle Unterwelt . © ein Äunts
mer fdjeuteba¿¡Sicht ber ©oune.

®afd;webtcn » or ihm gtoet;©d)afi
}m , nadhajjmenbe ©efialten feiner

fzenicik újra kivídámodtak , a ’ mej-
jek könnten leliellett , Tsak a’ jelea-
való idönek kellemetcsségeit keres-
ték fel , könnyen elfzenvedték ennek
némelly vifzontagsàgait , öfzve nern
hasonlítván ezeket az elvefztelt gyô-
nyorüségek örömeivel.

Refzketve vártaPrometheus azls-
tenafzfzony harmadik ajândéka fzük-
séges voltának elkovetkezését . Hato d
ízig látá már az emberi nemzet uno-
kàit a’ fold fzinén . Mind inkább in-
kább hervadott az elsö emberek or-
tzáinak elevensége , és az ero , fzün-
telenvaló munkássága által maga
magát megeméfztvén , lassú gyenger
séggé változott . Aiig tudták már ízá-
jokat a ’ fzóllásra eröltetni, ’s önnön
magok emelték fel kezeiket az Iste-
nekhez , esedezven , hogy a ’ halha-
tatlanságnak megúnt terhét vennék
el rólok . Prometheus igyekezett raj-
ta , hogy a ’ Sors harmadik ajándé-
kára ne fzorúljon : de hijjában . Már
most hívta a ’ lialált.

Egy fzép , kellemetes és tseudes
ábrázatú ifjú lebegett piilangó fzár-
nyain az agg öregek felé , pislogó
fáklyát hozván kezében . Szomorko-
dó tekíntettel alia elejekhe , Lassú
mozgással fordítá le fáklyáját, ’s nyá-
jas fzerelmes mosolvgás eleveníté
meg még egyfzer az elso emberek áb-
rázatját , Lankadó bádjadtsággal
nyujtá az afzfzony férjének haldokló
kezeit . O be jól érzem magamat l
monda . Hát én ! fzóila a ’ férj , reá
vetvén még egyfzer homálvosodó
fzemeit , fzúnvadó fzerelemmel , vele
egykorú kedvesére.

Ekkor az ifjú fáklyája elaluvék.
Nérna halaványság futá el a ’ holtak
ábrázatját . Szemeik béhúnyódtak ;
meievény bidegség fogta el a ’ holt
testeknek minden tagjait ; a ’ mozgás
megfzünt ; lehelletek fzíveknek ve-
résével együtt megállott . Prometheus
egy sírt ásott fzámokra , és a ’ port
a ’ porral egyesíté . Megfzomorodva
kedves munkájának végromlásán,
elhagvá a ’ földet , ’s lefzálla az als6
setétség világába . Bánatjában a ’ nap.
világát nern nézhette.

Egyfzerre két árnyékok lebegé-
nek elótte , hasonlatosok az o embe»
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SRenffyen , J>cn 233cg ttad; ben unter*
trbifdjcn (Strömen. (Stuc (Stimme
bei © diicFfaí» ertortte : bai © d; at*
tenvem; fet) bec2tufeníf;aít ber ftevb-
Itcpcu iDlcnfc^ ett ttad; iíjrcm Sobe,
bii fie gereinigt Doit bem Hergang;
lichen , ju belt leuddenbett © içcit
ber © otter |t4> beben fonnen!

| )anb in £>aub gingen bie &djau
ten ber bepben erfíen © efïorbcucu.
© ic Rotten bic © tintine , unb eine
^ctíige 9tid)e burd ) flo^ ftc.

, ^ rometbeui feinte | urtuF auf bic
(£rbc , unb oerfunbetebeu SÜîmfcfien
ben éluifptud ) bei © d) tcFfaíi . &>a
tourbe ber Sob bie ® ci)n {wÿt bei 2e*
béni, bie Hoffnung ber Sugenb, unb
fie bauten bem 3tmgltge mit ber ocr*
íófdjenbeu $ adel bciiige Scmpef. 3«
Gieufti fiaitb ber crfîe . ^ n beiiigcn,
gcfieimuifsDoöcu© ebrdudien feper*
ten bic ?Jleitfcf>en bai © ottcricben,
bai in bem jîittett © cabe ber Gerbe,
bem © amen ber (Serei gietdji , auf*
feimt , unb im £>immeí bie ^ rucfite
tragt.

reinek formâjokhoz , és az alsoVi.
lág folyôvizei fêlé sietének. A’ Son
fzôzatja haliaték : „Az árnyékokvi.
lága légyen a’ halandóknak múlató
helye halálok után , míg nem , meftifztúlván a ’ földi múlandóságoktólaz Istenek világító lakhelyekbefe¡.emelkedhetnek.“

Kezet fogva menének arra a’ \kelsó holtaknak árnyékai, Halláka'
fzózatot , és fzent nyúgodalomhatí
meg óket.

Prometheus vifzfzatért a ’ foldre,hirdetvén az emberekközött a’ Sottnak felolok tett végzéseit. Akkora'
halál a ’ hofzfzú életnek óhajtott vejeleve és a’ virtusnak reménysége . I'
fáklya oltó ifjúnakaz emberekmin.
denfelétemplomokatépítettek. Elea-
zifzban állott fel a ’ legelso. Titko-
lódzó fzent fzokások között ülték!
meg az emberek az isteni élet irme-
pét, a’ melly a’ foldnek tsendes ke>
beleben , valamint a’ Czéres magiakitsirádzik, és a’ mennyci hajlékok-
ban gyümöltsözik.

IV . V e r s e k.

1 . Ser Scmifcfi. !
(Sin Setwifd) fanb inetncmSßalb , |

(Sin jtiitb oott rcijcnber ©ejíaít.
(Sr bobei auf.—2id) ©ott, ein3ungc !
Siief ermit fjaiberjiarrter3 » «9^
íDoi$ mof; í bir, toof; í bir, armeiJUttb !
S) eittt beitte Stabcucltern ftnb
53ermutí; licf> £>epben. 2Beíc£ 25er= |

gnügcn |
gúr nttd) , baf tefi btcfirettenFantt !
© o fprad; berfrommeSDfcufeímann,'
SJeftfimíí bai jíinb , unb lte |? ci —

ítegeit.

2. 9Î 6 â á> e n.

$ßie , ítebei SDíábdjen , fo affein
SScrfcnftin fii (Le Älage!
SíBai fúbrtbid; in beit oben £ apn
2ln © ottei gepertage?

1 . A ' Török Pap.
Kali Dervis az erdöben

Egy kisdedre akada,Vefzi tüstént az ôlébe
’S illyen fzókra fakada :
Istenem melly fzép kisded ez,Be jó hogy rá akadok,Ihol még mozog éledez,Oh Uram hálát adok :
JVlert egy lelket ma megnyerekA’ kinek ragadozók ISzüléi , pogány emberek jÉs Mahomed tagadók.
Hogy ezeket elmondotta
Bitskiáját kivevé ,
Kornyiilmettzé megáldotta’S a’ foldre vifzfza tevé.

2 . R ó z s i.

Hogy hogy lyánka ’s tsakmagadbtw
ÜlTz itt titkos bánatodban?
Mit mivelfz itt e’ bus lapon,

!Illy áldott innepi napon?
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£>, fragt uidpt, gutcnpilgenímantt!
Jragt utdf; t warumid) weine
ftier ne &m’t ein fícineá£>pfer an,
IJtií» (affetmid) aüeine,

sRcin , Äinb , id) neljmc nid)té
non bir , r

f(tid& will id) bid) nid) t qnáíen;
Allein , bet) ©ott ! bu foUtcjf mir
2)cin Scibcn nid) t » er &c &ien.

2Ba$ fei; id) ? Sitter ! wie ? mein
©dbmerj

gitftocFf eud) ffillegarren?
b, fpetl bir, Sölartu , bu l;afi ein $>crj ;
2)u follff mein Ungluct Obren :

3$ liebte : fd) 6u war £eoni)atb,
Sin$iirfiron 2Budj $, unb © ange,
¿traf wie einSSaunt,unb bennoef) jart,
ttnb weif? unb rotf) ron SBange.

®o war er — unb fein £>ers babep
60 gut , fo gartj mein eigen:
60 gaitj — 0 , lieber ©reis' ! oerjeilj,

muß ein wenig fcOweigen
6cf)weig , Äinb . — £> möchte beb

neu © tarn
SJleitt 9)liiieib bir perfüßen!
iBlir aljnbct fdjott , bein 25ráuíigam
2Bar& birnomSirm geriffelt.

3a woljl ! Oier, wo wirun¿entjiidt
Sin jebent Sibcub faiibcn
ÜBarb er oon Berbern mir enfrucFt
©ott weiß aus welchen gattben.

9lun fteljt ber jwepte £ enj miefj
Oier

36nt jeben ©onntag weinen;
£ enn tobtiff er . % d) wet>c mir!
28attn wirb un$ © ott oereitten ? —

| ) eut , Stös’tOen / beut ! SDeiu
Seonbarb

3|f f) ier ! er iff erffanben.
6in ^) ifgerf (eib , ein falfdjer25art
$a(f ibmau¿feinen SSanbcn.

©r iff’sS! ein SBottncffrom jerreißt
SKdn ^crj — id) Fann nid; t reben;
Stcb, èiebfîcr ! batte meinen © ciff
©miffwirb mein © lud* mid) tobten,

3 . S) er SR » bin.
•öfefig , ^reunb , wem fein © e;

_ f4)irf
W góttlidje Satent befdyicbcn,
©idj fetfc er ffct¡? genug ju fenn!
| îd)t$ fröret feinen iuutrn ^rieben.
8ftd; t¿ u'úbet¡

'einen ©ouuenfei; ein.

s,Ne kérd jámbor vVindor, miért
Sirok , ne tudakozd mi ért ;
Inihol valamitskét adok,
Menny ei , tsak magam maradok .**

Lyànka toled et nem vefzek
En semmit ,

’s nem is kérdezek ;
De mondhatom Istenemre ,
Búd adhatnàd értésemre.

„ Mit látok öreg , konyvezel
Rajtam , ’s még te is érezel?
Boldog jáinbor , óh melly ritka
Szívvel birlz , imé bûm titka:

„ En l
’zerettem : fzép volt Jetté

Hertzeg járása , termete ;
Izmos , de gyenge ’s hozzàja,
Fejér piros az ortzàja.

„ lllyen volt o , hât még fzive
Melly jó ,

’s tsak a ’ magam hive ;
Tsak az , jó öreg engedj meg ,
Egy kevéssé hadd fzunjek meg .“

Szunnj meg , óh bár bánatiddal )
Ofztozhatnám ,

’s kínaiddal;
Mert már sajdítom képedból,
Hogy elragadák óledból.

„ Oh el ; éppen e’ völgy - lapoii
Valánk estve minden napon,-
Ezl Tiíztjeknek hírúl adák
A ’ katonák ’s elragadák,

Két nyara már hogy jegyesem
Ttt vasárnap sírva lesem,
De tárh meghólt ! Oh barátom ! ’
Isten tudja mikor látom ? “

Ma Rózsi , ma itt van Jette,
Égy tsalárds¿ig megmentelte;
Ez a ’ Fzakállas ábrázat,
E ’ hamis vándor ruházat.

„ Óli bizony ó ; Jette Jette 1 •
A’ nagy öröm melly felette
Fojtja Ízívem ; jer kédvesem
Tarts meg , lerogyok lessem .“

3 . ¿4 ' Rubin.
De holdog Barátom ! ’s gazdag

ezerekke ! ,
Kit megáldott a ’ sors oily ditsó ér-

télikel ,
Hogy maga magáb 'an eiégségét leli,
Fogvatkozásit is b " kéveí viseli . .
Senki meg nem sérti belsó tsead .es*

ségét
1
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Sind) mittcuunterücgioncii

tr / fo oft ce umfallein;
ÎVui) jUHöf) ’ i (m ôicia>DcuStobinfoncn,
*¿;¡n unbetvobutc # (Silanh ein,
© r ci-Sötcnfc ^ cit/troß bemÖreifc
¿Deucalion , au# jebem ©teilt.
£>, wayríiciyjreunb, beir ©tiUe28eifc

3jt auf beeweiten© otie#fïur
lùie fcj; èitjïe diurne, ©cine ©cele
(Empfangtmtr rou ftch feibflS3efe () le

Hubjte gebietetber üftatur.
33te£ bat berperfer©chati; 3 # îenber
23oneinem heiligen Äalruerr

3u einerSBiïbnifî einjïgcletttí.- - (Entfuhrtron feinemfeheuen
P̂firbc

SDûfi ihnpou einer9iehbocf #fáhrle
Uubfeinem3agbge(tnbentfernt,

gattb er ben9)Und)t ber auf ber (Erbe

3m ©chatten fa £ , in feiner £ anb

£>telt er ein Häufchen rothen ©aitb.

„28a# machfi bu 2lltcr ? " £ err,
Rubinen ,

23erfc£ t ber © rci# , mit Reitern
D̂îienen r —

„Rubinen ! fafclfl bu ? £aß ft’hn -"

(Er fliegrom P̂ferb . 35er 2Hte hauchte

3u feilte ^auff, ber ©aitb perrauchte,
Hub ein Slitbiu , fo groß , fo fchoit,
2ll # feiner in ber perr jeher # Äroue, :
Snieb in ber offnen £>aitb jurtuf.
3 # fenbcr flaunt. © ein irrer 23licf
Älehtjialb auf bem wcrfauntcu ©ohne
SDe # perme# , halb auf bem 9iubtn.

£> , gib mityJmiber 28cltbejmingcr
3uie^ t ben © icblcr , gib nur ¿hu,
3 <h trag ihn bi# in # ©rab am Ringer,
?R # bci ’tcr 2Bunberaabe ^ faub.
£ >cr © ieblcr reicht bem hohen© afïe
SDie© entine. 3>oci; ber Zottig fahle© tail be# îHubinéein jRlmstpcpen

©aub.

Semoni fl nom i’edi napja fényességél;’S bársok ezcreketlásson maga körul
Kik békéteienek , ó magábau oral,
Sót bár Robinzonként valami kietlen
Szigetbe a’ longer vesse be véletlen;
Ott is, Deukalion truttzàrajiiohara!),
Emberré léfz neki minden fzikk

darab.
Valóba,Barátom ! az igaz bolts drága,
Az Isten mezeje legékesb virága;
Lelke tsak magától vefz parant».

latot,
’S üz a’ terméfzeten fzabad akaratol.
Erre tanította hajdan,KàmIskembet
Persát , a’ pul

’ztában egy véa tiiu-
dér ember.

A’ kit elragadvàn egykor fzilaj lova,
Hogy az özet üzte, vitte ide ’s tova.

Távol vadáfzitól , maga megrémulrei
Talál egy barátot , ki a’ földön ülve , ,
Egy terepély fának hives árnyé.

kában ,
Egy kis veres fövenvt tarta a’ mar.

kában.
„ Mit tsiuálfz héj öreg ?“ Uram, Ra-

bintokat
fgy felel az öreg , ’s vídám ortzát

mutat.
„Hogy hogy : Rubintokat ? megörttl-

tél kába?
Lássam .“ -— Le fzáll ; Ekkor az öreg

markába
Lehelle . A ’ foveny füstöt vét ,

’j
helyébe

Oily nagy oily Izép R ubi nt matad
tenyerébe;

Hogy a ’ Fejedelem egéfz koronája,
Egy basonlóval se ditsekfzik hozzájs
Iskember elbámúl , tétovázó fzeme
Majd a ’ nagy Rubíntra ragad , maj-

dan eme i
Hermes meg nem es inert fiáraiVégte«
Illy kéréssel fodúl rá a’ Rcmetére.
Ob add nekem öreg add nekem ; igj!

Izóila,
Hadd emlegesselek meg órokre rólai¡
Hidd el koporsómig ragyog ujjom

vele;
Ez léfz tsuda dolgod tsalhatatlan jele.
Ny ujtja a ’ Remete F ofvendége fe.ls
A ’ nagy drágakovet ; ki azt tüstéut

bêlé ;
Szorítja markába ; deRubint helyebe»|
Egy tsomó fôvényt lát , ’s ere * le‘j

ny erebo.
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: ©er 6uííau fnirfdtt , uttb greift
I jum © abel,

©0(6 fáitettummôlf eitt fduMr¡$er
i 3lcbel

6eitt milbe $ Slug, inbej? ber23>alb

I Sottbent.Orafcïmieberfdjalli:

, tfâoiê©taubifï fur gemeine©eelett,
• SBirb furbeit Steifenju Súmelen . "

Fog tsikorgatva kap a ’ Szultán kard-
jàhoz,

Midon a’ sebes fzél egy felhót alá
hoz ;

Melly fzikrázó fzemét elfogvàn ; a’
berek

Orákulum által igy feïel : Em-
berek !

A ’ mi az alatsony lelkeknek por ,
göröngv ,

A ’ bolts fzeme elött lebet az draga
gyöngy.

r ¡§. i46 . Sok Magyar Fordításban lehet éfzrevenni , hogy a ’ fordítás
• kembctfinoképpen hofzfzabb , mint az eredeli miinka ; ámbár a’ mi NyeU

vünk terméfzete fzerént alkalmatos a ’ rövid kitételekre . Ennek az okát
többnyire abban kereshetjük , hogy a ’ Fordító inkább í'zóról fzóra igyek-
liik fordítni , mint értelem fzeréut . Aniaz igen kevés munkájába kerul
aréfznek ; ez mind a’ két nyelvnek , a ’ mellyból ’s a ’ mellyen a’ fordító

e dolgozik , toké .lletes tudását kívánja meg . Meg Jiell azonban azt is Je-
gyezmik , hogy a’ mi kjerek betúink több helyet foglalnak el , mint a’

• Német sovány és tömött betúk , úgy hogy , ha egy levél fordítás éppen
annyi betüból allana is , mint az eredeti NémetMunka ; tsakugyan tobbre

:• telue a’ Nyomtatásban a ’ Magyar , tsak egy levélen is négy ót sorral.

[• §. 147 . A’ Gemianismusoknak vagyis Németes Magyarságoknak el-
távoztatása legfóbb gondja legyen a* Fordítónak . Némellyek ugyan ép-

.1 pennem gondolnak tulajdon nyelveknek tifztaságával , sót még fzépnek
is tartják a’ Német kifejezéseket fzóról fzóra megtartani , úgy hogy az

[■ illyenek munkáját újra le lehetue Magyarra fordítani . Az efféle nyomo-
rult fordítás éppen úgy sérti az igaz magyar fület és érzést , mint az

5 olivanIndigena sértené a ’ fzemet , a ’ ki azzal akarná megmutatni Ma-
gyarrá lételét , hogy a’ kaput helyett a ’ német nadrág és harisnya felibe

’i dolmányt’s magyar mentét venne ,
’s kardot kotne , — Sok illy Germa-

nismusokat hallani még a ’ kôzonséges befzédben is , a’ mellyek kéttség
i kivi'il a ’ Magyarúl tanúló Nérnetek által kezdettek clterjedni , minémíiek

a’ kóvetkezendok , mellyeket azért jcgyzünk itt fel , mivel ezeket a ’ Né-
metúl tanúlóknak , mint Német Idiotismusokat esmerui és tudni fziik-

t séges.

Ï
I

it

1;

e.

it

t,

Nemet Kifejezések.
55Sicgebt’ô' Sfmen benn?

3$ taftnbe mich recht
trotyl.

6ic fcf)ctt redit gut an £ .
2üic fic&t cá mit

SBrubcraué?
(tc ()í mit ibm übelau¿.

2Biefabíz$ atté ?
^ fteíjt forótbl^ útt^.
3Hetuc¿ fiebt audb fo au$ .

Németes Magyarsñg.
|

Helyes Magyarsag.
Hat hogy megy az Ur Hát hogy van az Ur?

egéssége ? |
Igert jól találom maga -\Igen jól vagyok.

mat.
Igen jól néz hi az Ur.
Hogy nézki az Ur háty -1

jával a* flolog?
Rofzfzúl néz hi vele a'

dolog.
Hogy néz ki?

Ollyan veresesen néz ki.

'Az enyim is úgy néz ki.

AzÚr igen jó fzínben va n
Miben van már az Ur

bátyjának a’ dolga?
Neki bizonv rofzfzúl van

a’ dolga.
Millyen a’ fzíne ? v . Mi-

tsodás ?
Ollyan vereses ; v . vere*

ses fzími,
Az enyim is ollyan . "

1 2
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3£ ie tí)CUet ift e$ ? . Millyen draga? Hogy ? v . Mi az ára?

iff mil* SU I) od) . \ Aznekemigennagydrr. Az igen drága.
© a§en © ÍCmir ÚWVbOtyi ^ Mondja meg egyjzer az Ugyan mondja meg ni,

3fjr babi gui rebeu,

34 ) irinfefeinen28ein,

Î)at nic^ t^ sufflgen.
©r Í)aí baà Sieber bes

font mm.
2) ie geit uûrb

íattgmerben.
Siefmteu © te es' miruid) t

tibei.
©einS5rob »erbimen.
34 ) b ^bemir fagen laffen

Ür !
Jó ketidnek bejzëllni.

Ên semmi
ijzom.

bort

Az semmit sem mond.
Hideglelëst kapott.

kem az Ür , ’s a’ t.
Dejfzen kônnyû keni.

nek befzéllni.
En nem élek borral, ?.

En soha sem ibón
bort.

Az semmit se tefz.
Kilelte a ’ hideg , Hideg.

lelésbe esett.
%l)MlviHo fzfzù lefz az idS nz .Megùnja az Úr magât,

Úrnak. I
Nevcgye nekemrofzfzülJ ^ e. vegye az Ür toleu

az Ur. i rofzfz neven.

© c ^en © ie mit u «$*
©t fageU) a 'i er tuo fíe.
2Ba$ fc (; ít 3f)uett bemt ?

3d) babe nidjís' battnbcr.

34> babegeglaubt.

Kenyerét mege ’rdemleni
Nekem azt belzéllték t.

azt mondták,hogy etc.
.Tojjón az Ur veliink.
De akar mil mondjon 5.
Mi baja van az Urnak!

t. i . egésségére nézve.
Semmi ízóllóm sints el*

lene.
Azt gondoltam , hogy -
Kedves e ^ ésségére kívá-

nom azllrnak a’ nyú-
gedalmat.

3d) trúttfcbe ttH' íjí gít 'Kivdnom , hogyjól ebë- ls.edves egésségérekívá-

En azt mondattam rna-
gamnak.

Mennjen az Ür veliink,
Mondja . 6' a ' mit akar .
Mi hibázik az Úrnak ?

Semmim sints elle ne.

Azt bitte m , hogy 's a t.
3d) tuímfehe U)0 f>í geru i) t .Kivdnom , hogy jdj nyú-

JUbûbeu ! I godott az
"Úr !

Kenveret keresni.

delt az Urfpcif’í su babett !

3d) fenue fetnc £>anb.
2Bas' famt id) bajar!

Efl'éle Idiotismusok minden nyelvben . találtatnak , a ’ mellyeket a1
Lexiconokban lebet leginkább leitalálni.

nom az Úrnak azebé-
j det.

Esmerem ëruaz Ó kezét. ¡Esmerem én az o írását,
Æit tehetek érte! ¡Mit telietek én rola!

ÖTÖDIK RÉSZ.

Szóllások Formái.

Af BefzeLlgetésekrOL

§ . 14.3 . A ’ Befzéllgetéseknek , mellyekkel a ’ Grammatikákat sok^
fzokták bovíteni , rendkivül kevés a ’ hafzna . Azoknak leginkább tsak
az olivan Tamilók vehetik hafznokat , a ’ kik az efféle minden alkalma-
tosságok¡ a kilzabott Befzéllgetések megtanúlásával megelégefznek,

’$
tsak egynehány kérdéstételek .

’s komplimentek által luvánják mutogatni,
ho y ollyan nyelven is fzóllhatnak , a ’ rnellyet nem tudnak . Ezenkivíil»
némelly Nyelvtanítók is fzokták az illyen Befzéllgetések tanultatásával
vakítani a ’ világot . De ha fzinte hozzá van is már a’ világ fzoktatva az
cfféíe vakítárokhoz ; nem árt az igazat kimondani : ho »y a ’ Befzéllgeté¬
sek me¿t¿tnú !¿3a felette tsekely hafznn fáradlság , és a ’ Nyelv megtanfr



E 1 e g y e s D o 1 g b k . 1 ÍÍ5
lasarakeveset tefz . — Azt az egy jó tzélt , a ’ mellyet a * Befzéllgetések
általakarnak a’ Grammatikusok Tanítványaikkal eléretni : hogy tudni-

i, ilJik a’ sokféle kérdezésekben , kérésekben , feleletekben ,
’s kompli-

mentekbeneló' fordulni fzokott külünüs kifejezéseket azokból tanúlják
, meg a’ Tanúlók sokkal rövidebb úton el lehet érni az által ; ha a’

Iteró*
, kérdezó ,

’s feleló ’s a ’ t . mondásokat külön külön megmagya-
rázva terjefztik a’ Tanúlóknak eleikbe . Mi is tehát a ’ hofzfzas és sike-

, tetlen Dialogusok helyett , ide rakjuk a ’ nevezetesebb kifejezéseket , mel-
Jyek a’ befzéllgetésekben elófordúlnak.

l . Ke 'ro , és a ’ Kérés által lekötelezS Mandások.

Jegyzés . A ’ © ie - ról fzükség megjegyeznünk , hogy az azzal való élés
4’ Németben sokkal kozonségesebb , mint a ’ Magyarban ez a ’ betsulö*

t fzózat: az Úr. Ezt a ’ titulust mi többnyire tsak az oliyanoknak adjuk , a’
kik velünk egy rangbeliek , vagv esmerettségben lévén velünk , to' iünk
többetnem kívánnak , ’s a’ t . de rangban és hívatalban lévóket így : as

, Úr, nem fzóllítunk : ellenben a ’ Németek a ’ © ic- vel rangban lévo Te-
, ! Imíteles , Nagyságos és Méltóságos fzeméíyeket is fzóllítanak meg ; fó-
j képpen befzéd közben , és az irás folyamatjában más kifejezéssel riíkán

. élnek . Ehezképest az itt következo Magyar Mondásokban e’ helyett : as
Ï Úr, mellyet itt tsak rovidségért tartottunk meg , lehet tenni ezeket is,

á Tekintctes Úr, v . Nagyságod, Méltóságod , ’s a ’ t . sot némelly Mon*
• dásokban nem is illik ez , az Úr. P . o . Kívántani Udvarlására lenni

u Úrnak ,
’s a ’ t.

. ©agen ©ie mir ßcfaffigf ?*
• $aben © ie bie © ute mir ju faßen.
. $arfidj © icbitten , mir¿u faßen, ob.
• S$ fcttte unícrtbanigfr , mir ju fagcn.

3$ babecineStifte an ©ie.
, SBoffícn ©ie mir cine © efaßißfeit

mocifcn?
, SSSare e¿ 3bncn nidfiígefaßtg?

2Benn ce¡ SEÍmcn gefaßigmárc.
SBoßtcn© ie fo ghtig femi?
ÎÔÎacfjcn © ic mir bas 23ergnúgen. )
ßnticifen ©ie mir bie © itre . )
6rt»eifcn © ie mir biefegreunbfdiaff.
3$ bitte ©ie barnm.
€$ iagen© ie mir meineSBitfe nidji ab.

1 ©ie mürben mich baburd; fe &r oer;
j binben.

3$ toerbe 3ßncn febr bafúr oerbün*
' benfeon.
: 3$ merbeSbneit battfbar baft

’tr fenn.
3 $ merbc Sbncn lebenáíanglidj£ >anf

1 bafi
'tr miffert.

1 © ie fonnten mir fein gróferc¿SScr*
! gniiß en machen.

Safsïcn© ie auf meine GírFetmííidp*
: feit.
' I 9{fr,meu ©ie t$ ., ate einen aeringen

^ emeiémeiner ©rfenntii ^ feit.

Mondja meg nekem az Úr kérem .,
Ne sajnálja (v . méltóztassék ) az Úr

megmondani.
Kérem alázatosan , méltóztassék az

Ür nekem megmondani.
Egy kérésem vagyon az Ürhoz.
Bátorkodjam egy fzívességre kérni

az Urat erántam?
Nem tetfzene az Úrnak?
Ha tetfzene az Úrnak?
Nem sajnálna (v . méltóztatnék ) az Ur,

Legyen az a ’ fzerentsém.

Mutassa az Úr hozzám ezt a ’ ba*
ráttságot.

Kérem az Urat ezen dolog eránt.
Ne vesse meg az Ur ezen kérésemet.
Ez által igen lekotelezne az Ur.

Igen le fog az Úr kötelezni.

Meg fogom hálálni az Úrnak.
Míg élek , mindég köfzönni fogom

ezt az Úrnak .,
Nem tehetne az Úr nekem nagyobb

örömöt.
Számot tarthat az Úr báládatossá-

gomra.
Fogadja el az Úr háládatosságom-

nak ezen tsekély jelét.
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2 . Ráhagyó e's FelelÓ ' Mondások .

fen ! — © o fet> c$ ! — Meinet:
wegen !

34 ) gef/ es ein . 3$ bin 's ¿ufrieben.Hun wof; í ! 3 $ bin rtid ) t bagegen.
3d) babenichtsbawibec-
©efwgern . SBarum basniĉ t!
SBiií tñeíem SSerguúgeu . 23om ganzen

£>errett.
S» 3br *n SDtenfïcn.
& efef) íen ©te.
© ic bürfcunur bcfcljíctt. ^
3 <í) ftebe $u 3f)tcm SSefcbíc.

7
5£enn es 3b»f« gefälligfetm wirb.
(£ S fofí, ( ob . wirb ) mid) freuen , wenn

id) 30ncn tit etwas bienenfaun.
SScrlaffen © ie ftdfjauf mie# .

34) Faitn 3bnen nidjtsausfcfjiagcn.

Legyen úgy ! — Én nem bánora.

Én megegyezek benne . Én reáállok,No jól van ! Én nem ellenzem.
Nekem semmi fzollóm sints ellene,
Szívesen . Miért nem !
Tifzta fzívbol . Ezer örömmel.

Szolgálatjára az Úrnak.
Tessék parantsolni.
Tsak méltóztassék (tessék ) paran¬tsolni . *
Tessék velem parantsolni.
Ha fog tetfzeni ( v . tetfzik ) az Úrnak,
Örvendeni fogok , ha valamiben fzol- !

gálhatok az Úrnak . j
Bátran bízhatik az Úr hozzám ; v,l

reám bízhatja magát az Úr . I
Mi volna az , a ’ mit az Urtól ineg-

tagadhatnék ?

3 . JÇoJzônS v . MegköfzS nÓ ' Mondások , ’s Nyájas Felclesek.

34) banFc3bnfu - 34) banFeunfern
íítánigfí . 34 ) battfe ergebenfl.34> bin3bncn febr (uneublicb) »er*
bunben.

3d» neuntees mit¡DanFan.
© iefommeit meincn 2Búnfd) enjunor.

© ie ftttb febr gütig , (gcfáDíig) .
© ie befdmmett nt Id) .
Die Grbre , bie © ic mir etweifentfï

febr fd) mridjdi)aft fur mid).
<£S wirb mir ein befonbereS 2$ergnú?

gen feptt, 3bnett © egenbienfie ju
erwetfen.

Köfzönöm . KöTzonörn azUr fzives-
seget .Köfzönöm alazatosan/sa ’t.

Nagyon lekötelezett az Úr.

Köfzonettel vefzem.
Még ki sem memdottam kérésemet,

middn az Úr fzívessége azt te-
lyesíti.

Az Ur jósága ( fzívessége ) igen nagv.
Szégyent tefz az Ur rajtam.
Igen nagyra vefzem , hogy az Ui

engemet ennyire megtifztel.
Külbnösen fogok örvendeni , ha en

is az Úrnak fzolgálatjára le*
hetek.

4 . Megtagadó ’s Magamento Mondások a ’ Kérésre.

Sets Fan « nidjt fn)n-
¿as ' iff mir unmöglich.
(ïê iffmir fd) íect)terbings nidjí móg*

íidf).
©S tönt mir íeib , allein te# Faunes

ttidbí tf)tm.
©S tbutmir weí) , baf te# es 3 bncu

úbfdj.íageit muf.
¿Das Ijángíniefunon mir ab.

Az lehetetlen . Az nem lehet.
Az tdlem lehetetlen . Azt nem te-

hetem.
Azt telyességgel nem tehetem.

Sajnálom , de azt nem tehetem . j

Fájlalom , de nem telyesíthetem ai
Ur kívánságát . ¡

Az nem tölem fiigg , v . nem rajtami
áii . . . : !
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2)fl¿ge(>í micf> nichts? an.
tnifdjenticf) tu biefc £>¡ngc uid; t.

0e6ot*p.tmecSteuer ! mirbnichts
baraué.

M fóitnteeg ttidjí íl;uu , wenn icfi
aucj) wollte.

g $ tí)utmiraufserorbcntlid ) ïcib, bafi
idjj3 &nen (; icrin nid; tbienenfanu.

SJerjeilten © ie , baf id) u . f. f.
gitífcjmlbigen © te mid; , ba £ id),

u. f. n>.
Sismen © ie eS ntcfjí úbel.

jAz reám nem lartozik.
¡Ezekbe nem avatom magam at.
Kx-íz fzolgája azÚrnak .' Abból ugyan

semmi se lefz.
Azt ha akatnám , se tehetném.

Felette sajnálom , hogy ebben azUr-
nak nem fzolgalhatok.

Megengedjen az Úr , hogy ’s a ’ t.
Megbotsásson az Úr , ’s a ’ t . ( Men-

tsen ki az Ur maga , hogy)
Ne vegye rolzfz neveu az Ur,

£, Megtifitelo Monddsok, Komplimentek.

AjineÄomplimenieit! £>fjnedere*
títottien !

gaffen mirbieZeremonien bep © eiíe !
Abite Umüáube !
Stacken © ie nicfd fo oieí ümfíánbc l
©cpn ©ie toidfommen!
SBiebefinben © ie ftd; ?
Simen aufjuroaríen.

freutmid) © ie mofjlauf su fe»
(jen.

geben© ie tt>oí>í ! StufSSieberfefjen !
3$ babebie Zí>re micf) (3í;neu ob.

Suer©naben) ¿u empfehlen . 3d;
babebie Gljre micf) su © naben
ju empfehlen.

5)tacf;en ©ie meine Qrmpfefdungau
ítetrn oott 2$.

© rttfeit © ie ijjtt ( fie ) in meinem
9îaf>men.

Soha se tzeremóniázzunk í

Tegyük felre a ’ tzeremóniázást.
Tsak minden tzeremónia nélkul !
Soba se tzeremóniázzon azUr annyit.
Isten hozta az Urat !
Hogy van az Ur ?
Szolgálatjára az Urnak.
Orúlok , hogy az Urat egésségben

' láthatom.
Istennek ajánlom az Urat.
Szerenisém , van magamat (Nagysá-

god kegyességébe ) ajánlani . Alá-
zatosan ajánlom magamat Nagy-
ságodnak ’s a ’ t.

Tiíztelje az Ur nevemmel B, Urat.

Köfzöntse az Úr nevemben»

6 , Bizonyílá , tagadó ¿s kdttségbehozó JHonddsok.

3)a$ ifí toar. ifí bie 2Bat; rf>eií.
2)aé ifí eineau¡fycmad) te ©acf>e.
©ie fómten mir ’á glauben.

! 3$ t>crftcf) ere ©ie , baf? e¿ fo ifí.
3$ freí;’ 3í>neu bafür , baf? u . f- f.
& ifí nicf>t batan ju ¿mcifelnob.

baran ifí fein Smcifcí.
SfufSpre ! ob . Stuf meinZ (;remoort.
6o toapr id) lebe.

ifí itidjjt mabr.
fattn uidjtfepn . ob . ifí nicfjt

mógtidf) .
ifí nid; í¿ an ber ©aefje.
ifí niepían bem.

3fi c$ 3f;r Zrnd ?
| amt baá mof; l fepn ?
3$ Sweifíe batan.

Az igaz . Az igazság.
Már az valóságos doíog.
Elhiheti az Ur nekem.
Mondhatom az Urnak , hogy
Felelek róla , úgy van , hogy ’sa ’ t.
Azt kéttségbe se lebet hozni , Arról

kéttség sints.
Betsiiletemre mondom !
Valamillyeh igaz , hogy engem lát

az Úr.
Az nem igaz.

Az nem lehet , v . Az lehetetlen.
Az egél

’z dolog semmi sera.
Nem úgy van . Nem igaz,
Nem tréfál az Úr?
Meglehetne az?
Abbau kételkedem.



l6s ö t 5 ñ i k R é í; z.
Sep faim c¿? faumglauben. Alig hihetem . Nehezen hifzem,

^ *
2Da3 ijl unglaublich- Az hihetetlen dolog.
Dag iffunerhört- Az hallatlan dolog.
SLa¿mittmtrnicht in ben $ opf. Azt nem foghatom meg.
SDa¿»erflepe id) nicht, miébasmógs Azon nem rnehetek el, hogy fon»

lieh | cp. lebet az ?

7. Tanátskozó Kérdések.

%ßag ifí ba ju tfmn ?
fot! icf> nunanfangcn?

2Ba £ paiten © ie barón?
Sfíaératpen©ic mir ju tpun ?

mepnen ©ie?
22$ are eg niept beffer . . .
2Saé mnrbcn ©ic an meiner©telle

tpun?
SEScnitich anSprer© telle mare, fo te-

Mi tévo légyen itt az ember?
Mi tévo legvek már most?
Mit tart az Úr rola , v . e’ felöl?
Ugyan mit tanátsol nekem az Úr?
Mit gondol az Úr ?
Nem jobb volna . . . . ?
Mit tselekedne az Úr , ha így volna

mint én ?
Ha én az Ürnak volnék , ’sa’ t.

8. Magafztaló e's Tsudáló Mondások .

2? orírcfflich !
SDaáiß prächtig! Dag ijï gofílicp!
Dag iß in ber Spat Pemunbernéí

múrbig!
£) aê i |ï jttnt Crrfîaunen ■
Dag munberí mich-
3 $ fann michnieptgenug oermun«

bern.
©teilen©te ftep » or !

Ugyan derék ! v . Helyesen !
Ejnye be derék ! Felséges !
Már ez valóban tsudálásra méltó!

Bámúlásra méltó !
Tsudálkozom rajta.
Nem gyozök rajta eléggé tsudál*

kozni.
Tsak gondolja el az Úr !

9 . Felkiáltó

©rofer © off ! Slllmáchíiger© off!
Hm © otíeá mitten!
© off geb’ eg ! © eb’ eg ber Rimmel!
SBottíe© oit eg gefepape!
35a fep©off oor !
© oft lob unb SDanfl
© oft bepútpemid) !
3) a$ © ott erbarme !
© ott pab’ ipu felig !
2Ba3 ber Saufettb ! %%agbc r © eper !
Slufgefcpaut ! Síu¿bem 2Bege !
© ep mir aus ben Singen!
9?acP biep fort !
3 » £>ttlfe ! Steilung !
Stun iji eg aug !

Mondások .

Felséges Isten!
Az Istenért ! Az Isten fzerelméért!
Adná Isten !
Adná Isten , bogy úgy lenne !,
Az Isten ne adja !
Hálá légyen az Istennek !
Az Isten örizzen ! Isten ö'rizz !
Isten adta!
Az Isten nyúgofzfza meg!
Mi a ’ Tatar ! Mi a ’ patvar !
Vigyázni keil ! Félre az útból,!
Elmenj a ’ fzemem elöl !
Takarodj ! Lódúlj !
Segéljetek !
No már most véee van!
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